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PREFACE 

This book began with one word in one verse. The second chapter of Genesis, in the version I first 

read it in, opened its account of the making of man with "Now no shrub of the field had yet 

appeared," and I read that "now" against the six days of the first chapter and asked what it was 

doing there: whether the second chapter continued the first or went back over it. The question 

became a reading, the reading became a set of essays, and the essays, written in 2024 and 2025, 

made claims about the Hebrew and about the versions that I had no means of testing. Those 

essays were drafted with the assistance of early language-model tools, and they carried what 

such tools carried then: summaries of what the Septuagint or the Vulgate or the King James 

"reads," taken on trust, some of them right and some of them wrong. This book replaces them. 

What changed in 2026 is the shelf. The versions the essays had talked about were 

acquired as images of their pages, the Leningrad Codex, Swete's Septuagint, the Roman Vulgate 

of 1592, Coverdale's Bible of 1535, the Great Bible of 1540, the Geneva of 1560, the Bishops' of 

1568, the King James of 1611 in facsimile, and, late in the work, four later printings of the 

Bishops' Bible and the copy of 1602 that the King James translators marked as they revised it, 

and every claim the essays had made was taken to the page and either confirmed or corrected 

there. The book that follows is written against the page and cites the leaf for every reading, and 

where the page went against the essays the book says so and says what the essays had wrong. 

I do not read Hebrew, Greek or Latin. The Hebrew in this book is the Leningrad Codex 

as I have read its letters and points from the image; the Greek is Swete's page; the Latin is the 

1592's; and the early English is what the copies print. I have set the translations of each period 

beside the originals and beside one another, and I have stated as undecided every reading that 

remains so. The readings of the Hebrew, and of the secretary hand in the translators' copy of 
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1602, are mine and await the review of those who read the languages and the hand. Where the 

book says a version "reads" something, it means the copy cited, at the leaf cited, and nothing 

else. The reading of the leaves was carried out with the assistance of machine tools working 

under my direction at every step, and the responsibility for every reading is mine. 

Two companion volumes stand beside this one, and the reader should know what has 

been sent to each. The reading of Genesis 1–3 set out here was first made in the service of a 

philosophical framework I have set out elsewhere, and the framework is not argued in this book; 

the reading stands on the text and does not need it. And the doctrine of original sin, which the 

reading bears on at every step, is not answered here either; a second volume takes it up against 

Augustine, and this book's Conclusion says in one paragraph where that argument has to begin. 

What this book argues is what the sentences of Genesis 1–3 say, in the order they say it, and 

what the versions did with them, and nothing beyond that. 

The title says what the book does. It is a reading, of three chapters of one book, and not a 

history of their interpretation. It is restorative because it restores the text's own order against the 

versions that rearranged it, and its own words against the versions that dispersed them, and 

because it finds the text, so restored, to say something other than what has been read into it. And 

it is of the Hebrew and its versions because the versions are not, in this book, obstacles between 

the reader and the text; they are witnesses, each of them faithful somewhere and unfaithful 

somewhere else, and the reader who knows where is nearer the Hebrew than the reader who has 

only one of them. 

Joseph D. Kirchner 

September 2026 
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INTRODUCTION 

In 1568 the Bible of the Church of England, the Bishops' Bible, set at the head of the second 

chapter of Genesis a summary of its contents, and two of its eleven lines read: "4 A repeatyng of 

thynges foretolde in the first," and "7 He rehearseth agayne the fashionyng of man."1 The lines 

stood in the folios the church printed in 1574 and 1578 and in the edition of 1575. By 1602 the 

Bishops' own printers had replaced them with a list of the chapter's contents that said nothing of 

the first chapter, and the King James translators, working from a copy of that printing, headed 

the chapter in 1611 "The maner of the creation."2 No English Bible since has told its reader, at 

the head of Genesis 2, that the second chapter goes over the first again. This book argues that it 

does; that the Hebrew says so in the shape of its sentences; and that the versions of the text, from 

the Greek of the third century before Christ to the English of the present, can be read by where 

they kept that shape and where they let it go. 

A. The Reading 

The book's reading can be stated in two pages, and it is stated here once. The chapters that follow 

do not restate it; they take it verse by verse and set beside each verse what the witnesses did. 

Genesis 1:1–2:3 tells the creation as six days and a rest. From its second verse to its end 

the Hebrew runs on the verb of sequence, "and God said … and there was … and God saw," and 

 
1 The holie Bible conteynyng the olde Testament and the newe (London: Richard Jugge, 1568), the 

argument to "The .ij. Chapter," Princeton copy, leaves 52–53 of the images on the shelf; chapter 1.3 § B and chapter 
4.3 § D. 

2 Bishops' Bible, 1574, 1575, 1577 and 1578, the arguments to chapter 2; Bodleian Library, Arch. A b.18 
(1602), canvas 44; A. W. Pollard, ed., The Holy Bible: A Facsimile in a Reduced Size of the Authorized Version 
Published in the Year 1611 (Oxford, 1911), p. 226; the leaves and frames are given in chapter 1.3 § B, note nb13o. 

https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=ni1/1
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=ni1/1
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=ni1/2
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=ni1/2
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=ni2/1
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=ni2/2
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=ni2/2
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=ni2/3
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=ni2/3
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=ni2/4
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the Leningrad Codex, the oldest complete manuscript of the Hebrew Bible, leaves an open space 

at the end of each day. The first verse is a heading. The second, "and the earth was without form 

and void," is not an act but a state, and the Hebrew marks it as one by putting the noun and not 

the verb after its connective. The days that follow are told in one order, and the sixth ends with a 

man and a woman made in the image of God and the whole judged very good. The seventh is 

rest. Nothing in these verses says how the man and the woman were made, or what the image is, 

or what "very good" contained. 

At 2:4 the codex leaves a gap across a line and a half, and the text begins again with a 

heading, "these are the generations of the heavens and of the earth." What follows is the second 

telling. It does not go on from the seventh day; it goes back to the sixth, and tells the making of 

the man and the woman in the detail the first telling left out. It opens, as the first telling did, on a 

state: no plant of the field yet, no rain yet, no man to till the ground, and a mist going up from the 

earth. Then, in a chain of verbs of sequence, the LORD God forms the man of dust from the 

ground and breathes into him; plants a garden; makes the trees grow; sets the man in the garden; 

and commands him, alone and in the singular, not to eat of the tree of the knowledge of good and 

evil. The text turns aside for five verses to describe the rivers, in clauses that describe and do not 

narrate, and then continues: the LORD God judges that the man's being alone is not good, forms 

the beasts and the birds, and brings them to the man, who names them and finds among them no 

help. He builds the woman from the man's side and brings her to him; the man names her and 

speaks a law, that a man shall cleave to his wife; and the two are naked and not ashamed. Every 

act in this chain is told as following the one before. The garden is planted after the man is 

formed; the trees grow after; the animals are formed after; the woman is built after them all. The 

woman is not present when the commandment is given and is never said to hear it. 
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The third chapter opens without a break in the codex and with a scene-clause in the text: 

"now the serpent was more subtle than any beast of the field." The serpent speaks to the woman, 

in the plural, of a commandment she did not hear, and tells her what will happen if she eats: her 

eyes will be opened, and she will be as God, or as gods, knowing good and evil. The book reads 

the serpent's words as the first account of the knowledge of good and evil that either human 

being hears from anyone, and as true in every particular the text allows the reader to test. The 

woman sees, takes and eats, and gives to her husband with her, and he eats. Their eyes are 

opened; they know they are naked; they hide. God calls the man first and examines him on the 

commandment; the man blames the woman and, through her, God; God examines the woman on 

the act, and she blames the serpent. The serpent is not examined. The sentences fall in the order 

the examination set: the serpent, "because thou hast done this"; the woman, with no "because"; 

the man, "because thou hast hearkened." The serpent is cursed in his person and sentenced to eat 

dust; the woman is sentenced to pain and to a husband who will rule; the man's ground, not the 

man, is cursed, and he is sentenced to labour and to return to the dust he was made of. The man 

names the woman; God clothes them; and God says, of the man, "behold, the man is become as 

one of us, to know good and evil," and sends him out to till the ground he was taken from, with 

the way to the tree of life guarded and not destroyed. The next verse of Genesis opens a new 

scene. 

The reading is this. The first telling and the second are one narrative told twice, the 

second being the sixth day in detail, and the rest of 2:1–3 follows in time everything that 2:4–

3:24 narrates. The order of the second telling is the order of the events: the man first, then the 

garden and its trees, then the animals, then the woman. The commandment was given to the man 

alone; the woman heard of it from the serpent, whose account was true; the man was present at 
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the eating and ate with knowledge the woman never had. The image of God announced at 1:26 is 

the likeness God declares achieved at 3:22, and its content is the knowledge of good and evil; the 

sending out is not the undoing of the creation but the beginning of the life the creation was for, 

on the ground the man was made from. And the woman's subjection, which the tradition has read 

into 3:16, is not in the Hebrew of that verse; it was written into the text by the Latin, into the 

printed text in the translators' italic by the Geneva, and into the margin by the King James. 

B. The Four Findings 

Four findings at the page carry the reading, and each is the book's own, made in the copies the 

Method describes. 

The first is the shape of the connective. Biblical Hebrew joins its clauses with one letter, 

and the letter does two things depending on the word it is attached to: before a verb it continues 

the sequence; before a noun it steps out of the sequence to set a scene or turn against what came 

before. Seven verses between 1:1 and 4:1 open in the second way, and the second telling's acts 

open in the first. The Septuagint marked the second shape with δέ at six of the seven; the Vulgate 

with autem, sed and vero at five; the English Bibles of 1535 to 1568 between them at all but two; 

the King James at two, and printed "And" at the other five, where its predecessors had marked 

them.3 The versions divide at exactly the places the rule marks, and the order of the second 

telling, which every act's verb of sequence states, is the thing the rule protects. 

The second is the heading of 1568, with which this Introduction opened: a Bible of the 

English church stated in its own summary that the second chapter repeats the first and rehearses 

again the fashioning of man, and the statement disappeared from the English Bible not by the 

 
3 Method § B; chapters 2.1 § B, 3.1 § A, 4.1 § A, 4.2 § A, 4.3 § A, 4.4 § B; Appendix B. 

https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=ni3/1
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=ni3/2
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=ni3/3
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King James translators' decision but before them, in the Bishops' own printings, so that the 

translators of 1611 never saw it in the copy they revised.4 

The third is a word in the Greek. At 2:9 and 2:19, where the trees grow and the animals 

are formed after the man, the Septuagint adds ἔτι, "further," which the Hebrew does not have: the 

oldest translation of Genesis read the order of the second telling as the order of the events and 

wrote a word to make sure its readers did too. The Vulgate, centuries later, moved the planting of 

the garden before the man with a pluperfect and the forming of the animals into the background 

with an ablative absolute, and every modern English version that reads "Now the LORD God 

had planted" stands with Jerome and against the Greek and the Hebrew.5 

The fourth is a word in the Hebrew. The man is made of dust (2:7), the serpent is 

sentenced to eat dust (3:14), and the man is sentenced to return to dust (3:19), and the word is 

one word, ָרפָע , at all three places. The Greek collapsed it into the word for earth; the Latin 

dissolved it into three words, mud, earth and dust; the first English Bible followed the Latin; and 

the Great Bible of 1540 was the first version in any language on this book's shelf to put one word 

at all three places, so that an English reader since 1540 has been able to see what a Greek or 

Latin reader could not, that the serpent is sentenced to eat what the man is made of.6 

C. What the Book Does Not Argue 

The book argues what the sentences of Genesis 1–3 say, in the order they say it, and what the 

versions did with them. It does not argue the philosophical system the author has set out 

 
4 Chapters 1.3 § B and 4.3 § D. 
5 H. B. Swete, ed., The Old Testament in Greek according to the Septuagint, vol. I, 3rd ed. (Cambridge, 

1901), pp. 3–4 (2:9 ἔτι; 2:19 ἔτι); Biblia Sacra Vulgatæ editionis (Rome, 1592), p. 2 (Plantauerat autem; Formatis 
igitur); chapters 2.2 § B, 2.3 § B, 4.1 § B, 4.2 § B, 4.4 § D. 

6 Leningrad Codex, pp. 8–10 (2:7, 3:14, 3:19 ָרפָע ); chapters 2.2 § A, 3.3 §§ A, C, 4.1 § C, 4.2 § C, 4.3 § B; 
Appendix C. 

https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=ni4/1
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=ni5/1
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=ni5/1
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=ni5/2
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=ni5/2
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=ni5/3
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=ni6/1
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=ni6/2
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=ni6/3
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elsewhere, though the reading was first made in its service; the system is not needed to make the 

reading and is not invoked here. It does not argue the doctrine of original sin or answer 

Augustine; a companion volume does, and the reader who wants to know what follows from this 

reading for the doctrine is sent there, with one paragraph in the Conclusion to say where the door 

is. It does not argue the age of the earth, the length of the days, or the relation of the narrative to 

natural history. It does not argue the authorship or date of the text, or the question of its sources, 

and it does not need to: the reading is of the text as the codex has it and as the versions received 

it, whoever wrote it and however it came together. And it does not decide the readings that the 

Hebrew leaves open, the number of the serpent's "as gods," the meaning of the woman's "desire," 

the sense of the serpent's "subtle"; where the witnesses divide and the Hebrew does not decide, 

the book records the division and reads on. 

D. The Order of the Parts 

The Method comes first, in three sections cited by letter, because everything after it depends on a 

rule about the Hebrew clause and on a discipline about the page, and both are stated once. Part 1 

reads the first telling, 1:1–2:3, as the frame that supplies the second telling with its order and its 

words. Part 2 reads the second telling from its heading to the woman, 2:4–25, one chain of acts 

in one order, and shows the Method's rule working at the two verses where the versions divided. 

Part 3 reads the third chapter, 3:1–24, as the knowledge: the serpent's account of it, the eating, 

the examination, the sentences, and God's declaration that the likeness is achieved. Part 4 reads 

the versions as wholes, the Greek, the Latin, the English before 1611, and the King James and 

after, in the vocabulary the Method fixed, and it comes last because a version can be judged only 

after the text it carried has been read. The Conclusion states what a reader who follows the shape 
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of each clause finds, and hands the doctrine to the companion volume. The Appendix is tables: 

the witnesses and their leaves, the connective at every clause the rule marks in every witness, the 

three words for the ground at their verses, the terms and their history, and where the material of 

the author's earlier essays now stands. 

Every chapter that reads a span of verses closes with a lettered section on the witnesses at 

that span, and every claim about a version cites the leaf of the copy read. The reader who wishes 

to check the book against its sources will find the leaf in the note, and the Method states how far 

each witness was examined and what the author can and cannot read. 
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METHOD 

A. The Page Before the Version 

Every reading in this book was made at a page, and the book states here once what that means, 

so that the chapters may cite the page and not restate the rule. 

The Hebrew text is the Leningrad Codex, the oldest complete manuscript of the Hebrew 

Bible, read at the image of its leaves; Genesis 1:1–4:12 stands on four of them.1 The book prints 

the Hebrew with the points the codex carries, and the reading of the consonants and the points is 

the author's from the image. No printed Hebrew Bible stands between the reader and the 

manuscript in this book: where a printed edition is mentioned it is mentioned as a printed edition, 

and the codex is the text. 

Every version is read at the page of a copy, or at the image of that page, and is quoted as 

that copy prints it. The Septuagint is quoted from Swete's Cambridge edition, whose Genesis is 

the text of Codex Alexandrinus, and the book says so wherever it says "the Septuagint"; the 

Vulgate from the Roman edition of 1592, the first printing of the Clementine text; Coverdale's 

Bible from a copy of 1535, the Great Bible from a copy of 1540, the Geneva from a copy of 

1560, the Bishops' from a copy of 1568, the King James from the Oxford facsimile of the first 

printing of 1611.2 The early English is given with its spelling, its abbreviations and its marks of 

supplement as they stand on the leaf, "vnto," "ȳ," "(he made)," "[shalbe]," because the marks are 
 

1 Leningrad Codex (St Petersburg, National Library of Russia, Firkovich B 19 A, AD 1008), pp. 7–10 of 
the page images on the shelf: 1:1–1:26 (p. 7), 1:26–2:19 (p. 8), 2:19–3:18 (p. 9), 3:18–4:12 (p. 10); three columns to 
the page, read from the right. The page numbers are those of the image set and not folio numbers. 

2 The copies, with the leaves that carry Genesis 1–3, are tabulated in § C below. Swete's edition prints the 
Vaticanus text where that codex survives and supplies its lost first forty-six chapters of Genesis from Alexandrinus, 
with the Cotton Genesis and the Bodleian Genesis in the apparatus; the book's "Septuagint" is therefore a fifth-
century manuscript's text in a 1901 edition, and chapter 4.1 § A states what follows from that. 

https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=ma1/1
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=ma1/1
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=ma1/2
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=ma1/2
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=ma2/1
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=ma2/1
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=ma2/1
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=ma2/2
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=ma2/2
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part of what the translators said; the long s alone is modernised. Where a letter or a word on the 

leaf could not be read with confidence the book says so at the place. 

Translations are set beside their originals and never beside one another alone. A claim 

that "the Vulgate reads" or "the Geneva reads" is a claim about the leaf cited, and the leaf is cited 

by the unit the copy gives it: the codex by page, the Greek and Latin by printed page, Coverdale 

and the Great Bible by opening, the Geneva and the Bishops' by leaf, the 1611 by the facsimile's 

page, the Bodleian's annotated Bishops' Bible by canvas. Nothing in the book rests on a later 

edition's summary of what an earlier version says, and where the book's predecessor essays 

rested on such summaries, or on a modern version quoted as if it were the text, the book has gone 

to the page and reports what it found, including where the finding is against the essays. 

The English text of record is the King James of 1611, quoted as printed, and the English 

Bibles before it are read beside it in the order of their age. The Septuagint and the Vulgate are the 

two ancient witnesses. The versions of the nineteenth and twentieth centuries are witnesses to the 

modern reader's text and to nothing else; the book quotes none of them as its own text, and 

chapter 4.4 states how the thirteen it consulted were read. 

B. The Connective and the Clause 

Every claim this book makes about the order of events in Genesis 2 rests on one feature of 

Hebrew narrative, and the feature is stated here once so that the chapters may cite it rather than 

restate it. 

Biblical Hebrew joins its clauses with a single letter, vav (ְו), prefixed to the first word of 

the clause. "And" is the ordinary English for it. The King James Version prints "and" more than 
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two hundred times in Genesis 1–3 and opens sixty-three of the eighty verses with it.3 But the 

letter does not do one thing, and the reader is not left to guess which thing it is doing. What it 

does is decided by the word it is attached to. 

When the vav is prefixed to a finite verb, the clause continues the narrative. Grammarians 

call the form the vav-consecutive, or wayyiqtol; it is the backbone of Hebrew storytelling, and 

each clause built on it reports the next event after the one before: "and God said … and there was 

light … and God saw … and God divided." The English that renders the form is "and" or "then." 

The two are interchangeable, and the choice between them is a matter of English rhythm, not of 

Hebrew grammar. In Genesis 1 every verse after the second opens this way. In Genesis 2 the acts 

of the second telling open this way: the LORD God formed the man (2:7, ַרצֶיִּו ), planted a garden 

עטַּיִּוַ ,2:8) ), made the trees grow (2:9, ַחמַצְיַּו ), formed the beasts (2:19, ַרצֶיִּו ), caused a deep sleep to 

fall (2:21, ַלפֵּיַּו ), and built the woman (2:22, ַןבֶיִּו ). Each is told as following the one before it. 

When the vav is prefixed to a noun or a pronoun instead, so that the verb is pushed back 

from the head of the clause, the clause does something else. It steps out of the sequence. It sets a 

scene, states a standing condition, or turns against what came before, and the English that renders 

it is "now" or "but," not "and." Genesis 1:2 is the first instance in the Bible, ְהתָיְהָ ץרֶאָהָו , "now the 

earth was"; Genesis 3:1 is the best known, ְהיָהָ שׁחָנָּהַו , "now the serpent was." Seven verses 

between 1:1 and 4:1, the span this book reads, open this way with a verb following the noun: 1:2, 

2:5, 2:6, 2:10, 3:1, 3:17 and 4:1. Four more clauses, in the description of the rivers, open with 

vav and a noun and have no verb at all: ּרהָנָּהַ םשֵׁוְ ,(2:13) רהָנָּהַ־םשֵׁוְ ,(2:12) ץרֶאָהָ בהֲַזו  (2:14) and, 

closing the same verse, ְיעִיבִרְהָ רהָנָּהַו . They describe rather than narrate, and the book keeps them 

 
3 Counted in the King James text (Pure Cambridge Edition): 210 occurrences of "and" in Genesis 1–3; 

verse-initial "And" at 29 of 31 verses in chapter 1, 19 of 25 in chapter 2, 15 of 24 in chapter 3. The 1611 printing 
was read at the page for every verse cited in this book (A. W. Pollard, ed., The Holy Bible: A Facsimile in a Reduced 
Size of the Authorized Version Published in the Year 1611, Oxford, 1911, pp. 225–228 of the facsimile). 
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apart from the seven. The same shape occurs inside a verse, where it pairs or contrasts two 

clauses: "and the darkness he called night" (1:5), "and the gathering of the waters he called seas" 

(1:10), "but for Adam there was not found a help" (2:20).4 A third case completes the rule. A 

verse that opens with no vav at all is not continuing a clause but beginning a section, and Genesis 

1–3 has three such openings: 1:1, 2:4 ( תוֹדלְוֹת הלֶּאֵ , "these are the generations") and 3:16 (  השָּׁאִהָ־לאֶ

רמַאָ , "unto the woman he said"). The Leningrad Codex leaves a visible gap in the column before 

the second and the third.5 

The rule is therefore a rule of syntax, not of vocabulary. The word does not change; its 

place in the clause does. A translator who reads the word alone must choose between "and" and 

"now" by taste. A translator who reads the clause has the choice made for him. The two ancient 

versions read the clause. The Septuagint renders the verb-first clauses with καί and the noun-first 

verse-openers with δέ, the Greek particle of a new scene, at six of the seven (2:5 is the 

exception), and it reserves δέ for that use: the in-verse pairs of 1:5 and 1:10 it renders with καί, 

and the contrast of 2:20 with τε.6 The Vulgate answers the Greek with autem, sed and vero at 

five of the seven (2:5 and 2:10 are its exceptions) and at the mid-verse clause of 2:20, and varies 

its sequence clauses freely with -que, igitur, ergo and quoque.7 At the four verbless clauses of 

 
4 Leningrad Codex (St Petersburg, National Library of Russia, Firkovich B 19 A, AD 1008), pp. 7–10 of 

the page images on the shelf: 1:2 ְץרֶאָהָו  and 1:5 ְשֶׁחֹלַוv  and 1:10 ּהוֵקְמִלְו  (p. 7); 2:5 ְ2:20 ,רהָנָוְ 2:10 ,דאֵוְ 2:6 ,חַישִׂ לכֹו 
םדָאָלְוּ , and the verbless 2:12 ּרהָנָּהַוְ … םשֵׁוְ 2:14 ,םשֵׁוְ 2:13 ,בהֲַזו  (p. 8); 3:1 ְםדָאָלְוּ 3:17 ,שׁחָנָּהַו  (p. 9); 4:1 ְםדָאָהָו  (p. 10). 

The codex is the oldest complete manuscript of the Hebrew Bible and the base of the printed Hebrew text; the 
reading of its consonants and points here is the author's from the image and awaits professional review. 

5 Leningrad Codex, p. 8 (the gap before 2:4) and p. 9 (the gaps before 3:16 and 3:17). The codex also 
leaves an open gap after each of the six days of chapter 1 (after 1:5, 1:8, 1:13, 1:19 and 1:23) and before 3:22 and 
4:1. 

6 H. B. Swete, ed., The Old Testament in Greek according to the Septuagint, vol. I, 3rd ed. (Cambridge, 
1901), pp. 1–6 (Genesis 1–4 in the text of Codex Alexandrinus, Vaticanus wanting): ἡ δὲ γῆ (1:2), πηγὴ δέ (2:6), 
ποταμὸς δέ (2:10), ὁ δὲ ὄφις (3:1), τῷ δὲ Ἀδάμ (3:17), Ἀδὰμ δέ (4:1); καὶ πᾶν χλωρὸν ἀγροῦ (2:5); καὶ τὸ σκότος 
ἐκάλεσεν νύκτα (1:5); καὶ τὰ συστέματα τῶν ὑδάτων ἐκάλεσεν θαλάσσας (1:10); τῷ τε Ἀδάμ (2:20). 

7 Biblia Sacra Vulgatæ editionis (Rome: Typographia Apostolica Vaticana, 1592), pp. 1–3: Terra autem 
(1:2), Sed fons (2:6), Sed & serpens (3:1), Adæ vero (2:20, 3:17), Adam vero (4:1); Et omne virgultum (2:5), Et 
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the rivers the two versions divided the marking between them: the Septuagint has δέ at the gold 

(2:12) and at the fourth river and καί at the second and third; the Vulgate has Et at the gold and 

the second river and vero and autem at the third and fourth.8 The first English Bibles kept the 

range. The King James of 1611 marked two of the seven, "But" at 2:6 and "Now" at 3:1, and 

printed "And" at the other five; at 2:20 it has "but for Adam," as the Geneva had before it.9 The 

chapters below record what each version did at each clause; this section records only the rule by 

which their choices can be judged. 

Two consequences follow, and the book relies on both. First, a "now" placed at a verb-

first clause is not a translation of the connective but an interpretation of the story, and where it is 

joined to a pluperfect, "Now the LORD God had planted" (2:8), "Now the LORD God had 

formed" (2:19), it lifts an event out of the sequence in which the Hebrew set it. Second, the 

absence of a connective is itself a datum. Where the Hebrew opens a sentence without vav, the 

text is beginning again, and a version that supplies "and" there has closed a seam the text left 

open. 

Nothing in this rule is peculiar to this book; it is the grammar of the language as any 

grammar of it states. What is the book's own is the application: reading the two tellings of 

Genesis 1–3 clause by clause under it, and finding that the versions divide at exactly the places 

the rule marks. 

 
fluuius egrediebatur (2:10); Dixitque, Dixit quoque, Dixit vero, Dixit autem, Dixit etiam, Et ait for the speeches of 
chapter 1; Formauit igitur (2:7), Plantauerat autem (2:8), Immisit ergo (2:21), Vidit igitur (3:6). 

8 Swete, vol. I, p. 3 (2:12 τὸ δὲ χρυσίον; 2:13 καὶ ὄνομα τῷ ποταμῷ τῷ δευτέρῳ; 2:14 καὶ ὁ ποταμὸς ὁ 
τρίτος … ὁ δὲ ποταμὸς ὁ τέταρτος); Vulgate 1592, p. 2 (Et aurum terræ illius; Et nomen fluuij secundi; Nomen vero 
fluminis tertij; Fluuius autem quartus). 

9 1611, Pollard pp. 225–228: "And the earth" (1:2), "And euery plant" (2:5), "But there went vp a mist" 
(2:6), "And a riuer went out" (2:10), "Now the serpent" (3:1), "And vnto Adam" (3:17), "And Adam knew" (4:1); 
"but for Adam" (2:20). Coverdale (1535): "But" at 2:6 and 3:1, "Morouer" at 4:1. Great Bible (1540): "The earth 
was" (1:2), "But the serpent" (3:1). Geneva (1560): "But" at 2:6, "Now" at 3:1, "Also" at 3:17, "Afterwarde" at 4:1, 
"but for Adám" (2:20). Bishops' (1568): "But" at 2:6. The verse-by-verse table is Appendix B. 
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C. Degree of Examination 

Not every witness in this book was examined to the same depth, and the book states the depth at 

which each was read so that no claim carries more weight than its source will bear. Four degrees 

are distinguished. 

The first is the image of a manuscript. Only the Hebrew was read so: the Leningrad 

Codex at its own leaves, with the scribe's gaps, his columns and his points before the reader. 

The second is the image of a printed page of the version itself. The Vulgate of 1592, 

Coverdale, the Great Bible, the Geneva, the Bishops' and the 1611 were read so, leaf by leaf, for 

every verse of Genesis 1–3 the book cites, and the Bishops' Bibles of 1574, 1575, 1577 and 

1578, on microfilm, at the argument to the second chapter only.10 The Bodleian's copy of the 

Bishops' Bible of 1602, annotated by the King James translators, was read at the image of its 

Genesis leaves; the printed text is of this second degree, and the manuscript annotations are of 

the first, read in a hand the author has not been trained in, and the book marks every reading of 

them as the author's own. 

The third is the image of a modern edition standing for an ancient text. The Septuagint 

was read so, in Swete's edition of 1901, whose Genesis is the text of Codex Alexandrinus with 

the readings of two other early manuscripts in its apparatus; no codex image of the Greek 

Genesis 1–3 was available, and the book's Greek claims are claims about Swete's page. 

The fourth is edition text without a page: the thirteen public-domain English versions of 

the nineteenth, twentieth and twenty-first centuries, read as verse-keyed text files. They are cited 

 
10 Bishops' Bible, 1574, 1575, 1577 and 1578, microfilm copies on the shelf, frames 58, 62, 78 and 60; the 

frames are those of the film and not leaves of the books. See chapter 1.3 § B, note nb13o, for what was read on 
them. 
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as editions and as witnesses to the modern reader's text only; nothing in the book's reading rests 

on them. 

Outside these four stand the versions the book names but did not read: the New 

International Version, the English Standard Version and the New American Standard Bible, 

which are in copyright and are cited only as the book's predecessor essays quoted them, and only 

to say what the essays quoted. 

Witness Copy read Genesis 1–3 (and 4:1) at Degree 
Hebrew: Leningrad Codex 
(Firkovich B 19 A, AD 
1008) 

Page images on the shelf pp. 7 (1:1–26), 8 (1:26–
2:19), 9 (2:19–3:18), 10 
(3:18–4:12) 

Manuscript image 

Septuagint Swete, The Old Testament 
in Greek, vol. I, 3rd ed. 
(Cambridge, 1901); 
Alexandrinus text, A/D/E 
apparatus 

pp. 1 (1:1–14), 2 (1:14–
29), 3 (1:29–2:16), 4 
(2:17–3:7), 5 (3:8–24), 6 
(4:1–) 

Edition image 

Vulgate Biblia Sacra Vulgatæ 
editionis (Rome: 
Typographia Apostolica 
Vaticana, 1592) 

printed pp. 1 (1:1–26), 2 
(1:26–3:4), 3 (3:5–4) 

Printed page 

Coverdale, 1535 Copy on the shelf, by 
opening 

openings 9 R (ch. 1), 10 
L–R (chs 2–3), 11 L (ch. 3 
end, 4:1) 

Printed page 

Great Bible, 1540 Copy on the shelf, by 
opening 

openings 10 R (ch. 1), 11 
L–R (chs 2–3) 

Printed page 

Geneva, 1560 Huntington Library copy, 
by leaf of the image set 

leaves 9 (ch. 1), 10 (chs 
1–2), 11 (chs 2–3), 12 
(chs 3–4) 

Printed page 

Bishops', 1568 The holie Bible (London: 
Richard Jugge, 1568), 
Princeton copy, by leaf of 
the image set 

leaves 51 (ch. 1), 52 (chs 
1–2), 53 (ch. 2), 54 (2:23–
3), 55–56 (chs 3–4) 

Printed page 

Bishops', 1574, 1575, 
1577, 1578 

Microfilm copies on the 
shelf, by frame 

the argument to chapter 2 
only: frames 58, 62, 78, 
60 

Printed page (film) 

Bishops', 1602, annotated Bodleian Library, Arch. A 
b.18, by canvas of the 
library's image set 

canvases 43 (ch. 1), 44 
(chs 1–3), 45 (chs 3–4), 
46 (ch. 4) 

Printed page; annotations 
a manuscript hand 

King James, 1611 A. W. Pollard, ed., 
facsimile of the first 
printing (Oxford, 1911), 
by page 

pp. 225 (ch. 1), 226 (1:23–
2), 227 (2:23–3), 228 (3–
4) 

Printed page (facsimile) 
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Witness Copy read Genesis 1–3 (and 4:1) at Degree 
Thirteen English versions, 
1611–present 

openbible.com text files 
(KJV Pure Cambridge, 
AKJV, WBT, DBT, YLT, 
SLT, ERV, ASV, JPS 
1917, DRB, CPDV, WEB, 
BSB) 

verse-keyed Edition text 

 

Two second copies were used to check readings and are not cited: a second Geneva of 

1560 in a later facsimile, and a set of first-folio images of the 1611 assembled by the author.11 

The 1881 Tournai printing of the Vulgate was on the shelf and was consulted for the Latin only 

where the 1592's letterpress was doubtful; it is not cited. 

 
11 Geneva, 1560, a 2004 facsimile in a second image set (leaves 7–9 at Genesis, two fewer than the 

Huntington set); 1611, the author's first-folio images (pp. 79–82 at Genesis, 146 fewer than Pollard's pagination). 
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PART 1 — THE FIRST TELLING: GENESIS 1:1–2:3 

1.1 The Six Days as the Frame (1:1–25) 

The first telling is the frame within which the second is set, and the book reads it first for two 

reasons. It establishes the order of the works, the order the second telling will revisit; and it 

shows the Hebrew connective in its plainest use, so that the reader can hear the difference when 

the second telling begins to use it otherwise. 

GENESIS 1:1–5 (LENINGRAD CODEX) 
 ׃ץרֶאָהָ תאֵוְ םיִמַשָּׁהַ תאֵ םיהִ�אֱ ארָבָּ תישִׁארֵבְּ 1
 ׃םיִמָּהַ ינֵפְּ־לעַ תפֶחֶרַמְ םיהִ�אֱ חַוּרוְ םוֹהתְ ינֵפְּ־לעַ �שֶׁחֹוְ וּהבֹוָ וּהתֹ התָיְהָ ץרֶאָהָוְ 2
 ׃רוֹא־יהִיְוַ רוֹא יהִיְ םיהִ�אֱ רמֶאֹיּוַ 3
 ׃�שֶׁחֹהַ ןיבֵוּ רוֹאהָ ןיבֵּ םיהִ�אֱ לדֵּבְיַּוַ בוֹט־יכִּ רוֹאהָ־תאֶ םיהִ�אֱ ארְיַּוַ 4
 ׃דחָאֶ םוֹי רקֶבֹ־יהִיְוַ ברֶעֶ־יהִיְוַ הלָיְלָ ארָקָ �שֶׁחֹלַוְ םוֹי רוֹאלָ םיהִ�אֱ ארָקְיִּוַ 5

GENESIS 1:1–5 (1611) 
1 In the beginning God created the Heauen, and the Earth. 
2 And the earth was without forme, and voyd, and darkenesse was vpon the face of the 
deepe: and the Spirit of God mooued vpon the face of the waters. 
3 And God said, Let there be light: and there was light. 
4 And God saw the light, that it was good: and God diuided the light from the darkenesse. 
5 And God called the light, Day, and the darknesse he called Night: and the euening and 
the morning were the first day.1 

A. The Heading and the Scene (1:1–2) 

The Bible opens without a connective. ְּםיהִ�אֱ ארָבָּ תישִׁארֵב , "in the beginning God created," is a 

heading of the same kind as the ֵתוֹדלְוֹת הלֶּא  of 2:4, a sentence that begins a section rather than 

continuing one, and the book treats the two as the two headings of the two tellings.2 What the 

 
1 Leningrad Codex, p. 7, right column (1:1–5); 1611, Pollard p. 225. 
2 Leningrad Codex, p. 7 (1:1 ְּתישִׁארֵב  at the head of the column) and p. 8 (2:4 תוֹדלְוֹת הלֶּאֵ   after an open 

space). See Method § B. 
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first heading announces is the whole: the heavens and the earth. What the second will announce 

is the same whole, in the other order, "the earth and the heavens," told again. 

The second verse is the first scene-clause in the Bible, and the book has used it in the 

Method as the type of its kind. ְהתָיְהָ ץרֶאָהָו , "and the earth was": the vav is prefixed to the noun, 

the verb follows, and the clause does not report an act but describes a state, the earth unformed 

and empty, dark, with the םיהִ�אֱ חַוּר , the Spirit or wind or breath of God, moving on the waters. 

The Septuagint marked it, ἡ δὲ γῆ ἦν ἀόρατος καὶ ἀκατασκεύαστος, "now the earth was unseen 

and unfurnished"; the Vulgate marked it, Terra autem erat inanis & vacua; the Great Bible of 

1540 marked it by dropping the connective altogether, "The earth was voyde and emptye," which 

is the English way of setting a scene when the language has no particle to do it.3 Coverdale ran it 

on from the first verse with a small "and," "and ȳ earth was voyde and emptie"; the Geneva, the 

Bishops' and the 1611 print "And the earth was," and the 1611's "And" is the first of the five 

places in Genesis 1–4 where the King James translators chose "And" at a noun-first clause their 

predecessors or their sources had marked.4 Every version but Coverdale's has "Spirit" for חַוּר , 

and the book has shown at 3:8 what became of the same word when it stood in a phrase the 

translators could not make a Spirit of.5 

B. The Days as Sequence (1:3–25) 

From the third verse to the end of the chapter the Hebrew is the vav of sequence without 

exception at the head of a verse. ַרמֶאֹיּו , "and he said"; ַארְיַּו , "and he saw"; ַלדֵּבְיַּו , "and he divided"; 

 
3 Swete, vol. I, p. 1; Vulgate 1592, p. 1; Great Bible, opening 10 R. 
4 Coverdale, opening 9 R; Geneva, leaf 9; Bishops', leaf 51; 1611, Pollard p. 225. The five are 1:2, 2:5, 

2:10, 3:17 and 4:1; see Method § B. 
5 Swete, vol. I, p. 1 (πνεῦμα θεοῦ); Vulgate 1592, p. 1 (Spiritus Dei); Coverdale, opening 9 R ("ȳ sprete of 

God"); Great Bible, opening 10 R ("the sprete of God"); Geneva, leaf 9 ("the Spirit of God"); Bishops', leaf 51 ("the 
spirite of God"); 1611, Pollard p. 225 ("the Spirit of God"). For 3:8 see chapter 3.2 § C. 
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ארָקְיִּוַ , "and he called"; ַשׂעַיַּו , "and he made"; ַארָבְיִּו , "and he created"; ַרֶבָיְו� , "and he blessed." Each 

act is the next after the one before, and the day is closed by a formula that is itself two sequence 

verbs, ַרקֶבֹ־יהִיְוַ ברֶעֶ־יהִיְו , "and there was evening and there was morning." Within a verse the 

Hebrew does turn: at 1:5 ְהלָיְלָ ארָקָ �שֶׁחֹלַו , "and the darkness he called night," and at 1:10 ּהוֵקְמִלְו 

םימִּיַ ארָקָ םיִמַּהַ , "and the gathering of the waters he called seas," a noun is fronted to pair the 

second naming with the first, and the Septuagint, which reserves its δέ for a clause that opens a 

scene, keeps καί at both.6 The first telling has one scene, at 1:2, and after it everything is event. 

The Leningrad Codex marks the days as the text does not. At the end of each day's 

formula the scribe leaves the rest of the line empty and begins the next day on a fresh line: after 

1:5, 1:8, 1:13, 1:19 and 1:23, five open spaces that divide the first six days from one another, and 

none within a day.7 The printed Bibles found their own ways to show the divisions. The Geneva 

and the Bishops' number the days in the margin; the 1611 marks the opening of a day with a 

pilcrow at 1:6, 1:9, 1:14 and 1:24, though not at 1:20; the Vulgate of 1592 runs the chapter as 

one paragraph with the verse numbers in the margin.8 The codex's gaps are the oldest of these 

devices and the only one in the text's own hand. 

The versions did not level the chapter's connective as far as the English reader might 

suppose, and the differences among them are worth setting out once, because Part 4 will return to 

them. The Septuagint has καί at every verse but 1:2. The Vulgate varies the seven speeches of 

God with seven different openings, Dixitque (1:3), Dixit quoque (1:6, 1:24), Dixit vero (1:9), Et 

 
6 Leningrad Codex, p. 7 (1:5 ַםימִּי ארָקָ  םיִמַּהַ  הוֵקְמִלְוּ  הלָיְלָ ;1:10  ארָקָ  vשֶׁחֹלַוְ  ); Swete, vol. I, p. 1 (καὶ τὸ σκότος 

ἐκάλεσεν νύκτα; καὶ τὰ συστέματα τῶν ὑδάτων ἐκάλεσεν θαλάσσας). 
7 Leningrad Codex, p. 7, all three columns: open spaces after  םוֹי ישִׁילִשְׁ )1:13 ,( םוֹי  ינִשֵׁ )1:8 ,( םוֹי  דחָאֶ )1:5 ,( םוֹי 

יעִיבִרְ  (1:19) and ישִׁימִחֲ םוֹי  (1:23); none between 1:25 and 1:26. The space after 1:31 and before 2:1 is on p. 8 and is 
treated in chapter 1.3. 

8 Geneva, leaves 9–10, the days numbered in the margin ("The 3. day," "The 5 day," "The 6 day" legible in 
the copy read); Bishops', leaves 51–52, margins "The 2. day" to "The 6. day"; 1611, Pollard pp. 225–226, pilcrows 
at 1:6, 1:9, 1:14, 1:24, 1:26 and 1:29, none at 1:20; Vulgate 1592, pp. 1–2. 
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ait (1:11, 1:26), Dixit autem (1:14), Dixit etiam (1:20), and its other acts with the enclitic -que, 

Appellauitque, Vocauitque, Fecitque, Creauitque, Benedixitque, so that no two consecutive Latin 

verses begin alike.9 Coverdale closes each day with "Then of the euenynge and mornynge was 

made the first daye" and opens the acts that follow a speech with "Then God made," "Then God 

deuyded"; the Great Bible closes each day with "The euenynge also and the mornyng."10 The 

Geneva has the widest range in English, "Then God said" (1:3, 1:11), "Againe God said" (1:6), 

"God said againe" (1:9), "Then God made" (1:7), "God then made" (1:16), "Afterwarde God 

said" (1:20), "Moreouer God said" (1:24), "Furthermore God said" (1:26), and closes each day 

"So the euening and the morning were."11 The Bishops' has "And" at every verse from 1:3 to 

1:24 and drops the connective at 1:25 and 1:26, "God made," "God saide"; the 1611 has "And" at 

every verse from 1:3 to 1:26 without a break.12 

None of this is a fault in any version, and the book does not call it one. In the first telling 

the Hebrew's connective is the vav of sequence at every verse, and "And" renders it exactly; the 

Geneva's "Againe" and "Afterwarde" and the Vulgate's quoque and etiam are English and Latin 

variety laid over a Hebrew that has none. The King James's "And … and … and" in Genesis 1 is 

the Hebrew's "and … and … and," and the reader who has learned from this book that the 1611 

levelled the connective should learn here where it did not need to. The levelling that matters is at 

the noun-first clauses, and the first telling has only one of them. 

 
9 Vulgate 1592, p. 1. 
10 Coverdale, opening 9 R and 10 L; Great Bible, opening 10 R. 
11 Geneva, leaves 9–10. 
12 Bishops', leaves 51–52 (1:25 "God made the beast of the earth"; 1:26 "God saide: let vs make man"); 

1611, Pollard pp. 225–226. 
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C. The Third Day, and the Second Telling's Starting Point (1:9–13) 

GENESIS 1:11–12 (1611) 
11 And God said, Let the earth bring foorth grasse, the herbe yeelding seed, and the fruit 
tree, yeelding fruit after his kinde, whose seed is in it selfe, vpon the earth: and it was so. 
12 And the earth brought foorth grasse, and herbe yeelding seed after his kinde, and the 
tree yeelding fruit, whose seed was in it selfe, after his kinde: and God saw that it was 
good.13 

The third day has two works. The first is the gathering of the waters and the appearing of 

the dry land (1:9–10); the second is the bringing forth of vegetation, grass, herb and fruit tree 

(1:11–12). Between them the day is not closed; the formula of evening and morning comes only 

at 1:13. The second telling's scene, at 2:5, is an earth with dry land and water and no shrub or 

herb, and the book has argued in chapter 2.1 that this places the second telling's opening between 

the two works of the third day. The man is formed on the dry land of 1:9–10, and the trees that 

grow around him at 2:8–9 are the vegetation of 1:11–12, told from where he stands. Nothing in 

the first telling contradicts this; the first telling reports that the earth brought forth vegetation on 

the third day and does not say at what hour of it, or whether anything else was on the earth when 

it did. 

The word of the third day that the second telling will use is ֶערַז , seed. ַערַזֶ עַירִזְמ , "seeding 

seed," and ֲוֹב־וֹערְזַ רשֶׁא , "whose seed is in it," name the power of the vegetation to reproduce 

itself, and the word will return at 3:15 as the seed of the woman and the seed of the serpent. 

Every version kept it: σπέρμα, semen, "sede," "seed," with the 1611 confessing the Hebrew's 

doubling in its margin at 1:29, "Hebr. seeding seed."14 The first telling gives the plants the power 

to continue; the first telling's blessing on the living creatures at 1:22 and on the man and woman 
 

13 1611, Pollard p. 225. 
14 Leningrad Codex, p. 7 (1:11 ַוֹב־וֹערְז רשֶׁאֲ  וּהנֵימִלְ  … ערַזֶ  עַירִזְמַ  ערַזֶ ;1:12  עַירִזְמַ  ); Swete, vol. I, p. 1 (σπεῖρον 

σπέρμα); Vulgate 1592, p. 1 (facientem semen); Coverdale, opening 9 R ("herbe, that beareth sede"); Great Bible, 
opening 10 R ("grene herbe, which maye engendre seed"); Geneva, leaf 9 ("the herbe, that sedeth sede"); Bishops', 
leaf 51 ("hearbe apt to seede"); 1611, Pollard p. 225 ("the herbe yeelding seed") and margin at 1:29 "† Hebr. seeding 
seed." 
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at 1:28 will give it to them in a verb, "be fruitful and multiply"; and the second telling will make 

the woman's seed the bearer of the enmity with the serpent. 

D. The Fourth Day, and a Verb the Hebrew Does Not Have (1:14–19) 

The lights of the fourth day are made to divide the day from the night and to be for signs and 

seasons, and the verse that reports their making has a phrase without a verb. ַינֵשְׁ־תאֶ םיהִ�אֱ שׂעַיַּו 

םיבִכָוֹכּהַ תאֵוְ … םילִדֹגְּהַ תרֹאֹמְּהַ : "and God made the two great lights … and the stars." The stars hang 

at the end of the verse as a third object with no verb of their own, and the translators had to 

decide whether to leave them so or to supply one. The Septuagint left them, καὶ τοὺς ἀστέρας; 

the Vulgate, & stellas.15 The English supplied a verb, and three of the English Bibles told the 

reader they had done so: Coverdale and the Great Bible print "and (he made) starres also," the 

verb in parentheses, and the Bishops' "and [he made] starres also," the verb in the brackets the 

Bishops' used for its supplements; the Geneva has "he made also ȳ starres" and the 1611 "he 

made the starres also," both without a mark.16 The book notes the verse because the predecessor 

essay made something of it, reading "the stars also" as a subordination of the stars; the Hebrew 

has no verb to subordinate with, and the versions that marked their supplement were the more 

faithful. 

E. The Fifth and Sixth Days: Living Souls, and the Creeping Things (1:20–25) 

GENESIS 1:24–25 (LENINGRAD CODEX) 
 ׃ןכֵ־יהִיְוַ הּנָימִלְ ץרֶאֶ־וֹתיְחַוְ שׂמֶרֶוָ המָהֵבְּ הּנָימִלְ היָּחַ שׁפֶנֶ ץרֶאָהָ אצֵוֹתּ םיהִ�אֱ רמֶאֹיּוַ 24

 
15 Leningrad Codex, p. 7, middle column (1:16 ַםיבִכָוֹכּה תאֵוְ  ); Swete, vol. I, p. 1 (καὶ τοὺς ἀστέρας); Vulgate 

1592, p. 1 (& stellas). 
16 Coverdale, opening 10 L ("and (he made) starres also"); Great Bible, opening 10 R ("(And he made) 

sterres also"); Bishops', leaf 52 ("and [he made] starres also"); Geneva, leaf 9 ("he made also ȳ starres"); 1611, 
Pollard p. 225 ("he made the starres also"). 
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 םיהִ�אֱ ארְיַּוַ וּהנֵימִלְ המָדָאֲהָ שׂמֶרֶ־לכָּ תאֵוְ הּנָימִלְ המָהֵבְּהַ־תאֶוְ הּנָימִלְ ץרֶאָהָ תיַּחַ־תאֶ םיהִ�אֱ שׂעַיַּוַ 25
 ׃בוֹט־יכִּ

GENESIS 1:24–25 (1611) 
24 And God said, Let the earth bring forth the liuing creature after his kinde, cattell, and 
creeping thing, and beast of the earth after his kinde: and it was so. 
25 And God made the beast of the earth after his kinde, and cattell after their kinde, and 
euery thing that creepeth vpon the earth, after his kinde: and God saw that it was good.17 

Two words of the fifth and sixth days are words the second telling will use of the man 

and the serpent, and the book records them here so that the reader has them when they return. 

The first is ֶהיָּחַ שׁפֶנ , "living soul." It is what the waters bring forth on the fifth day (1:20), 

what the earth brings forth on the sixth (1:24), what every creature that moves is at 1:30, what 

the man becomes at 2:7 and what every creature the man names is at 2:19. The phrase is one 

phrase in the Hebrew at all five places. The Septuagint has ψυχὴ ζῶσα at all five and the Vulgate 

anima viuens; Coverdale has "creatures that moue and haue life" at 1:20 but "lyuynge soules" at 

1:24 and "a lyuynge soule" at 2:7.18  The Great Bible of 1540 gave the animals "mouynge 

creature that hath lyfe" (1:20) and "lyuing creature" (1:24), and kept "a lyuing soule" for the 

man, and every English Bible after it has done the same, so that the reader of the King James 

meets "the liuing creature" here and "a liuing soule" at 2:7 and cannot see that they are the same 

words.19 The Geneva put the Hebrew in its margin at 1:20, "Ebr. the soule of life"; the 1611 at 

1:20, "Heb. soule," and at 1:30, "Hebr. a liuing soule."20 Chapter 2.2 has drawn the consequence; 

 
17 Leningrad Codex, p. 7, left column (1:24–25); 1611, Pollard p. 226. 
18 Leningrad Codex, pp. 7–8 (1:20, 1:24, 1:30, 2:7, 2:19 ַהיָּח שׁפֶנֶ  ); Swete, vol. I, pp. 1–4 (ψυχὴ ζῶσα at 

each); Vulgate 1592, pp. 1–2 (anima viuens at each); Coverdale, openings 9 R–10 L (1:20 "creatures that moue and 
haue life"; 1:24 "lyuynge soules"; 2:7 "a lyuynge soule"). 

19 Great Bible, openings 10 R (1:20 "mouynge creature that hath lyfe"; 1:24 "lyuing creature") and 11 L 
(2:7 "a lyuing soule"); Geneva, leaves 9–10 (1:20 "euerie creping thing that hathe life"; 1:24 "the liuing thing"; 2:7 
"a liuing soule"); Bishops', leaves 52–53 (1:20 "mouyng creature that hath lyfe"; 1:24 "lyuyng creature"; 2:7 "a 
lyuyng soule"); 1611, Pollard pp. 225–226 (1:20 "mouing creature that hath life"; 1:24 "the liuing creature"; 2:7 "a 
liuing soule"). 

20 Geneva, leaf 9, margin at 1:20; 1611, Pollard pp. 225–226, margins at 1:20 ("† Heb. soule") and 1:30 ("† 
Hebr. a liuing soule"). 
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here the book records only that the division between creature and soul, which the English reader 

takes from these verses, is English and dates to 1540. 

The second word is ֶשׂמֶר , the creeping thing, with its verb ָשׂמַר , to creep or move about. It 

is one of the three classes the earth brings forth on the sixth day, ְּץרֶאֶ־וֹתיְחַוְ שׂמֶרֶוָ המָהֵב , "cattle and 

creeping thing and beast of the earth," and at 1:26 and 1:28 the man is given dominion over it, 

שׂמֵרֹהָ שׂמֶרֶהָ , "the creeping thing that creepeth." The serpent of chapter 3 is one of these, and the 

book has shown in chapter 3.3 that his sentence does not use the word: he is sentenced to go on 

his belly and eat dust, and the word that binds his sentence to the rest of the narrative is dust, not 

creeping. The versions render the class variously and none of them wrongly: the Septuagint 

ἑρπετά, the Vulgate reptilia and reptile terræ, Coverdale and the Great Bible "wormes," the 

Geneva "that which crepeth," the Bishops' "worme," the 1611 "creeping thing" and "euery thing 

that creepeth."21 The 1611 adds two margins that show its translators watching the root: at 1:20, 

where the text has "mouing creature," the margin has "Or, creeping," and at 1:28, where the text 

has "euery liuing thing that mooueth," the margin has "Heb. creepeth."22 

F. What the Frame Establishes 

Six days, told in one order, with one scene-clause at the head and a verb of sequence at every 

verse after it: light, the firmament, the dry land and then the vegetation, the lights, the creatures 

of the water and the air, the creatures of the land. The codex divides the days with open spaces 

and the versions with margins and pilcrows, and no version disturbs the order. The words the 
 

21 Leningrad Codex, p. 7 (1:24 ָהמָדָאֲה שׂמֶרֶ־לכָּ  שׂמֶרֶוָ ;1:25  ) and p. 8 (1:26 ָתשֶׂמֶרֹה שׂמֵרֹהָ ;1:28  שׂמֶרֶהָ־לכָבְוּ  ); 
Swete, vol. I, pp. 1–2 (ἑρπετά; 1:26 πάντων τῶν ἑρπετῶν τῶν ἑρπόντων); Vulgate 1592, pp. 1–2 (1:24 reptilia; 1:25 
reptile terræ; 1:26 omni reptili, quod mouetur in terra); Coverdale, opening 10 L (1:24 "wormes"; 1:25 "all maner 
wormes of the earth"); Great Bible, opening 10 R (1:24 "worme"; 1:25 "euery thynge that crepeth"); Geneva, leaf 10 
(1:24 "that which crepeth"; 1:25 "euerie creping thing"); Bishops', leaf 52 (1:24 "worme"; 1:25 "euery thyng that 
creepeth"); 1611, Pollard p. 226 (1:24 "creeping thing"; 1:25 "euery thing that creepeth"). 

22 1611, Pollard pp. 225–226, margins at 1:20 ("ǁ Or, creeping") and 1:28 ("† Heb. creepeth"). 
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frame supplies to the second telling are three: seed, which the plants have and the woman will 

have; living soul, which the animals and the man are alike; and creeping thing, the class the 

serpent belongs to and the word his sentence does not use. The next chapter reads the sixth day's 

last work and the seventh day's rest, which are the first telling's account of what the second 

telling will spend twenty-three verses on. 

1.2 The Image and the Mandate (1:26–31) 

GENESIS 1:26–28 (LENINGRAD CODEX) 
 ץרֶאָהָ־לכָבְוּ המָהֵבְּבַוּ םיִמַשָּׁהַ ףוֹעבְוּ םיָּהַ תגַדְבִ וּדּרְיִוְ וּנתֵוּמדְכִּ וּנמֵלְצַבְּ םדָאָ השֶׂעֲנַ םיהִ�אֱ רמֶאֹיּוַ 26

 ׃ץרֶאָהָ־לעַ שׂמֵרֹהָ שׂמֶרֶהָ־לכָבְוּ
 ׃םתָאֹ ארָבָּ הבָקֵנְוּ רכָזָ וֹתאֹ ארָבָּ םיהִ�אֱ םלֶצֶבְּ וֹמלְצַבְּ םדָאָהָ־תאֶ םיהִ�אֱ ארָבְיִּוַ 27
 ףוֹעבְוּ םיָּהַ תגַדְבִּ וּדרְוּ הָשֻׁבְכִוְ ץרֶאָהָ־תאֶ וּאלְמִוּ וּברְוּ וּרפְּ םיהִ�אֱ םהֶלָ רמֶאֹיּוַ םיהִ�אֱ םתָאֹ �רֶבָיְוַ 28

 ׃ץרֶאָהָ־לעַ תשֶׂמֶרֹהָ היָּחַ־לכָבְוּ םיִמַשָּׁהַ

GENESIS 1:26–28 (1611) 
26 And God said, Let vs make man in our Image, after our likenesse: and let them haue 
dominion ouer the fish of the sea, and ouer the foule of the aire, and ouer the cattell, and 
ouer all the earth, and ouer euery creeping thing that creepeth vpon the earth. 
27 So God created man in his owne Image, in the Image of God created hee him; male and 
female created hee them. 
28 And God blessed them, and God said vnto them, Be fruitfull, and multiply, and 
replenish the earth, and subdue it, and haue dominion ouer the fish of the sea, and ouer 
the foule of the aire, and ouer euery liuing thing that mooueth vpon the earth.23 

A. "Let Us Make" (1:26) 

The last work of the sixth day is announced in a way no other work was. Every other work was 

commanded, "let there be," "let the earth bring forth"; this one is deliberated, ַםדָאָ השֶׂעֲנ , "let us 

make man," in the first person and in the plural. The plural is the plural of the word for God, 

םיהִ�אֱ , which has governed a singular verb in every verse of the chapter until now; here, speaking 

of the making of man, God speaks as "us," and the pattern of the image is "our image, after our 

 
23 Leningrad Codex, p. 8, right column (1:26–28); 1611, Pollard p. 226. 
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likeness," ְּוּנתֵוּמדְכִּ וּנמֵלְצַב . The book has met this "us" twice already, at 3:5, where the serpent 

promised the woman she would be ֵּםיהִ�אכ , and at 3:22, where God said the man had become 

וּנּמֶּמִ דחַאַכְּ , "as one of us." The three verses are one sentence spoken three times, by God as 

intention, by the serpent as promise, and by God as fact. 

The versions kept the plural, and the two that had a word for it added it elsewhere. The 

Septuagint has ποιήσωμεν ἄνθρωπον κατ᾿ εἰκόνα ἡμετέραν καὶ καθ᾿ ὁμοίωσιν, the Vulgate 

Faciamus hominem ad imaginem, & similitudinem nostram; both, as chapter 2.3 recorded, 

carried the same plural into 2:18, where the Hebrew has "I will make," so that in Greek and Latin 

the making of the man and the making of his help are announced in the same voice.24 The 

English Bibles have "let vs make" without exception.25 What the plural means the versions did 

not say in their texts, and the Reformation Bibles said in their margins, in two ways. The Geneva 

reads it as deliberation: God "cōmanded the water and the earth to bring forthe other creatures: 

but of man he saith, Let vs make: signifying ȳ God taketh counsel with his wisdome & vertue, 

purposing to make an excellent worke aboue all the rest of his creacion."26 The Bishops' reads it 

as the Trinity: "One God, and three persons. Coloss. ii. b."27 The book does not decide between 

them, as it did not decide the number of the serpent's ֵּםיהִ�אכ  at 3:5. It observes only that the 

plural is in the text at 1:26, that God uses it again of himself at 3:22, and that whatever "us" 

means in the one place it means in the other. 

The image is stated twice in the Hebrew of 1:27, ְּםיהִ�אֱ םלֶצֶבְּ וֹמלְצַב , "in his image, in the 

image of God," and once in the Greek, κατ᾿ εἰκόνα θεοῦ ἐποίησεν αὐτόν, which drops the first of 
 

24 Swete, vol. I, p. 2 (1:26) and p. 4 (2:18 ποιήσωμεν); Vulgate 1592, p. 1 (1:26 Faciamus) and p. 4 (2:18 
faciamus). See chapter 2.3 § A. 

25 Coverdale, opening 10 L ("let vs make man"); Great Bible, opening 10 R ("let vs make man"); Geneva, 
leaf 10 ("Let vs make man"); Bishops', leaf 52 ("let vs make man"); 1611, Pollard p. 226 ("Let vs make man"). 

26 Geneva, leaf 10, note s at 1:26. 
27 Bishops', leaf 52, note (l) at 1:26. 
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the two.28 The Vulgate restored the doubling, ad imaginem suam: ad imaginem Dei creauit 

illum, and the English from 1540 follows the Latin.29 Coverdale has no "image" at all: "let vs 

make man in oure similitude after oure licknesse … And God created man after his licknesse: 

after ȳ licknesse of God created he him," two words for the Hebrew's two, ֶםלֶצ  and ְּתוּמד , but 

"likeness" for both. 30  The Geneva's note on the verse says what the image is, by way of 

Ephesians 4:24: "man was created after God in righteousnes & true holines, meaning by these 

two wordes all perfection, as wisdome, trueth, innocencie, power, &c."; the Bishops' says that 

man "by sinne he afterwarde corrupted" it, and that "We ought to labour to repayre this image so 

oft repeated."31 The reading this book carries is a different one, and it is the text's: the image is 

announced here, and the text does not say here what it consists in; it says at 3:22, in God's own 

sentence, that the man has become like us to know good and evil. The Geneva's gloss puts the 

content of the image before the eating; the text puts it after. 

B. Male and Female, and the Blessing (1:27–28) 

םתָאֹ ארָבָּ הבָקֵנְוּ רכָזָ , "male and female created he them." The first telling states in three words what 

the second telling will spend from 2:7 to 2:22 narrating: the man formed, the woman built. It 

states it as one act on one day, and the reading this book has argued from the second telling is 

that the first telling's one act is the second telling's many, compressed. The first telling does not 

say that the male and the female were made at the same moment; it says that on the sixth day 

 
28 Leningrad Codex, p. 8 (1:27 ֱאÉִםיה םלֶצֶבְּ  וֹמלְצַבְּ  ); Swete, vol. I, p. 2 (καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν ἄνθρωπον, 

κατ᾿ εἰκόνα θεοῦ ἐποίησεν αὐτόν). 
29 Vulgate 1592, p. 2; Great Bible, opening 10 R ("in his awne ymage: in the ymage of God"); Geneva, leaf 

10 ("in his image: in the image of God"); Bishops', leaf 52 ("in his owne image, in the image of God"); 1611, Pollard 
p. 226 ("in his owne Image, in the Image of God"). 

30 Coverdale, opening 10 L. 
31 Geneva, leaf 10, note t at 1:27; Bishops', leaf 52, notes (m) and (n) at 1:27. 
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they were made. Where the second telling places the woman's making, the first telling's sixth day 

is reached. 

Then the blessing, and it is spoken to them: ַםהֶלָ רמֶאֹיּוַ םיהִ�אֱ םתָאֹ �רֶבָיְו , "and God blessed 

them, and God said unto them," the pronouns plural, the addressees two. ְּוּברְוּ וּרפ , "be fruitful and 

multiply," is the blessing the creatures of the water and air received at 1:22; here it is given to the 

man and the woman with three verbs added, ּוּדרְוּ הָשֻׁבְכִוְ ץרֶאָהָ־תאֶ וּאלְמִו , "and fill the earth, and 

subdue it, and have dominion." The blessing cannot be spoken to one; it is spoken to the pair, 

and in the second telling's order the pair exists only from 2:22. Nothing in the second telling 

reports the blessing being spoken, and the book does not supply the moment; it observes that the 

first telling places it on the sixth day, after the making of male and female, which is where the 

second telling's narrative arrives at 2:25. 

The two verbs of the mandate have been read as harshly as any two words in the chapter, 

and the versions show where the harshness came from. ְהָשֻׁבְכִו  is "subdue it," from ָּשׁבַכ , a verb of 

treading down; ּוּדרְו  is "have dominion," from ָהדָר , a verb of ruling. The Septuagint is the strong 

version: κατακυριεύσατε αὐτῆς καὶ ἄρχετε, "lord it over it and rule," where at 1:26 it had the 

milder ἀρχέτωσαν, "let them rule."32 The Vulgate is milder than its reputation: at 1:26 præsit, 

"let him preside over," and at 1:28 subiicite eam, & dominamini.33 The English "subdue it, and 

haue dominion" is not an inheritance from either. It is Coverdale's wording of 1535, "subdue it, 

& haue domynion," and the Great Bible, the Bishops' and the 1611 kept it; the Geneva has 

"subdue it, and rule ouer."34 Every edition since has "subdue." The English reader who hears in 

 
32 Swete, vol. I, p. 2 (1:26 καὶ ἀρχέτωσαν; 1:28 κατακυριεύσατε αὐτῆς καὶ ἄρχετε). 
33 Vulgate 1592, pp. 1–2 (1:26 & præsit piscibus maris; 1:28 & subiicite eam, & dominamini piscibus 

maris). 
34 Coverdale, opening 10 L ("Growe, and multiplie, and fyll the earth, and subdue it, & haue domynion"); 

Great Bible, opening 10 R ("Growe and increace and replenyshe the erth, and subdue it: and haue dominion"); 
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the mandate a licence to exploit hears Coverdale's English for a Hebrew whose second verb is 

the verb of a king's rule and whose first is the verb the Hebrew Bible uses for bringing land 

under cultivation; the book records the words and leaves the theology of them to the companion 

volume. 

C. The Food, and "Very Good" (1:29–31) 

GENESIS 1:29–31 (1611) 
29 And God said, Behold, I haue giuen you euery herbe bearing seede, which is vpon the 
face of all the earth, and euery tree, in the which is the fruit of a tree yeelding seed, to you 
it shall be for meat: 
30 And to euery beast of the earth, and to euery foule of the aire, and to euery thing that 
creepeth vpon the earth, wherein there is life, I haue giuen euery greene herbe for meat: 
and it was so. 
31 And God saw euery thing that hee had made: and behold, it was very good. And the 
euening and the morning were the sixth day.35 

The food of the man and the woman is the seed-bearing herb and the fruit of the tree, and 

the food of the animals is the green herb. Two things in these verses bear on the second telling. 

The first is that the man and woman are given every tree that bears fruit with seed, without 

exception, in the first telling; the second telling will except one, and the exception is the whole of 

its plot. The second is the phrase at 1:30 that the 1611 renders "wherein there is life" and glosses 

in its margin "Hebr. a liuing soule": it is ֶהיָּחַ שׁפֶנ  once more, of every beast and bird and creeping 

thing, and the 1611's margin is the last of its three confessions that the animals and the man are 

called by one name.36 

 
Geneva, leaf 10 ("Bring forthe frute and multiplie, and fil the earth, and subdue it, and rule ouer"); Bishops', leaf 52 
("be fruitefull, & multiplie, and replenishe the earth, & subdue it, and haue dominion"); 1611, Pollard p. 226. 

35 1611, Pollard p. 226, with the margins at 1:29 "† Hebr. seeding seed" and at 1:30 "† Hebr. a liuing 
soule." 

36 Leningrad Codex, p. 8 (1:30 ַהיָּח שׁפֶנֶ  וֹבּ־רשֶׁאֲ  ); 1611, Pollard p. 226, margin at 1:30. The other two 
confessions are at 1:20 (Pollard p. 225, "† Heb. soule") and 2:7 (Pollard p. 226, where the text itself has "a liuing 
soule"). 
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Then the judgement on the whole. ַדאֹמְ בוֹט־הנֵּהִוְ השָׂעָ רשֶׁאֲ־לכָּ־תאֶ םיהִ�אֱ ארְיַּו , "and God saw 

everything that he had made, and behold, very good." Six times the chapter has said "good"; 

here, of the whole and on the sixth day, it says "very good" and adds ִהנֵּה , "behold." The word 

will return once more in these chapters, at 3:22, ֵוּנּמֶּמִ דחַאַכְּ היָהָ םדָאָהָ ןה , "behold, the man has 

become as one of us." The two "beholds" are God's two judgements on the work of the sixth day, 

the first on the whole as made and the second on the man as completed, and the reading this book 

carries is that they are one judgement. The versions kept the word: ἰδοὺ καλὰ λίαν, & erant valde 

bona, "lo, they were exceadinge good" (Coverdale), "beholde, it was exceading good" (the 

Great), "lo, it was very good" (the Geneva), "beholde, it was exceedyng good" (the Bishops'), 

"behold, it was very good" (the 1611).37 

D. The Sixth Day and the Second Telling 

The first telling gives the sixth day six verses and the making of man three of them. It says that 

God deliberated, that he made man in his image, male and female, that he blessed them and gave 

them the earth and its food, and that he saw it all and it was very good. It does not say how the 

man was made, or the woman, or in what order, or what passed between their making and the 

evening; it does not mention a garden, or a tree, or a commandment, or a serpent. The second 

telling supplies all of that, and the reading this book has argued from the second telling's own 

clauses is that it supplies it as the content of the sixth day and of the days before it, told again 

from the ground. The first telling's "let us make man in our image" is the intention; its "male and 

female created he them" is the summary; its "very good" is the verdict. The second telling's "the 

 
37 Leningrad Codex, p. 8 (1:31 ְדאֹמ בוֹט־הנֵּהִוְ  ) and p. 10 (3:22 ָםדָאָה ןהֵ  ); Swete, vol. I, p. 2 (καὶ ἰδοὺ καλὰ 

λίαν); Vulgate 1592, p. 2 (Viditque Deus cuncta quæ fecerat: & erant valde bona); Coverdale, opening 10 L; Great 
Bible, opening 10 R; Geneva, leaf 10; Bishops', leaf 52; 1611, Pollard p. 226. 
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man has become as one of us, to know good and evil" is the same verdict in the words of the 

intention, and it is spoken when the second telling has finished telling how the intention was 

carried out. The next chapter reads the rest that follows both. 

1.3 The Seventh Day and the Seam (2:1–3) 

GENESIS 2:1–3 (LENINGRAD CODEX) 
 ׃םאָבָצְ־לכָוְ ץרֶאָהָוְ םיִמַשָּׁהַ וּלּכֻיְוַ 1
 ׃השָׂעָ רשֶׁאֲ וֹתּכְאלַמְ־לכָּמִ יעִיבִשְּׁהַ םוֹיּבַּ תבֹּשְׁיִּוַ השָׂעָ רשֶׁאֲ וֹתּכְאלַמְ יעִיבִשְּׁהַ םוֹיּבַּ םיהִ�אֱ לכַיְוַ 2
 ׃תוֹשׂעֲלַ םיהִ�אֱ ארָבָּ־רשֶׁאֲ וֹתּכְאלַמְ־לכָּמִ תבַשָׁ וֹב יכִּ וֹתאֹ שׁדֵּקַיְוַ יעִיבִשְּׁהַ םוֹי־תאֶ םיהִ�אֱ �רֶבָיְוַ 3

GENESIS 2:1–3 (1611) 
1 Thus the heauens and the earth were finished, and all the hoste of them. 
2 And on the seuenth day God ended his worke, which hee had made: And he rested on 
the seuenth day from all his worke, which he had made. 
3 And God blessed the seuenth day, and sanctified it: because that in it he had rested from 
all his worke, which God created and made.38 

A. The Rest (2:1–3) 

The first telling closes with three verbs of sequence and a seventh day that has no evening and 

morning. ַוּלּכֻיְו , "and they were finished"; ַלכַיְו , "and he finished"; ַתבֹּשְׁיִּו , "and he rested"; ַרֶבָיְו� , 

"and he blessed"; ַשׁדֵּקַיְו , "and he sanctified." The day is named three times, ַּיעִיבִשְּׁהַ םוֹיּב , and the 

work is named four times, ְוֹתּכְאלַמ , "his work," each time as the work already made, ֲהשָׂעָ רשֶׁא . The 

chapter division of the printed Bibles falls between 1:31 and 2:1, but the text does not divide 

there: the seventh day is the last of the seven, and the codex, which leaves an open space after 

each of the first six days, leaves one after the sixth at 1:31 and a larger one after the seventh at 

2:3.39 

 
38 Leningrad Codex, p. 8, right and middle columns (2:1–3); 1611, Pollard p. 226, with the margin at 2:3 "† 

Heb. created to make." 
39 Leningrad Codex, p. 8: the space after 1:31 (end of the right column's text of the sixth day) and the larger 

space after 2:3, before ֵתוֹדלְוֹת הלֶּא , in the middle column. 
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The Hebrew of 2:2 says that God finished his work on the seventh day, ַםוֹיּבַּ םיהִ�אֱ לכַיְו 

יעִיבִשְּׁהַ , and rested on the seventh day. The oldest version would not have it so. The Septuagint 

reads καὶ συνετέλεσεν ὁ θεὸς ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἕκτῃ τὰ ἔργα αὐτοῦ, "and God finished his works 

on the sixth day," and rested on the seventh; the translators, or the text before them, moved the 

finishing back a day so that nothing should be done on the day of rest.40 The Vulgate has the 

Hebrew's day, Compleuitque Deus die septimo opus suum, and every English Bible "in the 

seuenth daye God ended his worke." 41  The book records the Greek reading as the first 

harmonisation in these chapters, older than any in the second telling, and of the same kind: a 

difficulty in the order of the text smoothed by changing a word. The Hebrew's difficulty is only 

apparent. To finish a work on a day is to have it complete when the day begins; the seventh day 

is the day on which the work stands finished, and the rest is the finishing. 

The last words of the verse the 1611 renders "which God created and made," and its 

margin gives the Hebrew, "Heb. created to make," ֲתוֹשׂעֲלַ םיהִ�אֱ ארָבָּ־רשֶׁא , an infinitive the 

translators could not carry into English and did not pretend to. 42  The Great Bible and the 

Bishops' have "which God ordeyned to make," Coverdale and the Geneva "created and made," 

the Septuagint ὧν ἤρξατο ὁ θεὸς ποιῆσαι, "which God began to make," and the Vulgate quod 

creauit Deus vt faceret, "which God created that he might make."43 The Greek's "began" is the 

odd one; the Hebrew says the work was created to be made, and the Latin is closest. 

 
40 Swete, vol. I, p. 3 (2:2 ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἕκτῃ; Swete prints the Alexandrinus reading and records no variant 

at the word). 
41 Vulgate 1592, p. 2; Coverdale, opening 10 L ("in the seuenth daye God ended his worke"); Great Bible, 

opening 11 L ("in the seuenth daye God ended his worcke"); Geneva, leaf 10 ("in the seuenth day God ended his 
worke"); Bishops', leaf 52 ("in the seuenth day God ended his worke"); 1611, Pollard p. 226. 

42 1611, Pollard p. 226, text and margin at 2:3. 
43 Great Bible, opening 11 L; Bishops', leaf 52; Coverdale, opening 10 L; Geneva, leaf 10 ("which God had 

created and made"); Swete, vol. I, p. 3; Vulgate 1592, p. 2. 
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The versions differ at the openings of the three verses in the ways Part 1 has taught the 

reader to expect. The Septuagint has καί at each. The Vulgate opens Igitur perfecti sunt, 

"therefore were finished," and continues Compleuitque, Et benedixit. Coverdale has "Thus was 

heauē and earth fynished … and thus in the seuenth daye God ended his worke"; the Great Bible 

"The heauēs also and the erth were fynished … And in the seuenth daye … In the seuenth daye 

also, he rested"; the Geneva "Thus the heauens … For in the seuenth day God ended … So God 

blessed"; the Bishops' "The heauens also & the earth were finisshed … And in the seuenth day 

… And the seuēth day he rested … And God blessed"; the 1611 "Thus the heauens … And on 

the seuenth day … And he rested … And God blessed."44 The 1611's "Thus" is the Geneva's and 

Coverdale's; the Great Bible's "also" and the Vulgate's igitur are the same summarising turn in 

another word. None of them alters the order, and none needed to. 

The Reformation notes read the rest as the tradition had. The Geneva: God "had now 

finished his creacion, but his prouidence stil watcheth ouer his creatures, and gouerneth thē," and 

the day is "Appointed … to be kept holy, that man might therein consider ȳ excellencie of his 

workes & Gods goodnes towards him."45 The Bishops': "The seuenth daye consecrated to the 

seruice of God, for man in his perfect state."46 The reading this book carries is compatible with 

both and adds one thing. The seventh day is the rest after the work, and the work, as the first 

telling has just said, ended with a man and a woman made in the image of God and judged very 

good. The second telling, on this book's reading, tells the making of that man and woman down 

to the moment God declared the image achieved. The rest of 2:1–3 therefore follows, in the order 

of the events, the whole of what 2:4–3:24 narrates; the second telling does not come after the 
 

44 Swete, vol. I, p. 3; Vulgate 1592, p. 2; Coverdale, opening 10 L; Great Bible, opening 11 L; Geneva, leaf 
10; Bishops', leaf 52; 1611, Pollard p. 226. 

45 Geneva, leaf 10, notes b and c at 2:2–3. 
46 Bishops', leaf 52, note (b) at 2:3, the opening words read at the inner margin of the Princeton copy. 
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seventh day but within the six, and the text's placing of the rest before the second telling is the 

placing of a summary before its detail. 

B. The Seam (2:3–4) 

Between the last word of 2:3 and the first word of 2:4 the codex leaves its widest open space in 

these chapters, and the second telling begins without a connective: ֵתוֹדלְוֹת הלֶּא , "these are the 

generations."47 Chapter 2.1 has read the heading; this chapter records what the English Bibles 

printed above it. 

Three of the English Bibles supplied each chapter with a summary of its contents, and at 

the second chapter of Genesis the three summaries are the tradition's own statement of how the 

two tellings relate. The Great Bible of 1540 summarised the chapter as "The halowynge of the 

Sabbath daye. The foure floudes of Paradise. The settyng in of man in Paradise. The tre of 

knowledge is forbidden him; how Adam named all creatures. The creacyon of Eua. The 

institucyon of maryage," a list of contents that says nothing about the relation of the chapter to 

the one before. 48  The Geneva of 1560 summarised it "God resteth the seuenth day, and 

sanctifieth it. 15 He setteth man in the garden. 22 He createth the womā. 29 Mariage is 

ordeined," also a list.49 The Bishops' of 1568 wrote: "2 The day of rest is blessed. 4 A repeatyng 

of thynges foretolde in the first. 6 The cloude from the earth as a well to water it. 7 He rehearseth 

agayne the fashionyng of man. 8 Man in the paradise of pleasure. 10 The wood of lyfe, the wood 

of knowledge. 11. 13. 14 The ryuers names. 16 God forbyddeth man the tree of knowledge of 

good and euyll. 19 Adam geueth names vnto all lyuyng thynges. 22 Woman is created. 23 The 

 
47 Leningrad Codex, p. 8, middle column. See chapter 2.1 § A and note a there. 
48 Great Bible, opening 10 R, the argument to "The seconde Chapter." 
49 Geneva, leaf 10, the argument to chapter II. 
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institution of holy mariage."50 Two of its eleven lines say what the other summaries do not: that 

verse 4 begins a repeating of things foretold in the first chapter, and that verse 7 rehearses again 

the fashioning of man. 

The heading did not survive the Bishops' Bible's own printings. The folios of 1574 and 

1578 and the edition of 1575 keep it word for word; the edition of 1577 replaced it with the 

Great Bible's list, "The halowyng of the Sabboth day … Adam nameth all creatures … Heua is 

created … And marriage is ordeyned"; and the folio of 1602, the copy the King James translators 

were given to revise, prints that list and not the heading.51 The King James translators kept the 

form of the summaries and wrote their own. The 1611 reads: "1 The first Sabbath. 4 The maner 

of the creation. 8 The planting of the garden of Eden, 10 and the riuer thereof. 17 The tree of 

knowledge onely forbidden. 19. 20 The naming of the creatures. 21 The making of woman, and 

institution of Mariage."52  The Bishops' "A repeatyng of thynges foretolde in the first" had 

become, in the Bishops' own later printings, a bare list of contents, and became in the 1611 "The 

maner of the creation"; the Bishops' "He rehearseth agayne the fashionyng of man" has no 

counterpart in either. What was dropped was not a translation but a reading, and the reading 

dropped was that Genesis 2 repeats Genesis 1. The Elizabethan church's lectern Bible printed 

that reading at the head of the chapter in its folios from 1568 to at least 1578; by 1602 its own 

 
50 Bishops', leaves 52–53, the argument to "The .ij. Chapter," which runs across the foot of leaf 52 and the 

head of leaf 53 in the Princeton copy. 
51 Bishops' Bible, 1574 folio (EEBO film on the shelf), frame 58, the argument to "The .ii. Chapter"; 1575, 

frame 62; 1578, frame 60: each "2. The day of rest is blessed. 4. A repeating of things foretolde in the first. 6. The 
cloude from the earth, is a wel to water it. 7. He rehearseth agayne the fashionyng of man …". Bishops' Bible, 1577 
(EEBO film), frame 78: "3. The halowyng of the Sabboth day. 17. The tree of knowledge is forbydden. 19. Adam 
nameth all creatures. 22. Heua is created. 23. And marriage is ordeyned." Bodleian Library, Arch. A b.18, the 
Bishops' Bible of 1602 (London: Robert Barker) annotated by the King James translators, canvas 44 (fol. A1v of the 
text): "3 The hallowing of the Sabboth day. 17 The tree of knowledge is forbidden. 19 Adam nameth all creatures. 
22 Heua is created, 23 And marriage is ordeined." The 1577 and 1602 lists descend from the Great Bible's (opening 
10 R). The frames and canvases were read at the image; the editions' formats and printers are not stated beyond what 
the leaves show. 

52 1611, Pollard p. 226, the argument to "CHAP. II." 
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printers had let it go, the King James translators never saw it in the text they revised, and the 

English reader has not seen it since. 

The book does not claim that the Bishops' translators held the reading this book argues, 

or that "repeatyng" meant to them what "one narrative told twice" means here. It claims what the 

leaf shows: that a Bible of the English church stated in its own heading that the second chapter 

goes back over the first, that the heading was let go by the Bishops' own printers before 1602 and 

not restored by the revisers of 1611, and that the dropping and the 1611's "maner of the creation" 

were each a choice about how the reader should approach the seam. The Hebrew of the seam is a 

gap and a heading. The Bishops' told the reader what kind of heading it was. The 1611 told the 

reader it was "the maner of the creation," which is true and says nothing. 

C. What Part 1 Establishes 

The first telling is a frame of six days and a rest, told as sequence from its second verse, closed 

by the codex with an open space at each day, and ended with a man and a woman made in the 

image of God and judged very good. It supplies the second telling with its order and with three 

words, seed, living soul and creeping thing, and it leaves to the second telling everything about 

how the last work was done. The seam between the two is a gap in the manuscript and a heading 

in the text, and the one English Bible that told its readers what the heading meant let the telling 

go in its own later printings, so that the King James never had it to keep. Parts 2 and 3 have read 

what follows the seam. Part 4 now reads the versions as wholes. 
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PART 2 — THE SECOND TELLING: GENESIS 2:4–25 

2.1 The Heading and the Scene (2:4–6) 

The second telling does not begin with "and." In the Leningrad Codex the seventh day closes at 

2:3, the scribe leaves the rest of the line empty and an open space below it, the widest break in 

these three chapters, and the text resumes with two words that have no connective before them: 

תוֹדלְוֹת הלֶּאֵ  , "these are the generations."1 The gap and the opening are of a piece. What follows is 

not the next event after the seventh day; it is a new beginning, headed as such. 

GENESIS 2:4–6 (LENINGRAD CODEX) 
 ׃םיִמָשָׁוְ ץרֶאֶ םיהִ�אֱ הוָהיְ תוֹשׂעֲ םוֹיבְּ םאָרְבָּהִבְּ ץרֶאָהָוְ םיִמַשָּׁהַ תוֹדלְוֹת הלֶּאֵ 4
 ץרֶאָהָ־לעַ םיהִ�אֱ הוָהיְ ריטִמְהִ אֹל יכִּ חמָצְיִ םרֶטֶ הדֶשָּׂהַ בשֶׂעֵ־לכָוְ ץרֶאָבָ היֶהְיִ םרֶטֶ הדֶשָּׂהַ חַישִׂ לכֹוְ 5
 ׃המָדָאֲהָ־תאֶ דבֹעֲלַ ןיִאַ םדָאָוְ
 ׃המָדָאֲהָ־ינֵפְּ־לכָּ־תאֶ הקָשְׁהִוְ ץרֶאָהָ־ןמִ הלֶעֲיַ דאֵוְ 6

GENESIS 2:4–6 (1611) 
4 These are the generations of the heauens, & of the earth, when they were created; in the 
day that the LORD God made the earth, and the heauens, 
5 And euery plant of the field, before it was in the earth, and euery herbe of the field, 
before it grew: for the LORD God had not caused it to raine vpon the earth, and there was 
not a man to till the ground. 
6 But there went vp a mist from the earth, and watered the whole face of the ground.2 

A. The Heading 

"These are the generations of" is a formula, and Genesis uses it as a heading. It stands at the head 

of the line of Adam (5:1), of Noah (6:9), of the sons of Noah (10:1), of Shem (11:10), of Terah 

 
1 Leningrad Codex (St Petersburg, National Library of Russia, Firkovich B 19 A), p. 8 of the page images 

on the shelf, middle column: the line carrying the end of 2:3 ( תוֹשׂעֲלַ םיהÉִאֱ ארָבָּ ) ends short, an open space follows, 
and 2:4 begins on a fresh line. Read at the image; for professional review. 

2 Hebrew as above. 1611: A. W. Pollard, ed., The Holy Bible … 1611 (Oxford, 1911), p. 226 of the 
facsimile, spelling and pointing as printed, the long s normalised. 
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(11:27), of Ishmael (25:12), of Isaac (25:19), of Esau (36:1, 36:9) and of Jacob (37:2), eleven 

times in the book, and 2:4 is the first.3 At every other occurrence the reader understands that a 

section has ended and another begun, and that the new section will go back over ground the old 

one has touched: the line of Adam in chapter 5 repeats his creation from chapter 1, the 

generations of Noah in 6:9 repeat his introduction from 5:32 and 6:8. The formula at 2:4 asks to 

be read the same way. It announces a second account of the heavens and the earth, and the 

account that follows goes back over the ground of the first. 

The Bishops' Bible of 1568 read it so, and said so in the chapter's own heading: "4 A 

repeatyng of thynges foretolde in the first," and, three lines on, "7 He rehearseth agayne the 

fashionyng of man."4 The Bishops' own printings had dropped both lines by 1602, and the King 

James translators, revising the folio of 1602, wrote "4 The maner of the creation," which asserts 

nothing about the relation of the chapters. Chapter 1.3 has told that story; here it is enough to 

note that the heading the Bishops' printed is what the Hebrew formula says. 

The ancient versions did not disturb the heading. The Septuagint has Αὕτη ἡ βίβλος 

γενέσεως οὐρανοῦ καὶ γῆς, "this is the book of the generation of heaven and earth," a rendering 

that supplies the word "book" and by doing so makes the heading more of a heading, not less.5 

The Vulgate has Istæ sunt generationes cæli & terræ, and every English Bible from Coverdale to 

 
3 The eleven occurrences were located in the King James text (Pure Cambridge Edition) and not read at the 

page for this book; the count is of the English formula "the generations of" and "the book of the generations of" in 
Genesis, and the Hebrew formula behind each was not separately verified. 

4 The holie Bible conteynyng the olde Testament and the newe (London: Richard Jugge, 1568), Princeton 
copy, leaves 52–53 of the images on the shelf, the argument to chapter ii. The Geneva Bible's argument to the same 
chapter reads "God resteth the seuenth day, and sanctifieth it. 15 He setteth man in the garden. 22 He createth the 
womā. 29 Mariage is ordeined." (Geneva, 1560, leaf 10). 

5 Swete, The Old Testament in Greek, vol. I, p. 3. 
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the 1611 "These are the generations."6 No version adds a connective. On this verse the whole 

tradition agrees with the codex: 2:4 begins. 

What the Latin and the early English printings did not reproduce is the gap. The 1592 

Vulgate runs 2:3 into 2:4 in one paragraph, and so do Coverdale and the Great Bible; the Geneva 

and the Bishops' number the verse and let it stand; the 1611 marks it with a pilcrow.7 The seam 

the scribe of the codex left open across a line and a half became, in print, a verse number. The 

reader of a printed Bible has to be told there is a seam here. The reader of the manuscript can see 

it. 

B. The Scene 

The first clause of the second telling is not an event. It is a condition. ְץרֶאָבָ היֶהְיִ םרֶטֶ הדֶשָּׂהַ חַישִׂ לכֹו : 

the vav is prefixed to a noun, "and every shrub of the field," and the verb is displaced to the 

middle of the clause. By the rule of the Method (§ B) this is a clause that steps out of any 

sequence to set a scene, and the scene it sets is a bare earth. No shrub of the field was yet in the 

earth; no herb of the field had yet sprung up; the LORD God had not yet caused rain; and there 

was no man to work the ground. Four negatives, and the last of them, ְןיִאַ םדָאָו , "and man there 

was none," is the one the second telling exists to reverse. The next verb of the narrative, at 2:7, 

forms him. 

The reading this book carries from the first telling to the second depends on taking 2:5 at 

its word. If the earth has no shrub and no herb when the second telling opens, the second telling 

opens before the third day's second work, the bringing forth of grass, herb and fruit tree (1:11–

 
6 Biblia Sacra Vulgatæ editionis (Rome, 1592), p. 2; Coverdale (1535), opening 10 L; Great Bible (1540), 

opening 11 L; Geneva (1560), leaf 10; Bishops' (1568), leaf 53; 1611, Pollard p. 226. 
7 Vulgate 1592, p. 2, where 2:4 follows 2:3 mid-paragraph with only a verse number in the margin; 

Coverdale, opening 10 L; Great Bible, opening 11 L; 1611, Pollard p. 226 (¶ at verse 4). 
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12). It does not open after the sixth day. The man who is formed in the next verse is formed on 

an earth that has dry land and water and nothing growing, and the trees he will see planted and 

sprouting (2:8–9) are the vegetation the first telling assigned to the third day, now told from the 

ground where he stands. Chapter 2.2 takes up the sequence; this chapter establishes only where 

the sequence starts, and 2:5 says where. 

The versions did not mark the turn here, and that has to be recorded against the pattern 

they otherwise keep. The Septuagint, which reserves δέ for a noun-first clause that opens a scene 

and uses it at six of the seven such verses between 1:1 and 4:1, has καὶ πᾶν χλωρὸν ἀγροῦ at 2:5, 

a plain "and."8 The Vulgate has Et omne virgultum agri.9 Coverdale and the Great Bible run the 

verse into the heading without a break: "in the tyme whan the LORDE God made heauen and 

earth: before there was eny twygg vpon earth," and "in the daye, when the Lorde God made ȳ 

earth and the heauēs and euery plant of the felde, before it was in the earth."10 The Geneva was 

the first to begin the verse with "And euerie plant," and the Bishops' and the 1611 followed it.11 

Not one witness before the twentieth century opened 2:5 with a word that tells the reader a scene 

is being set. The modern versions' "Now no shrub had yet appeared" is, at this one verse, the first 

translation to render the shape of the clause, and the book says so because the book elsewhere 

faults the moderns for supplying "now" where the Hebrew has a verb. Here the Hebrew has a 

noun, and "now" is right. 

The second scene-clause, one verse on, every version marked. ְץרֶאָהָ־ןמִ הלֶעֲיַ דאֵו : "and a 

mist went up from the earth," again a noun after the vav, again a standing condition rather than 

 
8 Swete, vol. I, p. 3. The six are 1:2, 2:6, 2:10, 3:1, 3:17 and 4:1; see Method § B. 
9 Vulgate 1592, p. 2. 
10 Coverdale, opening 10 L; Great Bible, opening 11 L. 
11 Geneva, leaf 10 ("And euerie plant of the field, before it was in the earth"); Bishops', leaf 53 ("And euery 

plant of the fielde before it was in the earth"); 1611, Pollard p. 226. 
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an event, and this time the sense forces the contrast, because the verse before has just said it had 

not rained. The Septuagint has πηγὴ δὲ ἀνέβαινεν, "but a spring went up," the Vulgate Sed fons 

ascendebat, Coverdale "But there arose a myst," the Geneva "But a myst went vp," the Bishops' 

and the 1611 "But there went vp a mist"; only the Great Bible has "And."12 The 1611 adds in its 

margin "Or, a mist which went vp from &c.," an alternative that would fold the clause back into 

2:5 as a relative, and did not adopt it.13 The two verses together show the translators' habit 

exactly. Where the sense of the passage demanded a "but," they read the clause and wrote one. 

Where the sense did not force the issue, at 2:5, they wrote "and" and let the scene-setting go 

unmarked. The Hebrew marks both alike. 

The word the mist is made of, ֵדא , occurs once more in the Bible, and its sense is 

uncertain; the Greek translators took it for a spring, the Latin for a fountain, the English for a 

mist, and the 1611's margin shows the translators aware that the clause could be construed two 

ways.14 Nothing in this book turns on it. What turns on 2:6 is only its shape: a second condition 

laid over the first, water without rain, before the first act. 

C. What the Three Verses Establish 

A heading, and two conditions. The heading says a new account begins and that it concerns the 

heavens and the earth already made. The first condition says the earth of this account has nothing 

growing on it and no man. The second says it is watered from below. Then, at 2:7, the first verb: 

רצֶייִּוַ , "and the LORD God formed." Everything the second telling narrates is narrated as 

 
12 Swete, vol. I, p. 3; Vulgate 1592, p. 2; Coverdale, opening 10 L; Great Bible, opening 11 L ("And there 

went vp a myste frō of the earth"); Geneva, leaf 10 ("But a myst went vp from the earth"); Bishops', leaf 53 ("But 
there went vp a miste from the earth"); 1611, Pollard p. 226. 

13 1611, Pollard p. 226, margin at 2:6: "ǁ Or, a mist which went vp from, &c." 
14 The second occurrence is Job 36:27; it was not read for this book. The renderings: πηγή (Swete, p. 3), 

fons (Vulgate 1592, p. 2), "myst / mist" in every English witness cited above. 
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following that verb, and everything the versions did to rearrange the order of the second telling 

they did to the verbs after it, not to the scene before it. The scene they left alone, and the scene is 

where the man is placed: on the third day's earth, before the third day's plants. 

2.2 The Man Formed, Then the Garden Planted (2:7–17) 

The scene set, the narrative begins, and it begins with the man. 

GENESIS 2:7–9 (LENINGRAD CODEX) 
 ׃היָּחַ שׁפֶנֶלְ םדָאָהָ יהִיְוַ םייִּחַ תמַשְׁנִ ויפָּאַבְּ חפַּיִּוַ המָדָאֲהָ־ןמִ רפָעָ םדָאָהָ־תאֶ םיהִ�אֱ הוָהיְ רצֶייִּוַ 7
 ׃רצָיָ רשֶׁאֲ םדָאָהָ־תאֶ םשָׁ םשֶׂיָּוַ םדֶקֶּמִ ןדֶעֵבְּ־ןגַּ םיהִ�אֱ הוָהיְ עטַּיִּוַ 8
 תעַדַּהַ ץעֵוְ ןגָּהַ �וֹתבְּ םייִּחַהַ ץעֵוְ לכָאֲמַלְ בוֹטוְ האֶרְמַלְ דמָחְנֶ ץעֵ־לכָּ המָדָאֲהָ־ןמִ םיהִ�אֱ הוָהיְ חמַצְיַּוַ 9
 ׃ערָוָ בוֹט

GENESIS 2:7–9 (1611) 
7 And the LORD God formed man of the dust of the ground, & breathed into his nostrils 
the breath of life; and man became a liuing soule. 
8 And the LORD God planted a garden Eastward in Eden; and there he put the man 
whom he had formed. 
9 And out of the ground made the LORD God to grow euery tree that is pleasant to the 
sight, and good for food: the tree of life also in the midst of the garden, and the tree of 
knowledge of good and euill.15 

Three verses, three verbs, each in the form the Method describes: ַרצֶייִּו , "and he formed"; 

עטַּיִּוַ , "and he planted"; ַחמַצְיַּו , "and he made to grow." Each is prefixed with the vav of sequence, 

and each reports the next act after the one before. The man is formed; then a garden is planted 

and he is put in it; then the trees grow out of the ground. Read as the Hebrew has it, the man is 

on the earth before there is a tree on it, which is what 2:5 had said of the earth he was formed on. 

The three chapters of this Part turn on that order, and on what the versions did with it. 

 
15 Leningrad Codex, p. 8, middle column (2:7–9); 1611, Pollard p. 226, with the margin at 2:7 "† Heb. dust 

of the ground." 
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A. The Man Formed (2:7) 

The man is made of two things, and the verse names both in words that the rest of the narrative 

will use again. He is ָהמָדָאֲהָ־ןמִ רפָע , "dust of the ground," and he becomes ֶהיָּחַ שׁפֶנ , "a living soul," 

by the breath of God in his nostrils. 

The dust is the word to watch. ָרפָע  occurs three times in Genesis 1–3, here, in the 

serpent's sentence (3:14, "dust shalt thou eat"), and in the man's (3:19, "dust thou art, and unto 

dust shalt thou return"), and the three occurrences are a single thread that binds the making to the 

two sentences. Chapter 3.3 follows it. What matters here is that the ancient versions did not keep 

the thread whole. The Septuagint has χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς, "dust from the earth," at 2:7, but at 3:14 

and 3:19 it has γῆ, "earth," the same word it uses for the ground the dust is taken from, so that the 

man, the serpent's food and the man's end are all "earth" in Greek and the dust disappears into the 

ground.16 The Vulgate goes the other way: de limo terræ, "of the mud of the earth," at 2:7, 

terram at 3:14, puluis at 3:19, three Latin words for one Hebrew one.17 The English recovered 

the thread. Coverdale has "of the moulde of the earth" here and "earth" at 3:14 and 3:19, 

following the Latin and Luther; but the Great Bible of 1540 has "euen dust from of the grounde," 

and "dust" at both sentences, and the Geneva, the Bishops' and the 1611 keep it, the 1611 adding 

in its margin "Heb. dust of the ground" to show the phrase is the Hebrew's own.18 An English 

reader since 1540 has been able to see what a Greek or Latin reader could not: that the serpent is 

sentenced to eat what the man is made of. 

 
16 Swete, vol. I, p. 3 (2:7 χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς), p. 5 (3:14 γῆν φάγῃ), p. 5 (3:19 γῆ εἶ καὶ εἰς γῆν ἀπελεύσῃ). 
17 Vulgate 1592, p. 2 (2:7 de limo terræ), p. 3 (3:14 terram comedes; 3:19 puluis es, & in puluerem 

reuerteris). 
18 Coverdale, opening 10 L (2:7 "of ȳ moulde of the earth") and 10 R–11 L (3:14 "earth shalt thou eate"; 

3:19 "earth thou art, and vnto earth shalt thou be turned agayne"); Great Bible, opening 11 L (2:7 "euen dust from of 
the grounde") and 11 R (3:14 "dust shalt thou eate"; 3:19 "thou art dust, & into dust shalt thou be turned agayne"); 
Geneva, leaf 10 (2:7 "of the dust of the grounde"), leaf 12 (3:14, 3:19 "dust"); Bishops', leaf 53 (2:7 "[euen] dust frō 
of the grounde"), leaf 56 (3:14, 3:19 "dust"); 1611, Pollard pp. 226, 228. 
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The soul is the word to be careful with. ֶהיָּחַ שׁפֶנ , "a living soul," is not a phrase reserved 

for the man. It is the phrase the first telling used for the creatures of the sea (1:20), the land 

animals (1:24) and every living thing (1:30), and the second telling will use it again for every 

creature the man names (2:19). The Hebrew gives the animals and the man one name for what 

they are. So does the Greek, ψυχὴ ζῶσα at every place, and the Latin, anima viuens, and so does 

Coverdale, "lyuynge soules" for the beasts and "a lyuynge soule" for the man.19 The Great Bible 

of 1540 divided the phrase: "lyuing creature" for the animals at 1:24, "a lyuing soule" for the 

man here, and every English Bible after it has kept the division in the text and put the Hebrew in 

the margin. The Geneva has "the soule of life" at 1:20 in its margin, the 1611 "Heb. soule" at 

1:20 and "Heb. a liuing soule" at 1:30.20 The distinction between a creature and a soul, which the 

English reader takes from this verse, was made in English in 1540 and is not in the verse. 

The versions agree on the verb. The Septuagint has καὶ ἔπλασεν, the Vulgate Formauit 

igitur, and the English "shope" (Coverdale, the Great, the Bishops'), "made" (the Geneva) or 

"formed" (the 1611), every one of them a past act in sequence.21 The Geneva and the Great Bible 

mark the verse as a fresh start with "also" ("The Lord God also made the mā," "The Lorde God 

also shope man"), which is English for a Latin igitur and does not change the order.22 No witness 

places the forming of the man anywhere but here, after the scene of 2:5–6 and before the planting 

of 2:8. 

 
19 Leningrad, p. 7 (1:20 1:30; 1:24; ַהיָּח שׁפֶנֶ  ) and p. 8 (2:7, 2:19); Swete, vol. I, pp. 2–3 (ψυχὴ ζῶσα at 1:20, 

1:24, 1:30, 2:7, 2:19); Vulgate 1592, pp. 1–2 (anima viuens at 1:20, 1:24, 1:30, 2:7, 2:19); Coverdale, openings 9 R–
10 L ("lyuynge soules," 1:24; "a lyuynge soule," 2:7). 

20 Great Bible, opening 10 R (1:24 "lyuing creature") and 11 L (2:7 "a lyuing soule"); Geneva, leaf 9, 
margin at 1:20 "Ebr. the soule of life"; 1611, Pollard p. 225, margins at 1:20 "† Heb. soule" and at 1:30 "† Hebr. a 
liuing soule." 

21 Swete, vol. I, p. 3; Vulgate 1592, p. 2; Coverdale, opening 10 L ("And ȳ LORDE God shope man"); 
Great Bible, opening 11 L ("The Lorde God also shope man"); Geneva, leaf 10 ("The Lord God also made the mā"); 
Bishops', leaf 53 ("The Lorde God also dyd shape man"); 1611, Pollard p. 226. 

22 Vulgate 1592, p. 2, Formauit igitur; the "also" of the Great Bible and the Geneva at 2:7 answers it. 

https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=nb22e/2
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=nb22e/2
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=nb22e/3
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=nb22e/4
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=nb22e/4
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=nb22f/1
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=nb22f/2
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=nb22f/2
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=nb22f/3
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=nb22f/3
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=nb22g/1
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=nb22g/2
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=nb22g/3
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=nb22g/4
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=nb22g/5
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=nb22g/6
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=nb22g/7
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=nb22h/1
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=nb22h/2


Joseph D. Kirchner / A Restorative Reading of Genesis 1–3 

48 

B. The Garden Planted and the Trees Grown (2:8–9) 

Here the versions divide, and the division is the subject of this Part. 

The Hebrew is sequence: ַעטַּיִּו , "and he planted," ַחמַצְיַּו , "and he made to grow." The 

Septuagint is sequence, and more than sequence. At 2:8 it has Καὶ ἐφύτευσεν Κύριος ὁ θεὸς 

παράδεισον, "and the Lord God planted a paradise," and at 2:9 καὶ ἐξανέτειλεν ὁ θεὸς ἔτι ἐκ τῆς 

γῆς πᾶν ξύλον, "and God made to spring up further out of the earth every tree."23 The Hebrew 

has no "further." The Greek translators added it, and an addition is a reading: they understood the 

trees to be grown after the man was formed, as a further act, and they said so in a word the 

Hebrew did not need because its verb-form had already said it. The oldest translation of Genesis, 

made in Alexandria in the third century before Christ for readers whose language was Greek, 

took the order of these verses to be the order of the events. 

The Vulgate did not. At 2:8 Jerome wrote Plantauerat autem Dominus Deus Paradisum 

voluptatis a principio, "but the Lord God had planted a paradise of pleasure from the 

beginning."24 Two things are done in that clause that the Hebrew does not do. The verb is put 

into the pluperfect, plantauerat, "had planted," which places the planting before the forming of 

the man in the verse above; and a principio, "from the beginning," is written for the Hebrew 

םדֶקֶּמִ , which is a direction, "eastward," and not a time.25 The garden is thereby moved back to the 

beginning of things and the man is set down in a garden that was there before him. This is the 

first harmonisation of the second telling to the first in any version, and it was made by the 

translator who, at the connective, is otherwise the Hebrew's most careful reader in these chapters. 

 
23 Swete, vol. I, p. 3. 
24 Vulgate 1592, p. 2. 
25 Leningrad, p. 8, middle column: ִםדֶקֶּמ ןדֶעֵבְּ־ןגַּ  . The Septuagint has κατὰ ἀνατολάς, "toward the east" 

(Swete, p. 3); every English Bible has "eastward" or "towarde the east." 
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It stood in the Bible of the Western Church for eleven hundred years, and it is the ancestor of 

every modern "Now the LORD God had planted." 

The English did not follow Jerome here. Coverdale has "The LORDE God also planted a 

gardē of pleasure in Eden, towarde ȳ east," the Great Bible "And ȳ Lorde God planted a garden 

eastwarde from Edē," the Bishops' "And the Lord God planted a garden eastwarde in Eden," the 

1611 "And the LORD God planted a garden Eastward in Eden."26 All four are simple past, in 

sequence, and all four have "eastward" for ִםדֶקֶּמ  where the Latin had "from the beginning." The 

Geneva has the same at 2:8, "And the Lord God plāted a garden Eastwarde in Eden," but at 2:9 it 

does something of its own: it prints the verse in parentheses, "(For out of the grounde made the 

Lord God to growe euerie tre pleasant to the sight, and good for meat …)."27 A parenthesis with 

"For" turns a narrated act into an explanation of the one before it; the trees are no longer the next 

thing that happened but the reason the garden was a garden. It is a gentler harmonisation than 

Jerome's, and the 1611 did not keep it: "And out of the ground made the LORD God to grow 

euery tree," in sequence, as the Hebrew has it. 

So at 2:8–9 the witnesses stand thus. The Hebrew, the Septuagint, Coverdale, the Great 

Bible, the Bishops' and the 1611 tell the planting and the growing as acts after the forming of the 

man. The Vulgate moves the planting to before him, and the Geneva makes the growing a 

parenthesis. The New International Version, which this book's predecessor quoted as its text for 

this passage, reads "Now the LORD God had planted a garden in the east, in Eden," and stands 

 
26 Coverdale, opening 10 L; Great Bible, opening 11 L; Bishops', leaf 53; 1611, Pollard p. 226 (¶ at verse 

8). 
27 Geneva, leaf 10, verses 8–9. The parenthesis opens at "(For out of the grounde"; its closing mark is not 

legible in the copy read, and the sense closes with verse 9. 
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with Jerome.28 The Septuagint stands with the Hebrew, and adds a word to make sure the reader 

knows it. 

C. The Rivers (2:10–14) 

Between the trees and the commandment the narrative pauses to describe the garden's water, and 

it marks the pause in the way the Method describes: ְןדֶעֵמֵ אצֵיֹ רהָנָו , "and a river went out of Eden," 

a noun after the vav, a standing description rather than an event.29 The Septuagint marks it, 

ποταμὸς δὲ ἐκπορεύεται, "now a river goes out"; the Vulgate does not, Et fluuius egrediebatur; 

and every English Bible has "And."30 The five verses that follow name the four heads of the river 

and the lands they compass, and they are the one passage in the second telling where the narrator 

speaks from outside the story, in a present tense, about a geography his readers might know. 

They are not part of the sequence and no version treats them as if they were. The sequence 

resumes at 2:15. 

D. The Man Placed and Commanded (2:15–17) 

GENESIS 2:15–17 (LENINGRAD CODEX) 
 ׃הּרָמְשָׁלְוּ הּדָבְעָלְ ןדֶעֵ־ןגַבְ וּהחֵנִּיַּוַ םדָאָהָ־תאֶ םיהִ�אֱ הוָהיְ חקַּיִּוַ 15
 ׃לכֵאֹתּ לכֹאָ ןגָּהַ־ץעֵ לכֹּמִ רמֹאלֵ םדָאָהָ־לעַ םיהִ�אֱ הוָהיְ וצַיְוַ 16
 ׃תוּמתָּ תוֹמ וּנּמֶּמִ çלְכָאֲ םוֹיבְּ יכִּ וּנּמֶּמִ לכַאֹת אֹל ערָוָ בוֹט תעַדַּהַ ץעֵמֵוּ 17

GENESIS 2:15–17 (1611) 
15 And the LORD God tooke the man, and put him into the garden of Eden, to dresse it, 
and to keepe it. 

 
28 The New International Version is quoted from the predecessor essay's text and was not read on this shelf; 

its rendering of 2:8 is the one under discussion. 
29 Leningrad, p. 8, left column: ֵןדֶעֵמ אצֵיֹ  רהָנָוְ  . 
30 Swete, vol. I, p. 3 (ποταμὸς δὲ ἐκπορεύεται ἐξ Ἔδεμ); Vulgate 1592, p. 2 (Et fluuius egrediebatur de 

loco voluptatis); Coverdale, opening 10 L ("And out of Eden there wente a ryuer"); Great Bible, opening 11 L ("And 
out of Eden, there went forth a riuer"); Geneva, leaf 10 ("And out of Eden went a riuer"); Bishops', leaf 53 ("And out 
of Eden there went foorth a flood"); 1611, Pollard p. 226 ("And a riuer went out of Eden"). 
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16 And the LORD God commanded the man, saying, Of euery tree of the garden thou 
mayest freely eate. 
17 But of the tree of the knowledge of good and euill, thou shalt not eate of it: for in the 
day that thou eatest thereof, thou shalt surely die.31 

Two more verbs of sequence, ַחקַּיִּו  and ַוצַיְו , "and he took," "and he commanded," and the 

commandment is given. It is given to the man. The woman has not been made; she will not be 

made until 2:22; and the pronouns of 2:16–17 are singular throughout, "thou mayest eat," "thou 

shalt not eat," "thou shalt die." When the serpent puts the commandment to the woman in 3:1–5 

he will put it in the plural, "ye shall not eat," and she will answer in the plural, and the book 

returns to that in chapter 3.1. Here it records only what the Hebrew says: the commandment was 

spoken to one person, on a day when there was one. The Septuagint did not keep that. Its 2:16 is 

singular, βρώσει φάγῃ, "thou shalt eat"; its 2:17 turns plural, οὐ φάγεσθε … ᾗ δ᾿ ἂν ἡμέρᾳ 

φάγησθε … θανάτῳ ἀποθανεῖσθε, "ye shall not eat … in the day ye eat … ye shall die," so that 

the prohibition is spoken, in Greek, to more than the one man who is there to hear it.32 The 

Vulgate and every English Bible keep the Hebrew's singular. The Greek translator has let the 

serpent's plural of 3:1 reach back into the commandment; the Hebrew keeps the two apart, and 

the difference is the ground of chapter 3.1. 

The clause that carries the prohibition is the fourth noun-first clause of the chapter, and 

every version marked it. ּתעַדַּהַ ץעֵמֵו , "and of the tree of knowledge," sets the forbidden tree against 

all the others, and the Septuagint has ἀπὸ δὲ τοῦ ξύλου, the Vulgate De ligno autem, and every 

 
31 Leningrad, p. 8, left column (2:15–17); 1611, Pollard p. 227. 
32 Swete, vol. I, pp. 3–4 (2:16 βρώσει φάγῃ; 2:17 οὐ φάγεσθε ἀπ᾿ αὐτοῦ· ᾗ δ᾿ ἂν ἡμέρᾳ φάγησθε ἀπ᾿ αὐτοῦ, 

θανάτῳ ἀποθανεῖσθε). Swete's apparatus records that Codex E reads the singular φάγῃ at the first of the three; 
Alexandrinus, the text printed, has the plural throughout the verse. 
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English Bible from Coverdale to the 1611 "But."33  Where the contrast is in the sense, the 

translators read the shape. 

The Hebrew of the permission and the penalty doubles its verbs, and the doubling has a 

history. ָלכֵאֹתּ לכֹא , "eating thou shalt eat," and תוּמתָּ תוֹמ , "dying thou shalt die," are the idiom by 

which Hebrew makes a verb emphatic, and from the Greek of the third century before Christ to 

the English of 1568 the versions carried the idiom across. The Septuagint has βρώσει φάγῃ and 

θανάτῳ ἀποθανεῖσθε; the Vulgate comede for the first but morte morieris, "by death thou shalt 

die," for the second; and every English Bible from 1535 to 1568 has "thou shalt dye the death."34 

The King James of 1611 was the first to move the idiom out of the text. It reads "thou mayest 

freely eate" and "thou shalt surely die," and confesses the Hebrew in two marginal notes, "Hebr. 

eating thou shalt eate" and "Hebr. dying thou shalt die."35 The translators knew what the Hebrew 

said and chose the smoother English; the margin is their record of the choice. 

The tree's name was read two ways in antiquity. The Hebrew is ֵערָוָ בוֹט תעַדַּהַ ץע , "the tree 

of the knowledge of good and evil," and the Vulgate and every English Bible render it so. The 

Septuagint at 2:9 has τὸ ξύλον τοῦ εἰδέναι γνωστὸν καλοῦ καὶ πονηροῦ, "the tree of knowing 

what is knowable of good and evil," a doubled rendering that strains after something more than 

"knowledge," and at 2:17 τοῦ ξύλου τοῦ γινώσκειν καλὸν καὶ πονηρόν, "the tree of knowing 

 
33 Swete, vol. I, p. 3 (2:17 ἀπὸ δὲ τοῦ ξύλου τοῦ γινώσκειν καλὸν καὶ πονηρόν); Vulgate 1592, p. 2 (De 

ligno autem scientiæ boni & mali); Coverdale, opening 10 L–R ("But of ȳ tre of knowlege of good and euell"); 
Great Bible, opening 11 L ("But as touchynge the tre of knowledge"); Geneva, leaf 10 ("But as touching the tre of 
knowledge"); Bishops', leaf 53 ("But as touching the tree of knowlege"); 1611, Pollard p. 227 ("But of the tree of the 
knowledge"). 

34 Swete, vol. I, p. 3; Vulgate 1592, p. 2 (Ex omni ligno paradisi comede: De ligno autem … ne comedas: in 
quocumque enim die comederis ex eo, morte morieris); Coverdale, opening 10 R ("thou shalt dye the death"); Great 
Bible, opening 11 L ("thou shalt dye the death"); Geneva, leaf 10 ("thou shalt dye the death"); Bishops', leaf 53 
("thou shalt dye the death"). 

35 1611, Pollard p. 227, margins at 2:16 "† Hebr. eating thou shalt eate" and 2:17 "† Hebr. dying thou shalt 
die." 
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good and evil," with the verb rather than the noun.36 The Geneva's notes read the knowledge as 

experience: at 2:9, "That is, of miserable experience, which came by disobeying God," and at 

2:17, on the death threatened, "By this death he meaneth the separacion of man frō God, who is 

our life and chief felicitie."37 The reading this book gives the tree in Part 3 is that the knowledge 

of good and evil is what the first telling's image of God requires and the second telling's man 

does not yet have; the Geneva's "miserable experience" is a sixteenth-century statement that the 

knowledge is gained by doing, not by being told, and the book takes it as a witness. 

E. The Order So Far 

From 2:7 to 2:17 the Hebrew is a chain of sequence verbs with two descriptive pauses (2:10–14 

and the tree's name in 2:9), and every link in the chain is the next event: the man formed, the 

garden planted, the trees grown, the river described, the man placed, the man commanded. The 

chain is broken in one ancient version at one link, the Vulgate's plantauerat at 2:8, and bent in 

one early English version at another, the Geneva's parenthesis at 2:9. The Septuagint not only 

keeps the chain but adds ἔτι at 2:9 to say that the trees came after. The King James keeps it 

whole. The modern versions that print "Now the LORD God had planted" have chosen Jerome's 

link over the Hebrew's, and the reader who follows them is placed in a garden that the text says 

was planted around a man already there. 

 
36 Swete, vol. I, p. 3. 
37 Geneva, leaf 10, notes h (at 2:9) and m (at 2:17). 
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2.3 The Animals Formed, Then Named (2:18–20) 

GENESIS 2:18–20 (LENINGRAD CODEX) 
 ׃וֹדּגְנֶכְּ רזֶעֵ וֹלּ־השֶׂעֱאֶ וֹדּבַלְ םדָאָהָ תוֹיהֱ בוֹט־אֹל םיהִ�אֱ הוָהיְ רמֶאֹיּוַ 18
־המַ תוֹארְלִ םדָאָהָ־לאֶ אבֵיָּוַ םיִמַשָּׁהַ ףוֹע־לכָּ תאֵוְ הדֶשָּׂהַ תיַּחַ־לכָּ המָדָאֲהָ־ןמִ םיהִ�אֱ הוָהיְ רצֶיִּוַ 19

 ׃וֹמשְׁ אוּה היָּחַ שׁפֶנֶ םדָאָהָ וֹל־ארָקְיִ רשֶׁאֲ לכֹוְ וֹל־ארָקְיִּ
 ׃וֹדּגְנֶכְּ רזֶעֵ אצָמָ־אֹל םדָאָלְוּ הדֶשָּׂהַ תיַּחַ לכֹלְוּ םיִמַשָּׁהַ ףוֹעלְוּ המָהֵבְּהַ־לכָלְ תוֹמשֵׁ םדָאָהָ ארָקְיִּוַ 20

GENESIS 2:18–20 (1611) 
18 And the LORD God said, It is not good that the man should be alone: I will make him 
an helpe meet for him. 
19 And out of the ground the LORD God formed euery beast of the field, and euery foule 
of the aire, and brought them vnto Adam, to see what he would call them: and whatsoeuer 
Adam called euery liuing creature, that was the name thereof. 
20 And Adam gaue names to all cattell, and to the foule of the aire, and to euery beast of 
the fielde: but for Adam there was not found an helpe meet for him.38 

A. The Judgement and the Intention (2:18) 

The commandment given, the narrative moves at once to the man's condition: ַרמֶאֹיּו , "and he 

said," a verb of sequence, and the first thing God says about the man he has made is that his state 

is not good. וֹדּבַלְ םדָאָהָ תוֹיהֱ בוֹט־אֹל , "not good is the being of the man by himself." The first telling 

had pronounced every stage of its work good and the whole of it very good; the second telling, 

having formed one man, says of him alone what the first never said of anything. The judgement 

is not on the man but on his solitude, and the remedy is announced in the same breath: ֶוֹלּ־השֶׂעֱא 

וֹדּגְנֶכְּ רזֶעֵ , "I will make for him a help as over against him." 

The phrase is two words and the tradition has made a great deal of the second. ֵרזֶע  is 

"help" or "helper," a word the Hebrew Bible uses of God more often than of anyone else; ְּוֹדּגְנֶכ  is 

a preposition and a pronoun, "like what is in front of him," "corresponding to him," "his 

counterpart." Nothing in either word ranks the help below the helped. The versions did not rank 

it either. The Septuagint has βοηθὸν κατ᾿ αὐτόν, "a helper according to him," and at 2:20 βοηθὸς 

 
38 Leningrad Codex, p. 8, left column (2:18–19) and p. 9, right column (2:19–20); 1611, Pollard p. 227. 
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ὅμοιος αὐτῷ, "a helper like him"; the Vulgate adiutorium simile sibi, "a help like himself," and 

adiutor similis eius; Coverdale "an helpe, to beare him cōpany"; the Great Bible "an helpe, which 

maye be present wt him"; the Bishops' "an helpe lyke vnto hym."39 Five renderings across three 

languages and a thousand years, and every one of them reads the phrase as likeness or company. 

"Help meet" is the Geneva's, coined in 1560: "I wil make him an helpe mete for him," 

with the margin "Ebr. before him."40 "Meet" is the adjective, "suitable," and the phrase says a 

help suitable for him, which is the Hebrew. The 1611 took it over, "an helpe meet for him," with 

its own margin "Hebr. as before him," and from the 1611 it passed into English speech, where 

the adjective was heard as part of a noun and "helpmeet," and then "helpmate," came to mean a 

wife, and a subordinate one.41 The subordination is in the later English word, not in the Geneva's 

phrase and not in any version of the verse. No witness before the twentieth century, and no 

witness in it, renders 2:18 so as to place the woman under the man. Where the tradition did write 

her subjection into the text it was at 3:16, and chapter 3.3 shows how. Here, at the verse the 

argument is usually hung on, there is nothing to hang it on. 

Two of the versions hear a plural in God's intention. The Hebrew is singular, ֶהשֶׂעֱא , "I 

will make." The Septuagint has ποιήσωμεν, "let us make," and the Vulgate faciamus, the same 

plural both had used at 1:26 for "let us make man in our image."42 The translators have carried 

 
39 Swete, vol. I, p. 4 (2:18 βοηθὸν κατ᾿ αὐτόν; 2:20 βοηθὸς ὅμοιος αὐτῷ); Vulgate 1592, p. 2 (2:18 

adiutorium simile sibi; 2:20 adiutor similis eius); Coverdale, opening 10 R (2:18 "an helpe, to beare him cōpany"; 
2:20 "no helpe, to beare him company"); Great Bible, opening 11 L (2:18 "an helpe, which maye be present wt 
him"; 2:20 "an helpe that myght be present with him"); Bishops', leaf 53 (2:18 "an helpe lyke vnto hym"; 2:20 "an 
helpe lyke vnto hym"), with the margin at 2:18 "Heb. As before hym." 

40 Geneva, leaf 10, 2:18 and margin. 
41 1611, Pollard p. 227, 2:18 and margin "† Hebr. as before him." The later history of "helpmeet" and 

"helpmate" as nouns is a matter of English usage after 1611 and was not researched for this book beyond the 
observation that no Bible on the shelf prints either word. 

42 Swete, vol. I, p. 4 (2:18 ποιήσωμεν αὐτῷ βοηθὸν κατ᾿ αὐτόν; compare 1:26 ποιήσωμεν ἄνθρωπον, p. 2); 
Vulgate 1592, p. 2 (2:18 faciamus ei adiutorium simile sibi; compare 1:26 Faciamus hominem, p. 3); Leningrad, p. 
8, left column (2:18 ֶוֹלּ־השֶׂעֱא ). 
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the first telling's plural into the second telling's promise, and in doing so have made 2:18 echo 

1:26 in a way the Hebrew does not. Every English Bible has "I will make." The book records the 

variant and draws nothing from it except this: that the ancient translators heard the two tellings as 

one account and let the one shape the other, here as at 2:8. 

B. The Animals Formed, After the Man (2:19) 

The verse begins with the verb the whole Part has been watching: ַרצֶיִּו , "and he formed," the 

same verb, in the same form, that formed the man at 2:7. The Hebrew tells the forming of the 

beasts and birds as the next act after God's word of 2:18, and the purpose clause that follows says 

why: they are brought to the man "to see what he would call them." The animals are formed and 

brought so that the man may name them, and the naming is the search for the help; the verse after 

says the search failed. Read in sequence, the beasts of the field and the birds of the air are formed 

on the day the man is told he is alone, after him, for his sake. 

That is the order the Septuagint read, and once more it said so with a word of its own: καὶ 

ἔπλασεν ὁ θεὸς ἔτι ἐκ τῆς γῆς πάντα τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ, "and God formed further out of the 

earth all the beasts of the field."43 The ἔτι is the same adverb the Greek added at 2:9 for the trees. 

Twice in the second telling the oldest translation inserts "further" where the Hebrew has only the 

verb of sequence, and both times at the verse where the order of the second telling differs from 

the order of the first. The translators saw the difference and, rather than smooth it, underlined it. 

The Vulgate smoothed it. Formatis igitur, Dominus Deus, de humo cunctis animantibus 

terræ, & vniuersis volatilibus cæli, adduxit ea ad Adam: "the Lord God, therefore, all the living 

things of the earth and all the birds of heaven having been formed of the soil, brought them to 

 
43 Swete, vol. I, p. 4. 

https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=nb23f/1


Joseph D. Kirchner / A Restorative Reading of Genesis 1–3 

57 

Adam."44 The construction is an ablative absolute, and its effect is the effect of the pluperfect at 

2:8: the forming is made a completed background to the bringing, an event already over when 

the verse's main verb begins. Jerome does not say when the animals were formed, but he 

removes their forming from the sequence of the second telling and leaves the reader free to place 

it on the sixth day of the first. It is the second of his two harmonisations in this chapter, and it 

made the same journey as the first. 

The English divided along the line of their sources. Coverdale, working from the Latin 

and from Luther, has the pluperfect: "And whan God the LORDE had made of the earth all 

maner beastes of the felde, & all maner foules vnder the heauē, he brought them vnto man."45 

The Great Bible of 1540 restored the sequence: "And so out of the grounde shope the Lorde God 

euery beast of the felde, and euery foule of the ayre, and brought it vnto man."46 The Geneva 

kept it: "So the Lord God formed of the earth euerie beast of the field, and euerie foule of the 

heauen, & broght them vnto the mā."47 The Bishops' of 1568 went back to Coverdale's tense, 

"And so out of the grounde the Lorde God had shapen euery beast of the field," and this was the 

text the King James translators were instructed to revise.48 They revised it. The 1611 reads "And 

out of ȳ ground the LORD God formed euery beast of the field, and euery foule of the aire, and 

brought them vnto Adam," a simple past, in sequence, with the Bishops' "had" removed.49 The 

New International Version, three and a half centuries later, put it back: "Now the LORD God had 

formed out of the ground all the wild animals." 

 
44 Vulgate 1592, p. 2. 
45 Coverdale, opening 10 R. 
46 Great Bible, opening 11 L. 
47 Geneva, leaf 10. 
48 Bishops', leaf 53. 
49 1611, Pollard p. 227. 
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The order of the witnesses at 2:19 is therefore this. With the Hebrew: the Septuagint 

(with ἔτι), the Great Bible, the Geneva, the 1611. Against it, by pluperfect or its equivalent: the 

Vulgate, Coverdale, the Bishops', and the modern versions that follow the NIV. The King James 

translators, at this verse, chose the Hebrew over their base text, and the choice is visible in the 

one word they struck. 

C. The Naming, and the Help Not Found (2:19b–20) 

The man names what is brought to him, and the Hebrew says the naming was final: ְ־ארָקְיִ רשֶׁאֲ לכֹו

וֹמשְׁ אוּה היָּחַ שׁפֶנֶ םדָאָהָ וֹל , "and whatever the man called it, a living soul, that was its name." The 

phrase ֶהיָּחַ שׁפֶנ , "living soul," is here applied to every creature the man names; it is the phrase the 

man himself was called at 2:7, and chapter 2.2 has shown what the English did with it. The 1611 

has "euery liuing creature" here and "a liuing soule" there, and the reader of the English cannot 

see that the man named the animals by the name he bore.50 

It is the man's first act. He has been formed, placed, commanded; now he speaks, and 

what he speaks becomes the names of things. The verb is ַארָקְיִּו , "and he called," the verb the first 

telling used of God naming the day and the night, the heaven, the earth and the seas (1:5, 1:8, 

1:10).51 What God did in the first telling the man does in the second, and the text does not 

qualify it: "that was its name." The book returns to the man's speech at 2:23–24, where he speaks 

a second time and what he says becomes a law. 

Then the clause the search was for. ּוֹדּגְנֶכְּ רזֶעֵ אצָמָ־אֹל םדָאָלְו : "but for the man he found not a 

help as over against him." The vav is prefixed to a noun, the clause turns against the sequence, 

 
50 1611, Pollard p. 227 (2:19 "euery liuing creature") and p. 226 (2:7 "a liuing soule"). The Hebrew is  ֶשׁפֶנ

היָּחַ  at both (Leningrad, p. 8). 
51 Leningrad, p. 7: 1:5 ֶץרֶא השָׁבָּיַּלַ  םיהÉִאֱ  ארָקְיִּוַ  םיִמָשָׁ ;1:10  עַיקִרָלָ  םיהÉִאֱ  ארָקְיִּוַ  םוֹי ;1:8  רוֹאלָ  םיהÉִאֱ  ארָקְיִּוַ  . 
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and every version but one marked the turn: the Septuagint τῷ τε Ἀδάμ, the Vulgate Adæ vero, 

Coverdale "But vnto man," the Geneva "but for Adám," the Bishops' "but for man," the 1611 

"but for Adam"; the Great Bible alone has "And for man."52 The naming ends where it began, 

with the man alone. The versions differ on who did not find. The Hebrew verb is third person, 

"he found not," and the subject is left to the reader, God or the man; the Septuagint made it 

passive, οὐχ εὑρέθη, "there was not found"; the Vulgate non inueniebatur, "was not being 

found"; the Geneva and the Bishops' "founde he not"; the 1611 "there was not found."53 Nothing 

turns on it. What the verse says in every version is that the animals were tried and were not the 

help, and that the woman, when she is made in the next verse, is made because they were not. 

D. Where the Man Is Named 

A last matter of the versions belongs here, because it begins in this passage. The Hebrew of 

Genesis 2 calls the man ָםדָאָה , "the man," with the definite article, throughout; it is a description, 

not yet a name. The versions begin to write "Adam" at different points. The Septuagint has τῷ 

Ἀδάμ from 2:16 and Ἀδάμ at 2:19, 2:20 and after; the Vulgate Adam from 2:19; Coverdale keeps 

"man" through the chapter; the Great Bible has "Adam" at 2:18 and 2:21 and "man" between; the 

Geneva keeps "the man" but has "Adám" at 2:20 in the clause "but for Adám"; the Bishops' 

"man" to 2:20 and "Adam" at 2:21; the 1611 "the man" at 2:15–18, "Adam" at 2:19–21 and 2:23, 

and "the man" again at 2:22 and 2:25, with the margin at 2:15 "Or, Adam" and at 2:19 "Or, the 

man," which is the translators telling the reader that the Hebrew is the same word in both places 

 
52 Swete, vol. I, p. 4 (τῷ τε Ἀδὰμ οὐχ εὑρέθη βοηθὸς ὅμοιος αὐτῷ); Vulgate 1592, p. 2 (Adæ vero non 

inueniebatur adiutor similis eius); Coverdale, opening 10 R ("But vnto man there was founde no helpe"); Great 
Bible, opening 11 L ("And for man founde he not an helpe"); Geneva, leaf 10 ("but for Adám founde he not an helpe 
mete for him"); Bishops', leaf 53 ("but for man founde he not an helpe lyke vnto hym"); 1611, Pollard p. 227 ("but 
for Adam there was not found an helpe meet for him"). 

53 As the preceding note. The Hebrew אצָמָ־אֹל  is third person singular active (Leningrad, p. 9, right column). 
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and that the choice between "the man" and "Adam" is theirs.54 The book follows the 1611's 

margin rather than its text, and calls him the man until the text names him. 

2.4 The Woman Made, and the Man Speaks (2:21–25) 

GENESIS 2:21–25 (LENINGRAD CODEX) 
 ׃הנָּתֶּחְתַּ רשָׂבָּ רגֹּסְיִּוַ ויתָעֹלְצַּמִ תחַאַ חקַּיִּוַ ןשָׁייִּוַ םדָאָהָ־לעַ המָדֵּרְתַּ םיהִ�אֱ הוָהיְ לפֵּיַּוַ 21
 ׃םדָאָהָ־לאֶ הָאֶבִיְוַ השָּׁאִלְ םדָאָהָ־ןמִ חקַלָ־רשֶׁאֲ עלָצֵּהַ־תאֶ םיהִ�אֱ הוָהיְ ןבֶיִּוַ 22
 ׃תאֹזּ־החָקֳלֻ שׁיאִמֵ יכִּ השָּׁאִ ארֵקָּיִ תאֹזלְ ירִשָׂבְּמִ רשָׂבָוּ ימַצָעֲמֵ םצֶעֶ םעַפַּהַ תאֹז םדָאָהָ רמֶאֹיּוַ 23
 ׃דחָאֶ רשָׂבָלְ וּיהָוְ וֹתּשְׁאִבְּ קבַדָוְ וֹמּאִ־תאֶוְ ויבִאָ־תאֶ שׁיאִ־בזָעֲיַ ןכֵּ־לעַ 24
 ׃וּשׁשָׁבֹּתְיִ אֹלוְ וֹתּשְׁאִוְ םדָאָהָ םימִּוּרעֲ םהֶינֵשְׁ וּיהְיִּוַ 25

GENESIS 2:21–25 (1611) 
21 And the LORD God caused a deepe sleepe to fall vpon Adam, and hee slept; and he 
tooke one of his ribs, and closed vp the flesh in stead thereof. 
22 And the rib which the LORD God had taken from man, made hee a woman, & brought 
her vnto the man. 
23 And Adam said, This is now bone of my bones, and flesh of my flesh: she shalbe called 
Woman, because shee was taken out of man. 
24 Therefore shall a man leaue his father and his mother, and shall cleaue vnto his wife: 
and they shalbe one flesh. 
25 And they were both naked, the man & his wife, and were not ashamed.55 

A. The Woman Made (2:21–22) 

Six verbs of sequence carry the making of the woman, and there is no scene-clause among them: 

לפֵּיַּוַ , "and he caused to fall"; ַןשָׁייִּו , "and he slept"; ַחקַּיִּו , "and he took"; ַרגֹּסְיִּו , "and he closed"; ַןבֶיִּו , 

"and he built"; ַהָאֶבִיְו , "and he brought her." The passage is the most continuous stretch of 

narrative in the second telling, one act after another with nothing set aside as background, and no 

version treats it otherwise. The Septuagint has καί at each, the Vulgate its variety of sequence 

 
54 Swete, vol. I, pp. 3–4 (τῷ Ἀδάμ at 2:16; Ἀδάμ at 2:19, 2:20, 2:21, 2:22, 2:23, 2:25); Vulgate 1592, p. 2 

(hominem at 2:7, 2:8, 2:15; ei at 2:16; Adam from 2:19); Coverdale, opening 10 L–R ("man" throughout chapter 2); 
Great Bible, opening 11 L ("Adam" at 2:18 and 2:21; "man" at 2:19–20); Geneva, leaf 10 ("the man" throughout; 
"Adám" at 2:20b); Bishops', leaf 53 ("man" to 2:20; "Adam" at 2:21); 1611, Pollard pp. 226–227 ("the man" at 2:15, 
2:16, 2:18, 2:22, 2:25; "Adam" at 2:19, 2:20, 2:21, 2:23; margins at 2:15 "ǁ Or, Adam" and at 2:19 "ǁ Or, the man"). 

55 Leningrad Codex, p. 9, right column (2:21–25); 1611, Pollard p. 227. 
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particles, Immisit ergo … cumque … tulit … repleuit … Et ædificauit … adduxit, and the English 

"And … and … and."56 The Geneva opens the passage with "Therefore," which reads the sleep 

as the consequence of the help not found, and the Great Bible with "also," but neither disturbs 

the order.57 

The verb of the woman's making is not the verb of the man's. He was formed, ָרצַי , the 

potter's word; she is built, ָּהנָב , the word for a house. The versions kept the difference and the 

English margins record it: the Septuagint ᾠκοδόμησεν, the Vulgate ædificauit, and in English 

"made" in the text of every Bible from Coverdale to the 1611 with "Hebre. buylded" in the 

Bishops' margin and "Hebr. builded" in the 1611's.58 The book notes the word and makes no 

more of it than the text does. She is built from a part of the man, brought to him, and nothing is 

said of breath: the man received the breath of life at 2:7 and became a living soul; the woman is 

taken from a living soul and is not said to receive anything, because she is made of what already 

lives. 

This is the making of the second human being, and the reading this book carries places it 

on the sixth day. The ground of the placing is not in these verses, which name no day; it is in the 

first telling, which says that on the sixth day God made mankind male and female (1:27) and 

blessed them and told them to multiply (1:28). Before 2:22 there is no female, and the blessing of 

1:28 cannot have been spoken. After it there is, and the second telling has arrived at the point the 

first telling reached at the close of its sixth day. Everything between 2:7 and 2:22, the garden, the 
 

56 Swete, vol. I, p. 4; Vulgate 1592, p. 2 (2:21 Immisit ergo Dominus Deus soporem in Adam: cumq. 
obdormisset, tulit vnam de costis eius, & repleuit carnem pro ea; 2:22 Et ædificauit … & adduxit); Coverdale, 
opening 10 R; Great Bible, opening 11 L; Bishops', leaf 53; 1611, Pollard p. 227. 

57 Geneva, leaf 10 (2:21 "¶Therefore the Lord God caused an heauie slepe to fall vpon the man"); Great 
Bible, opening 11 L (2:21 "The Lorde God also caused a slomber to fall vpon Adam"). 

58 Swete, vol. I, p. 4 (2:22 καὶ ᾠκοδόμησεν Κύριος ὁ θεὸς τὴν πλευράν … εἰς γυναῖκα); Vulgate 1592, p. 2 
(Et ædificauit Dominus Deus costā … in mulierem); Coverdale, opening 10 R ("made a woman"); Great Bible, 
opening 11 L ("made he a woman"); Geneva, leaf 10 ("made he a woman"); Bishops', leaf 53 ("made he a woman," 
margin "Hebre. buylded"); 1611, Pollard p. 227 ("† made hee a woman," margin "Hebr. builded"). 

https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=nb24b/1
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=nb24b/2
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=nb24b/2
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=nb24b/3
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=nb24b/3
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=nb24b/4
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=nb24b/5
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=nb24b/6
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=nb24c/1
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=nb24c/2
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=nb24c/2
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=nb24d/1
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=nb24d/2
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=nb24d/2
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=nb24d/3
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=nb24d/4
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=nb24d/4
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=nb24d/5
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=nb24d/6
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=nb24d/6
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=nb24d/7


Joseph D. Kirchner / A Restorative Reading of Genesis 1–3 

62 

trees, the commandment, the animals and their naming, lies within the days the first telling 

passed over in the single verb "made." Part 3 will show that the day does not end with 2:25. 

B. The Man Speaks (2:23) 

The man's second speech is the first human sentence in the Bible addressed to no one. At 2:19–

20 he named the animals; the text reports the naming but not the words. Here the words are 

given, and they are a recognition and a naming in one: םעַפַּהַ תאֹז , "this one, this time," or "this at 

last," after the animals that were not the help; ֶירִשָׂבְּמִ רשָׂבָוּ ימַצָעֲמֵ םצֶע , "bone of my bones and flesh 

of my flesh"; and then the name, ְתאֹזּ־החָקֳלֻ שׁיאִמֵ יכִּ השָּׁאִ ארֵקָּיִ תאֹזל , "this shall be called woman, 

because from man was this taken." 

The name is a play on words, ִהשָּׁא  from ִשׁיא , and the versions divide on whether to carry 

it. The Septuagint could not: Γυνή, "woman," and ἀνήρ, "man," share no letters in Greek, and the 

Greek reader is given the explanation without the thing it explains, αὕτη κληθήσεται Γυνή, ὅτι ἐκ 

τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς ἐλήμφθη αὕτη.59 Jerome carried it. Hæc vocabitur Virago, quoniam de viro 

sumpta est: he chose for "woman" a Latin word, virago, formed on vir, "man," so that the Latin 

reader hears in the name the word it is taken from, as the Hebrew reader does.60 It is the one 

place in these chapters where the Vulgate does something the Hebrew does and the Greek could 

not, and it shows a translator who heard the Hebrew as sound and not only as sense. The English, 

by an accident of the language, half-carries it: "woman" contains "man," and every English Bible 

has "she shalbe called woman, because she was taken out of man," so that the English reader 

 
59 Swete, vol. I, p. 4. 
60 Vulgate 1592, p. 2. 
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hears part of what the Hebrew reader hears without any translator's contrivance.61 The Geneva 

alone points it out, in a margin that offers an alternative and explains the Hebrew: "Or, Mannes, 

because she cōmeth of man: for in Ebr. Ish is man, and Ishah the woman."62 

C. The Man's Law (2:24) 

The next verse is a law, and the question the book must answer is who speaks it. 

דחָאֶ רשָׂבָלְ וּיהָוְ וֹתּשְׁאִבְּ קבַדָוְ וֹמּאִ־תאֶוְ ויבִאָ־תאֶ שׁיאִ־בזָעֲיַ ןכֵּ־לעַ : "therefore shall a man leave his 

father and his mother, and cleave to his wife, and they shall be one flesh." The verse opens with 

ןכֵּ־לעַ , "therefore," drawing a consequence from what has just been said, and it is the only 

sentence in Genesis 1–3 cast as a general rule about people who do not yet exist: there is no 

father or mother in the world, and the man who speaks has neither. The text gives no new 

speaker. The verb of speech at 2:23 is ַםדָאָהָ רמֶאֹיּו , "and the man said," and nothing between 2:23 

and 2:24 closes his speech or opens another. The tradition has nonetheless read 2:24 as the 

narrator's comment, and two of the Gospels and one of the Epistles quote it as a word of God 

about marriage.63 The 1611 marks the verse with an asterisk and lists the New Testament places 

in its margin, and the Bishops' has the same references.64 

 
61 Coverdale, opening 10 R ("She shalbe called woman, because she was takē of man"); Great Bible, 

opening 11 L ("She shalbe called woman, because she was takē out of man"); Geneva, leaf 11 ("She shalbe called 
woman, because she was taken out of man"); Bishops', leaf 54 ("she shalbe called woman, because she was taken 
out of man"); 1611, Pollard p. 227. 

62 Geneva, leaf 11, margin at 2:23. 
63 Matthew 19:5, Mark 10:7–8, Ephesians 5:31; also 1 Corinthians 6:16. The New Testament texts were not 

read for this book beyond the 1611's marginal references to them; the observation that they quote the verse in the 
Septuagint's form ("the two") rests on the 1611's own text of those places, which was not checked at the page for this 
chapter. 

64 1611, Pollard p. 227, margin at 2:24: "* Matt. 19.5. mar. 10.7. 1. corin. 6.16. ephe. 5.31."; Bishops', leaf 
54, margin at 2:24: "Mark. x. b. 1 Cor. vi. c. Ephes. v. c." 
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This book reads 2:24 as the text presents it, as the continuation of the man's speech. 

Nothing in the Hebrew separates the two verses; the "therefore" answers the man's own 

"because"; and the sentence is a rule that a man who has just recognised his wife might draw, not 

a rule that a narrator standing outside the story needs to state here rather than anywhere else. 

Read so, the man's second speech has two parts, a recognition of the woman as his own flesh and 

a law about what a man owes his wife, and the law is his, spoken by him, before God has said 

anything to either of them about the other. The consequence of that reading comes at 3:12, where 

the same man, asked what he has done, speaks of "the woman whom thou gauest to be with me" 

and does not hold fast to her. The chapter on that verse (3.2) sets the two speeches side by side. 

Here it is enough to have shown that the text allows, and by its silence about any change of 

speaker invites, the reading that the man made the law he would break. 

The versions leave the question where the Hebrew leaves it. None supplies a speaker. The 

Septuagint has ἕνεκεν τούτου, the Vulgate Quamobrem, Coverdale, the Great and the Bishops' 

"For this cause," the Geneva and the 1611 "Therefore," all of them the man's "therefore" or the 

narrator's, as the reader decides.65 

Two words of the verse have histories of their own, and the book records them. The verb 

קבַדָוְ , "and he shall cleave," is the verb of adhering, sticking to, and the Vulgate has adhærebit, 

the Septuagint προσκολληθήσεται, both exact. The English divided: Coverdale, the Geneva and 

the 1611 "cleue / cleaue," the Great Bible and the Bishops' "shalbe ioyned with his wyfe"; the 

modern versions have "be united to."66 "Cleave" and "adhere" keep the Hebrew's picture of one 

 
65 Swete, vol. I, p. 4 (ἕνεκεν τούτου καταλείψει ἄνθρωπος); Vulgate 1592, p. 2 (Quamobrem relinquet 

homo); Coverdale, opening 10 R ("For this cause shal a man leaue"); Great Bible, opening 11 L ("For this cause 
shall a man leaue"); Geneva, leaf 11 ("Therefore shal man leaue"); Bishops', leaf 54 ("For this cause shall man 
leaue"); 1611, Pollard p. 227 ("Therefore shall a man leaue"). 

66 Swete, vol. I, p. 4 (προσκολληθήσεται); Vulgate 1592, p. 2 (adhærebit vxori suæ); Coverdale, opening 
10 R ("cleue vnto his wife"); Great Bible, opening 11 L ("shalbe ioyned with hys wyfe"); Geneva, leaf 11 ("shal 
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thing holding fast to another; "joined" and "united" state the result and lose the holding. The 

second word is one the Hebrew does not have. ְדחָאֶ רשָׂבָלְ וּיהָו  is "and they shall be one flesh"; the 

Septuagint has καὶ ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρκα μίαν, "and the two shall be one flesh," and the 

Vulgate erunt duo in carne una.67 "The two" is the Greek's, and it is the form in which the 

Gospels and Paul quote the verse. Coverdale has "they two shalbe one flesh," from the Latin; the 

Great Bible dropped the number, "they shall become one flesh," and the Geneva, the Bishops' 

and the 1611 follow the Hebrew's "they."68 The English reader who knows the verse from the 

New Testament knows it in the Greek form; the English reader who knows it from Genesis 

knows it in the Hebrew. 

D. Naked, and Not Ashamed (2:25) 

The second telling closes on the state of the two before the serpent. ַםימִּוּרעֲ םהֶינֵשְׁ וּיהְיִּו , "and they 

were both naked," ָוֹתּשְׁאִוְ םדָאָה , "the man and his wife," ְוּשׁשָׁבֹּתְיִ אֹלו , "and they were not ashamed." 

The word for naked is the word to hold in mind across the chapter division. ֲםימִּוּרע  at 2:25 

and ָםוּרע , the serpent's "subtle," at 3:1 are written with the same letters in the codex, ם־ו־ר־ע , and 

the two verses stand next to each other with no break between them; the codex has no gap here, 

though it has one before 2:4, 3:16, 3:17 and 3:22.69 The last word of the second telling and the 

first description of the serpent are a pun, and the pun is the seam between the man and woman's 

innocence and the serpent's cunning. Chapter 3.1 reads the second half of it; this chapter notes 
 

cleaue to his wife"); Bishops', leaf 54 ("shalbe ioyned with his wyfe"); 1611, Pollard p. 227 ("shall cleaue vnto his 
wife"). The modern rendering "be united to" is the New International Version's and was not read on this shelf. 

67 Swete, vol. I, p. 4; Vulgate 1592, p. 2. 
68 Coverdale, opening 10 R ("they two shalbe one flesh"); Great Bible, opening 11 L ("they shall become 

one flesh"); Geneva, leaf 11 ("they shalbe one flesh"); Bishops', leaf 54 ("they shall become one fleshe"); 1611, 
Pollard p. 227 ("they shalbe one flesh"). 

69 Leningrad Codex, p. 9, right column: 2:25 ֲםימִּוּרע  and 3:1 ָםוּרע  on consecutive lines with no open space 
between them. The gaps of the codex in these chapters are before 2:4 (p. 8), 3:16 and 3:17 (p. 9), and 3:22 (p. 10). 
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only that the first half is placed here, at the end of the sixth day's making, as the condition in 

which the two are found when the serpent speaks. No version carries the pun, because no other 

language has one word for naked and for shrewd; the Septuagint has γυμνοί here and 

φρονιμώτατος there, the Vulgate nudus and callidior, the English "naked" and "sotyller / subtil / 

suttiller / subtill."70 

The versions do one small thing to the verse. The Septuagint adds "the two" once more, 

καὶ ἦσαν οἱ δύο γυμνοί, where the Hebrew has ְׁםהֶינֵש , "the two of them," so that for once the 

Greek's addition is the Hebrew's own word.71 The Reformation Bibles read the verse through the 

Fall that follows it. The Geneva's note says "For before sinne entred, all things were honest and 

comely," and the Bishops' "The shame of nakednes is a token of our nature corrupted."72 Both 

notes are true to the story's sequence: the shame is not yet, and the reader is told so before it 

comes. 

E. The Second Telling Closed 

From 2:4 to 2:25 the second telling has run in one order: a heading; a scene, the earth bare and 

unmanned; the man formed; the garden planted and the trees grown; the river; the man placed 

and commanded; the animals formed and named; the woman built and brought; the man's 

recognition and his law; the two naked and unashamed. Every act is a verb of sequence and the 

Hebrew marks no act as prior to the one before it. The Septuagint reads the order so and twice 

adds a word to say so. The Vulgate moves the garden before the man and the animals into the 

 
70 Swete, vol. I, p. 4 (2:25 γυμνοί; 3:1 φρονιμώτατος); Vulgate 1592, p. 2 (nudus; callidior); Coverdale, 

opening 10 R ("naked"; "sotyller"); Great Bible, opening 11 L–R ("naked"; "sotyller"); Geneva, leaf 11 ("naked"; 
"more subtil"); Bishops', leaves 54–55 ("naked"; "suttiller"); 1611, Pollard p. 227 ("naked"; "more subtill"). 

71 Swete, vol. I, p. 4 (καὶ ἦσαν οἱ δύο γυμνοί, ὅ τε Ἀδὰμ καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ); Leningrad, p. 9 ( םהֶינֵשְׁ ). 
72 Geneva, leaf 11, note q at 2:25; Bishops', leaf 54, note (r) at 2:25. 
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background. Coverdale and the Bishops' follow the Latin at 2:19; the Great Bible, the Geneva 

and the 1611 follow the Hebrew at every verb. The man has been alone with God, has been 

commanded, has named the creation, and has spoken a law; the woman has been made and 

named and has heard none of it. That is the state of things when the third chapter opens without a 

break, and it is the state Part 3 reads the Fall against. 
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PART 3 — THE KNOWLEDGE: GENESIS 3:1–24 

3.1 The Serpent (3:1–5) 

GENESIS 3:1–5 (LENINGRAD CODEX) 
 אֹל םיהִ�אֱ רמַאָ־יכִּ ףאַ השָּׁאִהָ־לאֶ רמֶאֹיּוַ םיהִ�אֱ הוָהיְ השָׂעָ רשֶׁאֲ הדֶשָּׂהַ תיַּחַ לכֹּמִ םוּרעָ היָהָ שׁחָנָּהַוְ 1
 ׃ןגָּהַ ץעֵ לכֹּמִ וּלכְאֹת
 ׃לכֵאֹנ ןגָּהַ־ץעֵ ירִפְּמִ שׁחָנָּהַ־לאֶ השָּׁאִהָ רמֶאֹתּוַ 2
 ׃ןוּתמֻתְּ־ןפֶּ וֹבּ וּעגְּתִ אֹלוְ וּנּמֶּמִ וּלכְאֹת אֹל םיהִ�אֱ רמַאָ ןגָּהַ־�וֹתבְּ רשֶׁאֲ ץעֵהָ ירִפְּמִוּ 3
 ׃ןוּתמֻתְּ תוֹמ־אֹל השָּׁאִהָ־לאֶ שׁחָנָּהַ רמֶאֹיּוַ 4
 ׃ערָוָ בוֹט יעֵדְיֹ םיהִ�אכֵּ םתֶייִהְוִ םכֶינֵיעֵ וּחקְפְנִוְ וּנּמֶּמִ םכֶלְכָאֲ םוֹיבְּ יכִּ םיהִ�אֱ עַדֵיֹ יכִּ 5

GENESIS 3:1–5 (1611) 
1 Now the serpent was more subtill then any beast of the field, which the LORD God had 
made, and he said vnto the woman, Yea, hath God said, Ye shall not eate of euery tree of 
the garden? 
2 And the woman said vnto the serpent, We may eate of the fruite of the trees of the 
garden: 
3 But of the fruit of the tree, which is in the midst of the garden, God hath said, Ye shall 
not eate of it, neither shall ye touch it, lest ye die. 
4 And the Serpent said vnto the woman, Ye shall not surely die: 
5 For God doeth know, that in the day ye eate thereof, then your eyes shalbee opened: and 
yee shall bee as Gods, knowing good and euill.1 

A. The Scene, and the Pun (3:1a) 

The third chapter opens as the second did not, with a scene-clause, and as the second did, without 

a break. ְםוּרעָ היָהָ שׁחָנָּהַו : the vav is prefixed to the noun, "and the serpent was subtle," the verb 

stands second, and by the Method's rule the clause steps out of the sequence to introduce a 

character and his quality before he acts. The codex runs straight on from 2:25 with no open 

space, so that the eye passes from ֲםימִּוּרע , the two naked, to ָםוּרע , the serpent subtle, in 

 
1 Leningrad Codex, p. 9, right column (3:1) and middle column (3:1–5); 1611, Pollard p. 227. 
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consecutive lines, and the letters of the two words are the same.2 The last state of the man and 

woman and the first quality of the serpent are one word in two senses. What the pun says the 

story will show: the one who is םורע  in the sense of shrewd will bring the two who are םורע  in the 

sense of bare to know it. 

Every version marked the scene-clause, and the marking is the clearest case in the three 

chapters of the versions agreeing with the Hebrew's shape. The Septuagint has Ὁ δὲ ὄφις ἦν 

φρονιμώτατος, the Vulgate Sed & serpens erat callidior, Coverdale "But the serpent was 

sotyller," the Great Bible "But the serpent was sotyller," the Bishops' "And the serpent was 

suttiller," the Geneva "Now the serpent was more subtil," and the 1611 "Now the serpent was 

more subtill."3 Six of seven mark the turn, and the 1611's "Now" is the Geneva's, the first "Now 

the serpent" in English. The King James translators, who levelled the scene-clauses of 1:2 and 

4:1 to "And," kept this one, because their predecessor had made it the most familiar opening in 

the book after "In the beginning." 

The pun no version could carry, because no other language has one word for naked and 

for shrewd; what the versions did with the second sense is the matter of record. The Septuagint's 

serpent is φρονιμώτατος πάντων τῶν θηρίων, "the most prudent of all the beasts," and φρόνιμος 

is a word of praise in Greek, the word for the wise steward and the prudent virgins of the 

Gospels.4 The Greek serpent is not cunning; he is wise. The Vulgate's is callidior, "cleverer," a 

 
2 Leningrad Codex, p. 9, right column: 2:25 ֲםימִּוּרע  and 3:1 ָםוּרע  on consecutive lines; no open space. The 

word at 2:25 carries the plural ending and the dagesh in the mem; the consonants of the stem are the same. 
3 Swete, vol. I, p. 4; Vulgate 1592, p. 2 (the chapter begins Sed & serpēs erat callidior cunctis animantibus 

terræ quæ fecerat Dominus Deus); Coverdale, opening 10 R ("BVt the serpent was sotyller then all the beastes of 
the felde"); Great Bible, opening 11 L ("BUt the serpent was sotyller then euery beast of the felde"); Bishops', leaf 
55 ("AND the serpent was suttiller then euery beast of the fielde"); Geneva, leaf 11 ("NOw the serpent was more 
subtil then anie beast of the field"); 1611, Pollard p. 227. 

4 Swete, vol. I, p. 4 (φρονιμώτατος; Swete's apparatus records φρονιμώτερος, "more prudent," in Codex D, 
the Cotton Genesis). The New Testament uses of φρόνιμος (Matthew 25:2, Luke 12:42) were not read at the page 
for this book. 
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word that can be praise or blame; the Reformation English is "sotyller," "suttiller," "more subtil," 

"more subtill," a word that in the sixteenth century meant fine, penetrating, skilful before it 

meant sly.5 "Crafty," which is what the modern reader expects, is the choice of the nineteenth 

and twentieth centuries. The older versions left the serpent's quality open, as the Hebrew does: 

םוּרעָ  is the word Proverbs uses for the prudent man who foresees evil and hides himself, and it is 

the word here for the creature who foresees what the fruit will do.6 The book keeps the Hebrew's 

ambivalence and the Geneva's and the King James's "subtle." The serpent is not yet judged in the 

verse that introduces him. 

The clause ends by placing the serpent inside the creation: ֲםיהִ�אֱ הוָהיְ השָׂעָ רשֶׁא , "which the 

LORD God had made." He is one of the beasts of the field, formed at 2:19 and named by the 

man, and he is the most םורע  of them. The versions all keep the relative clause. The Reformation 

Bibles supplied in their margins what the text does not say, that the serpent was an instrument: 

the Geneva, "God suffered Satan to make the serpent his instrument and to speake in him," and 

again, "As Satan cā change him selfe into an Angel of light, so did he abuse the wisdome of the 

serpēt to deceaue man"; the Bishops', in a note whose first words are cut in the copy read, that 

the devil first would make the woman doubt God's word.7 The text says a beast spoke. The notes 

say who spoke through him. The book reads the text and records the notes. 

 
5 Vulgate 1592, p. 2 (callidior); the English as in note c. The sense-history of "subtle" in English is stated 

from general knowledge and was not researched for this book. 
6 The Proverbs passages (12:16, 12:23, 13:16, 14:8, 22:3, 27:12) were not read at the page for this book; the 

statement rests on the concordance sense of ָםוּרע  and is offered as background, not as a finding. 
7 Geneva, leaf 11, notes a and b at 3:1; Bishops', leaf 55, notes (a) and (b) at 3:1 and 3:3, the opening words 

of each cut at the inner margin in the Princeton copy read. 
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B. The Question Put in the Plural (3:1b–3) 

The serpent speaks to the woman, and the first thing to observe is the number of his verb. אֹל 

וּלכְאֹת , "ye shall not eat": the commandment of 2:16–17, which was given to the man in the 

singular on a day when the woman did not exist, is quoted back to the woman in the plural, as a 

commandment to both. The woman answers in the same number, לכֵאֹנ , "we may eat," and אֹל 

ןוּתמֻתְּ־ןפֶּ … וּעגְּתִ אֹלוְ … וּלכְאֹת , "ye shall not eat, neither shall ye touch, lest ye die." The Hebrew of 

2:17 and the Hebrew of 3:3 are not the same commandment. One was spoken to a man alone; the 

other is a commandment to two, reported by one of them, with a clause the original did not have, 

"neither shall ye touch it," and without the original's doubled verb, תוּמתָּ תוֹמ , in place of which 

she has ֶּןוּתמֻתְּ־ןפ , "lest ye die." 

Whether the woman heard the commandment from God, or from the man, or in a form 

the text does not report, the text does not say. What it says is that she was not there when it was 

given, that she quotes it in a form that differs from the form given, and that the serpent's first 

move was to put it to her in the plural she uses. Chapter 2.2 noted that the Septuagint had already 

made 2:17 plural, so that in Greek the commandment and its quotation agree; the Hebrew keeps 

them apart, and the difference is what lets the reader see that the woman is repeating a report.8 

The English versions keep the Hebrew's numbers exactly, "thou" at 2:16–17 and "ye" from 3:1, 

and the reader of the 1611 can see the shift as plainly as the reader of the codex.9 

The serpent's opening words are hard, and the versions show it. ַםיהִ�אֱ רמַאָ־יכִּ ףא  is two 

particles and a verb, "indeed that God said," or "even though God said," or, as a question, "is it 

 
8 Swete, vol. I, p. 4 (2:17 οὐ φάγεσθε; 3:1 Οὐ μὴ φάγητε; 3:3 Οὐ φάγεσθε … οὐδὲ μὴ ἅψησθε … ἵνα μὴ 

ἀποθάνητε); Leningrad, pp. 8–9 (2:17 לכַאֹת , singular; 3:1, 3:3 וּלכְאֹת , plural). 
9 1611, Pollard p. 227 (2:16–17 "thou mayest … thou shalt not … thou shalt"; 3:1–5 "Ye … We … Ye … 

ye … ye … yee"); the same distribution in Coverdale, the Great, the Geneva and the Bishops' at the leaves cited 
above. 
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so that God said?" The Septuagint has Τί ὅτι εἶπεν ὁ θεός, "why is it that God said"; the Vulgate 

Cur præcepit vobis Deus, "why has God commanded you"; Coverdale "Yee, hath God sayde in 

dede"; the Great Bible "yee, hath the Lorde God sayde"; the Geneva "Yea, hathe God in dede 

said"; the Bishops' "yea, hath God saide"; the 1611 "Yea, hath God said," with the margin "Heb. 

Yea, because, &c."10 The Greek and Latin heard a question about God's reason; the English 

heard a question about the fact, tinged with incredulity, and the 1611's margin admits that the 

Hebrew is neither and is barely a sentence. The serpent's first utterance is a half-question that 

leaves the woman to finish it, and every translator has had to finish it for her. 

C. The Denial and the Promise (3:4–5) 

The serpent's second speech has two parts. The first denies the penalty: ןוּתמֻתְּ תוֹמ־אֹל , "not dying 

shall ye die," the doubled idiom of 2:17 returned with a negative in front of it, and again in the 

plural.11  The versions carried the idiom here as they did there: the Septuagint Οὐ θανάτῳ 

ἀποθανεῖσθε, the Vulgate Nequaquam morte moriemini, the English "Tush, ye shall not dye the 

death" (Coverdale), "ye shall not dye the death" (the Great, the Geneva, the Bishops'), and the 

1611 "Ye shall not surely die," which is the 1611's "surely die" of 2:17 negated.12 Coverdale's 

"Tush" is his own; no other witness gives the serpent an interjection. 

The second part is the promise, and it contains the verse of Genesis 1–3 on which every 

version had to decide what the Hebrew word for God means. ִּוּחקְפְנִוְ וּנּמֶּמִ םכֶלְכָאֲ םוֹיבְּ יכִּ םיהִ�אֱ עַדֵיֹ יכ 

 
10 Swete, vol. I, p. 4; Vulgate 1592, pp. 2–3 (Cur præcepit vobis Deus vt non comederetis de omni ligno 

paradisi?); Coverdale, opening 10 R; Great Bible, opening 11 L; Geneva, leaf 11; Bishops', leaf 55; 1611, Pollard p. 
227, margin at 3:1 "† Heb. Yea, because, &c." 

11 Leningrad, p. 9, middle column: ְּןוּתמֻת תוֹמ־אֹל  . 
12 Swete, vol. I, p. 4; Vulgate 1592, p. 3; Coverdale, opening 10 R ("Tush, ye shall not dye the death"); 

Great Bible, opening 11 L ("ye shall not dye the death"); Geneva, leaf 11 ("Ye shal not dye at all"); Bishops', leaf 55 
("ye shall not dye the death"); 1611, Pollard p. 227. The Geneva's "at all" is its own departure from the idiom at this 
verse. 
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ערָוָ בוֹט יעֵדְיֹ םיהִ�אכֵּ םתֶייִהְוִ םכֶינֵיעֵ : "for God knows that in the day ye eat of it your eyes shall be 

opened, and ye shall be as elohim, knowing good and evil." The word ֱםיהִ�א  is the word the first 

telling used for God from its first verse, a plural noun with a singular verb; here it stands after a 

preposition with no verb to fix its number, and the participle that follows, ֹיעֵדְי , "knowing," is 

plural. The serpent's sentence can be read "as God, who knows good and evil," or "as gods, 

knowing good and evil," and the Hebrew does not choose. 

The versions did, and they did not agree. The Septuagint has ἔσεσθε ὡς θεοί, "ye shall be 

as gods," plural; the Vulgate eritis sicut dij, plural.13  Coverdale has "ye shall be as God," 

singular.14 The Great Bible has "ye shalbe euē as goddes," the Geneva "ye shalbe as gods," the 

Bishops' "ye shalbe euē as gods," and the 1611 "yee shall bee as Gods," with a capital, all 

plural.15 The literal and revised versions of the nineteenth and twentieth centuries have "as God" 

or "like God," singular again. The word that the whole tradition renders as one God at 1:1 was 

rendered as many gods at 3:5 by the Greek, the Latin and the English from 1540 to 1611, and by 

no one since. The Geneva's note reads the plural as the serpent's slander of God's motive: "As 

thogh he shulde say, God doeth not forbid you to eat of the frute, saue that he knoweth that if you 

shulde eat thereof, you shulde be like to him."16  The book does not decide the number. It 

observes that the word is the same word, that the versions could not agree what it meant when 

the serpent used it, and that the serpent's promise, whichever way it is read, is the promise of 

1:26 in another mouth: to be like God, or like the gods, knowing good and evil. The book returns 

to that at 3:22, where God says the promise came true. 

 
13 Swete, vol. I, p. 4 (καὶ ἔσεσθε ὡς θεοί, γινώσκοντες καλὸν καὶ πονηρόν); Vulgate 1592, p. 3 (& eritis 

sicut dij, scientes bonum & malum). 
14 Coverdale, opening 10 R ("and ye shal be as God, and knowe both good and euell"). 
15 Great Bible, opening 11 L; Geneva, leaf 11; Bishops', leaf 55; 1611, Pollard p. 227. 
16 Geneva, leaf 11, note e at 3:5; note d at 3:4 is the one quoted in § D. 
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D. What the Serpent Knew 

The serpent's promise is accurate in every particular. The eyes will be opened (3:7); the two will 

know good and evil (3:22, in God's own words); and they will not die on the day they eat. The 

tradition has called him a liar, and the Geneva's note on 3:4 calls the denial "Satans chiefest 

subtiltie, to cause vs not to feare Gods threatenings"; but the text gives him one falsehood at 

most, the denial of death, and even that the sequel does not straightforwardly refute, since the 

man lives nine hundred and thirty years (5:5). What the serpent does is tell the woman what the 

man was told and she was not, in the plural she uses, and add to it what God will confirm. The 

reading this book carries is that the serpent's speech is the first account of the knowledge of good 

and evil that either human being hears from anyone, that it is given to the one who was not 

present when the commandment was given, and that it is true. Chapter 3.2 reads the eating in that 

light. 

3.2 The Eating and the Opening of the Eyes (3:6–13) 

GENESIS 3:6–8 (LENINGRAD CODEX) 
 לכַאֹתּוַ וֹירְפִּמִ חקַּתִּוַ ליכִּשְׂהַלְ ץעֵהָ דמָחְנֶוְ םיִנַיעֵלָ אוּה־הוָאֲתַ יכִוְ לכָאֲמַלְ ץעֵהָ בוֹט יכִּ השָּׁאִהָ ארֶתֵּוַ 6
 ׃לכַאֹיּוַ הּמָּעִ הּשָׁיאִלְ־םגַּ ןתֵּתִּוַ
 ׃תרֹגֹחֲ םהֶלָ וּשׂעֲיַּוַ הנָאֵתְ הלֵעֲ וּרפְּתְיִּוַ םהֵ םמִּרֻיעֵ יכִּ וּעדְיֵּוַ םהֶינֵשְׁ ינֵיעֵ הנָחְקַפָּתִּוַ 7
 �וֹתבְּ םיהִ�אֱ הוָהיְ ינֵפְּמִ וֹתּשְׁאִוְ םדָאָהָ אבֵּחַתְיִּוַ םוֹיּהַ חַוּרלְ ןגָּבַּ �לֵּהַתְמִ םיהִ�אֱ הוָהיְ לוֹק־תאֶ וּעמְשְׁיִּוַ 8
 ׃ןגָּהַ ץעֵ

GENESIS 3:6–8 (1611) 
6 And when the woman saw, that the tree was good for food, and that it was pleasant to 
the eyes, and a tree to be desired to make one wise, she tooke of the fruit thereof, and did 
eate, and gaue also vnto her husband with her, and hee did eate. 
7 And the eyes of them both were opened, & they knew that they were naked, and they 
sewed figge leaues together, and made themselues aprons. 
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8 And they heard the voyce of the LORD God, walking in the garden in the coole of the 
day: and Adam and his wife hid themselues from the presence of the LORD God, 
amongst the trees of the garden.17 

A. The Eating (3:6) 

The verse is five verbs of sequence, all in the feminine until the last: she saw, she took, she ate, 

she gave, and he ate. ַלכַאֹיּוַ … ןתֵּתִּוַ לכַאֹתּוַ … חקַּתִּוַ … ארֶתֵּו . The woman acts through four verbs and 

the man through one, and the one is the same verb as hers. The text does not say that the man 

was persuaded, or that he hesitated, or that he asked; it says that she gave to him and he ate. 

What it does say about him is where he was: ַּהּמָּעִ הּשָׁיאִלְ־םג , "also to her husband with her." The 

man who received the commandment, and who alone had heard it from God, is beside the 

woman at the tree when she is told what the fruit will do, and the text records his presence in a 

single word. 

That word has a history in the versions, and the history matters because the reading of 

this book rests on it. The Septuagint keeps it: καὶ ἔδωκεν καὶ τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς μετ᾿ αὐτῆς, καὶ 

ἔφαγον, "and she gave also to her husband with her, and they ate."18 The Vulgate drops it: 

deditque viro suo, qui comedit, "and she gave to her husband, who ate."19 The Latin reader is told 

that the woman ate and then gave, and may suppose the man elsewhere; for eleven centuries the 

Bible of the West had the man absent from the tree, or at least unplaced. Coverdale, working 

from Luther and the Latin, drops it too: "and gaue vnto hir husbande also therof, and he ate."20 

The Great Bible of 1540 is the first English Bible to put the man back beside the woman, and it 

 
17 Leningrad Codex, p. 9, middle column (3:6–8); 1611, Pollard p. 227. 
18 Swete, vol. I, p. 4. 
19 Vulgate 1592, p. 3. 
20 Coverdale, opening 10 R. 

https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=nb32a/1
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=nb32a/2
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=nb32b/1
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=nb32c/1
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=nb32d/1


Joseph D. Kirchner / A Restorative Reading of Genesis 1–3 

76 

does so with emphasis: "and gaue vnto her husband beynge with her, which dyd eate also."21 The 

Bishops' keeps "beyng with her," the Geneva and the 1611 "with her."22 The man's presence at 

the eating is in the Hebrew and the Greek, was lost in the Latin and in the first English Bible, and 

has stood in every English Bible since 1540. 

The versions also divide on how the verse opens. The Hebrew ַארֶתֵּו  is a sequence verb, 

"and she saw"; the Septuagint has καὶ ἴδεν ἡ γυνή, the Vulgate Vidit igitur mulier, Coverdale 

"And the woman sawe," the Great and the Bishops' "And so the woman," the Geneva "So the 

woman."23 The 1611 alone has "And when the woman saw … she tooke," making the seeing a 

subordinate clause and the taking the main event; it is a smoothing of the English and does not 

change the order.24 Two glosses of the sixteenth century read the man's motive, which the text 

does not give. The Geneva's note on the verse says he ate "Not so muche to please his wife, as 

moued by ambicion at her persuasion," and the 1611 records in its margin that the tree "pleasant 

to the eyes" is in the Hebrew "a desire" to them.25 The book records the glosses and returns to the 

text, which says only that he was with her and that he ate. 

B. The Eyes Opened (3:7) 

What the serpent promised happens in the serpent's words. He had said ְםכֶינֵיעֵ וּחקְפְנִו , "and your 

eyes shall be opened" (3:5); the narrator says ַםהֶינֵשְׁ ינֵיעֵ הנָחְקַפָּתִּו , "and the eyes of them both were 

 
21 Great Bible, opening 11 L. 
22 Bishops', leaf 55 ("gaue also vnto her husbande beyng with her, and he dyd eate"); Geneva, leaf 11 

("gaue also to her housband with her, and he did eat"); 1611, Pollard p. 227. 
23 Swete, vol. I, p. 4; Vulgate 1592, p. 3; Coverdale, opening 10 R ("And the woman sawe that ȳ tre was 

good to eate of"); Great Bible, opening 11 L ("And so the woman (seynge that the same tre was good to eate of)"); 
Bishops', leaf 55 ("And so the woman (seing that the same tree was good to eate of)"); Geneva, leaf 11 ("So the 
woman (seing that the tre was good for meat …)"). 

24 1611, Pollard p. 227. 
25 Geneva, leaf 11, note f at 3:6; 1611, Pollard p. 227, margin at 3:6 "† Heb. a desire." 
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opened." He had said they would know; they know, ַוּעדְיֵּו . What they know is that they are naked, 

and the codex writes the word differently from the way it wrote it at 2:25. There the two were 

םימִּוּרעֲ ; here they are ֵםמִּרֻיע , with a yod after the first letter and the vav gone, and the same 

spelling holds at 3:10 and 3:11, ֵםרֹיע .26 The consonants have changed with the knowledge. Before 

the eating the word for their nakedness was the word that made the pun with the serpent's 

subtlety; after it the pun is over and the word is written as it will be written for the rest of the 

Bible. Whether the scribe of the codex meant the change as more than orthography the book 

cannot say; that he made it, and made it at the verse where the two first know they are bare, is on 

the page. 

The versions have no way to show the change of spelling, and none of them tries. What 

they do with the verse is otherwise uniform: the Septuagint καὶ διηνοίχθησαν οἱ ὀφθαλμοὶ τῶν 

δύο, καὶ ἔγνωσαν ὅτι γυμνοὶ ἦσαν, the Vulgate Et aperti sunt oculi amborum: cumque 

cognouissent se esse nudos, and the English "the eyes of them both were opened, and they knewe 

that they were naked," with "Then" in Coverdale, the Geneva and the Bishops' and "And" in the 

Great and the 1611.27 The garments they make, ֲתרֹגֹח , are girdles, things bound about the loins; 

the Greek has περιζώματα and the Latin perizomata, the Greek word borrowed; the English 

divided between "apurns / aperns / apernes / aprons" (Coverdale, the Great, the Bishops', the 

1611) and the Geneva's "breeches," which the Geneva's margin explains as "Ebr. things to girde 

about thē to hide their priuities," and the 1611's margin as "Or, things to gird about."28 

 
26 Leningrad Codex, p. 9: 2:25 ֲםימִּוּרע  (right column); 3:7 ֵםרֹיע םרֹיעֵ ,3:11  םמִּרֻיעֵ ,3:10   (middle and left 

columns). The reading of the pointing is the author's from the image; the presence of the yod and the absence of the 
vav after the resh at 3:7, 3:10 and 3:11 are visible at the resolution read, and await professional confirmation. 

27 Swete, vol. I, p. 4; Vulgate 1592, p. 3; Coverdale, opening 10 R ("Then were the eyes of them both 
opened"); Great Bible, opening 11 L ("And the eyes of both them were opened"); Geneva, leaf 11 ("Then the eyes of 
them bothe were opened"); Bishops', leaf 55 ("Then the eyes of them both were opened"); 1611, Pollard p. 227. 

28 Leningrad, p. 9 ( תרֹגֹחֲ ); Swete, vol. I, p. 4 (περιζώματα); Vulgate 1592, p. 3 (perizomata); Coverdale, 
opening 10 R ("apurns"); Great Bible, opening 11 L ("aperns"); Geneva, leaf 11 ("breeches," margin "Ebr. things to 
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C. The Voice and the Wind (3:8) 

They hear a voice, or a sound: לוֹק  is both, and it is the voice of the LORD God ִחַוּרלְ ןגָּבַּ �לֵּהַתְמ 

םוֹיּהַ , "walking in the garden in the ruach of the day." The word חַוּר  is the word of 1:2, where it 

was the םיהִ�אֱ חַוּר , the Spirit or wind or breath of God, moving on the face of the waters, and 

every version rendered it there as Spirit. Here the same word stands in a phrase that no version 

has rendered literally, because "the wind of the day" is not English, or Greek, or Latin, and the 

translators had to decide what the phrase meant before they could write it. 

The Septuagint decided it meant a time: τὸ δειλινόν, "in the afternoon," a reading in 

which the wind has become the hour when the wind blows.29 The Vulgate kept the wind and 

added the hour: ad auram post meridiem, "at the breeze after midday."30 The English, from 

Coverdale to the 1611 without exception, has "in the coole of the day," a paraphrase in which 

neither wind nor spirit survives.31 Two of the English Bibles confess in the margin what they 

would not put in the text. The Geneva prints "coole" and notes "Or, winde"; the 1611 prints 

"coole" and notes "Heb. wind."32 The reader of the King James text meets the Spirit of God at 

1:2 and the cool of the day at 3:8 and has no way of knowing that they are one Hebrew word; the 

reader of the King James margin is told, at 3:8, that the word is wind. The book records the three 

readings, spirit, wind and afternoon, as the tradition's own account of the range of חַוּר , and 

returns to the range in Part 4. 

 
girde about thē to hide their priuities"); Bishops', leaf 55 ("apernes"); 1611, Pollard p. 227 ("ǁ aprons," margin "Or, 
things to gird about"). 

29 Swete, vol. I, p. 5 (περιπατοῦντος ἐν τῷ παραδείσῳ τὸ δειλινόν). 
30 Vulgate 1592, p. 3 (deambulantis in paradiso ad auram post meridiem). 
31 Coverdale, opening 10 R ("in the coole of the daye"); Great Bible, opening 11 R ("in the coole of the 

daye"); Geneva, leaf 11 ("in the coole of the day"); Bishops', leaf 55 ("in ȳ coole of the day"); 1611, Pollard p. 227 
("in the † coole of the day"). 

32 Geneva, leaf 11, margin at 3:8 "Or, winde."; 1611, Pollard p. 227, margin at 3:8 "† Heb. wind." 
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The two hide, ַאבֵּחַתְיִּו , "and the man and his wife hid themselves," ִינֵפְּמ , "from the face of," 

the LORD God. The versions keep it: ἀπὸ προσώπου, a facie, "from the presence" in every 

English Bible. The Geneva's marginal reading of the hiding is that "They began to fele their 

miserie, but they soght not to God for remedie."33 The 1611's chapter argument had summarised 

the chapter's second half in one word: "9 God arraigneth them."34 

D. The Examination (3:9–13) 

GENESIS 3:9–13 (LENINGRAD CODEX) 
 ׃הכָּיֶּאַ וֹל רמֶאֹיּוַ םדָאָהָ־לאֶ םיהִ�אֱ הוָהיְ ארָקְיִּוַ 9

 ׃אבֵחָאֵוָ יכִנֹאָ םרֹיעֵ־יכִּ ארָיאִוָ ןגָּבַּ יתִּעְמַשָׁ çלְקֹ־תאֶ רמֶאֹיּוַ 10
 ׃תָּלְכָאָ וּנּמֶּמִ־לכָאֲ יתִּלְבִלְ çיתִיוִּצִ רשֶׁאֲ ץעֵהָ־ןמִהֲ התָּאָ םרֹיעֵ יכִּ çלְ דיגִּהִ ימִ רמֶאֹיּוַ 11
 ׃לכֵאֹוָ ץעֵהָ־ןמִ ילִּ־הנָתְנָ אוהִ ידִמָּעִ התָּתַנָ רשֶׁאֲ השָּׁאִהָ םדָאָהָ רמֶאֹיּוַ 12
 ׃לכֵאֹוָ ינִאַישִּׁהִ שׁחָנָּהַ השָּׁאִהָ רמֶאֹתּוַ תישִׂעָ תאֹזּ־המַ השָּׁאִלָ םיהִ�אֱ הוָהיְ רמֶאֹיּוַ 13

GENESIS 3:9–13 (1611) 
9 And the LORD God called vnto Adam, and said vnto him, Where art thou? 
10 And he said, I heard thy voice in the garden: and I was afraid, because I was naked, and 
I hid my selfe. 
11 And he said, Who told thee, that thou wast naked? Hast thou eaten of the tree, whereof 
I commanded thee, that thou shouldest not eate? 
12 And the man said, The woman whom thou gauest to be with mee, shee gaue me of the 
tree, and I did eate. 
13 And the LORD God said vnto the woman, What is this that thou hast done? And the 
woman said, The Serpent beguiled me, and I did eate.35 

God calls the man. Not the two: ַםדָאָהָ־לאֶ … ארָקְיִּו , "he called to the man," and the 

question is singular, ַהכָּיֶּא , "where art thou?" The examination that follows is addressed to the 

man through three verses, and only at 3:13 does God turn to the woman. The order is the order of 

the commandment. The one who was commanded is the one who is asked; the one who was not 

present when the commandment was given is asked second, and asked a different question. To 

 
33 Geneva, leaf 11, note g at 3:8. 
34 1611, Pollard p. 227, the argument to chapter III: "1 The serpent deceiueth Eue. 6 Mans shamefull fall. 9 

God arraigneth them. 14 The serpent is cursed. 15 The promised Seed. 16 The punishment of Mankind. 21 Their 
first clothing. 22 Their casting out of Paradise." 

35 Leningrad Codex, p. 9, middle and left columns (3:9–13); 1611, Pollard p. 227. 
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the man: "Who told thee that thou wast naked? Hast thou eaten of the tree whereof I commanded 

thee?" The commandment is quoted back to him in the singular in which it was given, ִיתִיוִּצç , "I 

commanded thee." To the woman: ַתישִׂעָ תאֹזּ־המ , "what is this thou hast done?" The man is asked 

about a commandment; the woman is asked about an act. The Septuagint, which had made the 

commandment plural at 2:17, keeps God's question to the man singular here, ἐνετειλάμην σοι, 

and adds the man's name to the call, Ἀδάμ, ποῦ εἶ; "Adam, where art thou?"36 

The man's answer is the verse this chapter has been reading toward. ָידִמָּעִ התָּתַנָ רשֶׁאֲ השָּׁאִה 

לכֵאֹוָ ץעֵהָ־ןמִ ילִּ־הנָתְנָ אוהִ : "the woman whom thou gavest with me, she gave me of the tree, and I 

ate." Set it beside the man's two earlier speeches. At 2:23 he said ימַצָעֲמֵ םצֶעֶ םעַפַּהַ תאֹז , "this at last 

is bone of my bones"; at 2:24, on the reading this book has argued, he said that a man shall 

cleave to his wife and the two shall be one flesh. At 3:12 he says "the woman," not "my wife" 

and not "bone of my bones"; he says "whom thou gavest," placing her origin in God's act and not 

in his own recognition; and he says ִאוה , "she," with the emphatic pronoun the Hebrew does not 

need, "she gave me." The word ִידִמָּע , "with me," is the word of 3:6, ִהּמָּע , "with her," turned round: 

there she gave to her husband with her; here he speaks of the woman given to be with him. The 

man who spoke the law of cleaving does not cleave. He does not hold fast to her; he holds her 

out. The versions keep every element of the sentence, and two of them make the "with me" a 

description of what the woman was for: the Vulgate Mulier, quam dedisti mihi sociam, "the 

woman whom thou gavest me as a companion," and Coverdale, following it, "The woman which 

thou gauest me (to beare me company) gaue me of the tre, and I ate."37 The Great Bible, the 

Geneva, the Bishops' and the 1611 have "The woman which thou gauest to be with me, she gaue 

 
36 Swete, vol. I, p. 5 (3:9 Ἀδάμ, ποῦ εἶ; 3:11 μὴ ἀπὸ τοῦ ξύλου οὗ ἐνετειλάμην σοι τούτου μόνου μὴ φαγεῖν 

ἀπ᾿ αὐτοῦ, ἔφαγες;). Leningrad, p. 9 (3:11 ִיתִיוִּצô ). 
37 Vulgate 1592, p. 3; Coverdale, opening 10 R. 
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me of the tre," which is the Hebrew, pronoun and all.38 The Geneva's note reads the speech as the 

book does: "His wickednes and lacke of true repentance appeareth in this that he burdeneth God 

with his faute, because he had geuen him a wife."39 

One word of the 1611 deserves notice here. At 3:9 it has "the LORD God called vnto 

Adam," at 3:12 "And the man said." The Hebrew is ָםדָאָה  at both. The translators, who had been 

writing "Adam" since 2:19 and would write it again at 3:17, 3:20 and 3:21, wrote "the man" for 

the speaker of this one sentence; whether by design or by the accident of two hands, the effect is 

that in the English the excuse is spoken not by a named person but by the man.40 

The woman's answer is shorter and blames what deceived her: ַלכֵאֹוָ ינִאַישִּׁהִ שׁחָנָּה , "the 

serpent deceived me, and I ate." The verb is ָאשָׁנ , to lead astray; the Septuagint ἠπάτησέν με, the 

Vulgate decepit me, the English "disceaued me so, that I ate" (Coverdale), "begyled me, and I 

dyd eate" (the Great, the Bishops'), "beguiled me, and I did eat" (the Geneva, the 1611).41 She 

does not say the man was with her. Neither does he. The serpent is not asked anything. He is the 

one party to the eating who is neither called nor questioned, and the sentences that follow begin 

with him. 

 
38 Great Bible, opening 11 R ("The woman which thou gauest to be with me, she gaue me of the tre, and I 

dyd eate"); Geneva, leaf 12 ("The woman which thou gauest to be with me, she gaue me of the tre, and I did eat"); 
Bishops', leaf 55 ("The woman whiche thou gauest to be with me, she gaue me of the tree, and I did eate"); 1611, 
Pollard p. 227. 

39 Geneva, leaf 12, note h at 3:12. 
40 1611, Pollard p. 227 (3:9 "called vnto Adam"; 3:12 "And the man said"; 3:17 "And vnto Adam"). The 

Geneva has "the man" at both 3:9 and 3:12; the Great and the Bishops' "Adam" at both. 
41 Leningrad, p. 9 ( ינִאַישִּׁהִ ); Swete, vol. I, p. 5 (Ὁ ὄφις ἠπάτησέν με); Vulgate 1592, p. 3 (Serpens decepit 

me); Coverdale, opening 10 R; Great Bible, opening 11 R; Geneva, leaf 12; Bishops', leaf 55; 1611, Pollard p. 227. 
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E. What the Examination Establishes 

Three things, and each is a matter of the text's own order. The man was present at the eating, and 

every witness that reads the Hebrew says so; the two that do not, the Vulgate and Coverdale, are 

the two that lost the word. The man was examined first and on the commandment, the woman 

second and on the act, in the order in which the commandment had reached them. And the man's 

speech at 3:12 is the reverse of his speeches at 2:23–24: the one who named the woman his own 

flesh and spoke the law of cleaving now names her the woman God gave and lets the fault pass 

through her to God. The sentences of 3:14–19, which the next chapter reads, fall in the order the 

examination has set, and the word "because" falls where the examination has put the 

responsibility. 

3.3 The Sentences (3:14–19) 

Three sentences are passed, and the text marks each in a different way. The serpent's is 

introduced by a verb of sequence and grounded with a "because." The woman's is introduced by 

nothing, after an open space in the codex, and has no "because." The man's is introduced by a 

noun-first clause, after a second open space, and grounded with a "because." The differences are 

the Hebrew's, they are on the page of the codex, and every version has kept them. This chapter 

reads the three sentences in order and then asks what the differences mean. 

A. The Serpent (3:14–15) 

GENESIS 3:14–15 (LENINGRAD CODEX) 
 çנְחֹגְּ־לעַ הדֶשָּׂהַ תיַּחַ לכֹּמִוּ המָהֵבְּהַ־לכָּמִ התָּאַ רוּראָ תאֹזּ תָישִׂעָ יכִּ שׁחָנָּהַ־לאֶ םיהִ�אֱ הוָהיְ רמֶאֹיּוַ 14
 ׃çייֶּחַ ימֵיְ־לכָּ לכַאֹתּ רפָעָוְ �לֵתֵ

 ׃בקֵעָ וּנּפֶוּשׁתְּ התָּאַוְ שׁאֹר çפְוּשׁיְ אוּה הּעָרְזַ ןיבֵוּ çעֲרְזַ ןיבֵוּ השָּׁאִהָ ןיבֵוּ çנְיבֵּ תישִׁאָ הבָיאֵוְ 15
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GENESIS 3:14–15 (1611) 
14 And the LORD God said vnto the serpent, Because thou hast done this, thou art cursed 
aboue all cattell, and aboue euery beast of the field: vpon thy belly shalt thou goe, and 
dust shalt thou eate all the dayes of thy life. 
15 And I will put enmitie betweene thee and the woman, and betweene thy seed and her 
seed: it shal bruise thy head, and thou shalt bruise his heele.42 

The serpent, who was not questioned, is sentenced first, and the sentence opens with its 

ground: ִּתאֹזּ תָישִׂעָ יכ , "because thou hast done this." The Septuagint has Ὅτι ἐποίησας τοῦτο, the 

Vulgate Quia fecisti hoc, and every English Bible "Because thou hast done this."43 What follows 

is a curse on the creature himself, ָהתָּאַ רוּרא , "cursed art thou," set above or apart from all the 

cattle and beasts of the field among which 3:1 had placed him as the most subtle. The most 

subtle of the beasts is made the most cursed of them. 

The two clauses of the sentence say what the serpent will do and what he will eat. ַנְחֹגְּ־לעç 

�לֵתֵ , "upon thy belly shalt thou go": the verb is ָלַה� , the ordinary Hebrew word for going or 

walking, and the versions rendered it as such, πορεύσῃ, gradieris, "shalt thou go" in every 

English Bible.44 The Septuagint doubled the noun, ἐπὶ τῷ στήθει σου καὶ τῇ κοιλίᾳ, "upon thy 

breast and belly," and the Vulgate kept the breast alone, super pectus tuum; the English have 

"belly." No version, and no Hebrew, makes the serpent creep here; the word for creeping things, 

שׂמֶרֶ , which the first telling used at 1:24–26 for the class the serpent belongs to, is not in the 

verse. The connection between the serpent's curse and the creeping things over which the man 

was given dominion is real, but it is not carried by this verb. 

 
42 Leningrad Codex, p. 9, left column (3:14–15); 1611, Pollard p. 227 (3:14) and p. 228 (3:15). 
43 Swete, vol. I, p. 5; Vulgate 1592, p. 3; Coverdale, opening 10 R ("Then sayde the LORDE God vnto the 

serpent: Because thou hast done this"); Great Bible, opening 11 R ("because thou hast done this"); Geneva, leaf 12 
("¶Then the Lord God said to the serpent, Because thou hast done this"); Bishops', leaf 55 ("Because thou hast done 
this"); 1611, Pollard p. 227. 

44 Swete, vol. I, p. 5 (ἐπὶ τῷ στήθει σου καὶ τῇ κοιλίᾳ πορεύσῃ); Vulgate 1592, p. 3 (super pectus tuum 
gradieris); Coverdale, opening 10 R ("Vpon thy bely shalt thou go"); Great Bible, opening 11 R ("Upon thy belly 
shalt thou go"); Geneva, leaf 12 ("vpon thy belly shalt thou go"); Bishops', leaf 56 ("vpon thy belly shalt thou go"); 
1611, Pollard p. 227 ("vpon thy belly shalt thou goe"). 
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It is carried by the next word. ְלכַאֹתּ רפָעָו , "and dust shalt thou eat": ָרפָע  is the dust of 2:7, 

of which the man was made, and it will be the dust of 3:19, to which he will return. The serpent 

is sentenced to eat the substance of the man. The three verses are one thread in the Hebrew, and 

chapter 2.2 has shown what became of the thread in the versions: the Septuagint has γῆν, "earth," 

here and at 3:19, and χοῦν only at 2:7; the Vulgate terram here, limo at 2:7, puluis at 3:19; 

Coverdale "earth" here and at 3:19, "moulde" at 2:7.45 The Great Bible of 1540 is the first 

version in any language on this shelf to have one word at all three places, "dust," and the Geneva, 

the Bishops' and the 1611 kept it.46 The English reader since 1540 can see that the serpent eats 

what the man is; the Greek and Latin reader could not. 

The second verse of the sentence is the one the tradition has read most, and its variants 

are doctrinal in every direction. ְתישִׁאָ הבָיאֵו , "and enmity will I put," between the serpent and the 

woman and between his seed and hers; then פְוּשׁיְ אוּהç בקֵעָ וּנּפֶוּשׁתְּ התָּאַוְ שׁאֹר , "he shall bruise thy 

head, and thou shalt bruise his heel." The pronoun אוּה  is masculine and agrees with ֶערַז , the seed; 

the verb ׁףוּש  is used twice, once of each party, so that what the seed does to the serpent's head 

and what the serpent does to the seed's heel are the same act. The versions kept neither feature 

whole. The Septuagint has the masculine, αὐτός σου τηρήσει κεφαλήν, but its verb is τηρέω, 

"watch" or "lie in wait for," at both places.47 The Vulgate has ipsa conteret caput tuum, "she 

shall crush thy head," a feminine that agrees with the woman and not the seed and has no warrant 

in the Hebrew or the Greek, and then a second verb for the serpent's part, tu insidiaberis 

 
45 Swete, vol. I, pp. 3, 5 (2:7 χοῦν; 3:14 γῆν φάγῃ; 3:19 γῆ εἶ καὶ εἰς γῆν ἀπελεύσῃ); Vulgate 1592, pp. 2–3 

(de limo terræ; terram comedes; puluis es); Coverdale, openings 10 L–11 L ("moulde"; "earth shalt thou eate"; 
"earth thou art"). 

46 Great Bible, opening 11 L ("dust from of the grounde"), 11 R ("dust shalt thou eate"; "thou art dust, & 
into dust"); Geneva, leaves 10, 12; Bishops', leaves 53, 56; 1611, Pollard pp. 226–228. 

47 Swete, vol. I, p. 5 (αὐτός σου τηρήσει κεφαλήν, καὶ σὺ τηρήσεις αὐτοῦ πτέρναν). 
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calcaneo eius, "thou shalt lie in wait for her heel," so that the two acts are no longer one.48 From 

ipsa descends the reading of the verse as a promise about the woman, and from the woman as 

Mary; it is the Latin's, and the Latin's alone. Coverdale and the Great Bible have the neuter, "The 

same shal treade downe thy head, and thou shalt treade vpon his hele," with one English verb for 

the two Hebrew ones; the Geneva has the masculine, "He shal breake thine head, & thou shalt 

bruise his heele," with two verbs; the Bishops' and the 1611 have the neuter again, "it shall treade 

downe thy head, and thou shalt treade vpon his heele" and "it shal bruise thy head, and thou shalt 

bruise his heele."49 The 1611 is the one English version to render the Hebrew's single verb with a 

single verb, "bruise … bruise," and with the neuter "it" it declines to decide the sex of the seed, 

as the Hebrew, whose pronoun agrees with a grammatically masculine noun, also declines to 

make it a person. The Geneva's notes make the seed Christ and the serpent Satan; the Bishops' 

note reads "Victorie promised by Christe, to mans comfort."50 The book records the notes and 

reads the verse as the sentence on the serpent that it is: the enmity is put between him and the 

woman he deceived, and it is her seed, not the man's, that is named. 

B. The Woman (3:16) 

GENESIS 3:16 (LENINGRAD CODEX) 
־לשָׁמְיִ אוּהוְ �תֵקָוּשׁתְּ �שֵׁיאִ־לאֶוְ םינִבָ ידִלְתֵּ בצֶעֶבְּ �נֵרֹהֵוְ �נֵוֹבצְּעִ הבֶּרְאַ הבָּרְהַ רמַאָ השָּׁאִהָ־לאֶ 16

 ׃�בָּ

 
48 Vulgate 1592, p. 3 (ipsa conteret caput tuum, & tu insidiaberis calcaneo eius). 
49 Coverdale, opening 10 R ("The same shal treade downe thy head, and thou shalt treade vpon his hele"); 

Great Bible, opening 11 R ("The same shall treade downe thy heade, and thou shalt treade vpon his hele"); Geneva, 
leaf 12 ("He shal breake thine head, & thou shalt bruise his heele"); Bishops', leaf 56 ("it shall treade downe thy 
head, and thou shalt treade vpon his heele"); 1611, Pollard p. 228 ("it shal bruise thy head, and thou shalt bruise his 
heele"). 

50 Geneva, leaf 12, notes o ("He chiefly meaneth Satā, by whose motion & craft ȳ serpent deceiued ȳ 
woman"), p ("That is, the power of sinne and death") and q ("Satan shal sting Christ & his members, but not 
ouercome them"); Bishops', leaf 56, note (m). 
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GENESIS 3:16 (1611) 
16 Unto the woman he said, I will greatly multiplie thy sorowe and thy conception. In 
sorow thou shalt bring forth children: and thy desire shall be to thy husband, and hee 
shall rule ouer thee.51 

In the codex the woman's sentence stands after an open space, and it begins with no 

connective and no "because": ֶרמַאָ השָּׁאִהָ־לא , "unto the woman he said," the object first and the 

verb bare.52 It is the one sentence of the three that is not tied to what precedes it and the one that 

is not given a ground. The serpent is sentenced because he did this; the man will be sentenced 

because he hearkened; the woman is told what will be. Chapter 3.2 showed that the examination 

had asked her not about a commandment but about an act; the sentence answers in kind. It states 

consequences and names no cause. 

The versions kept the absence of a "because" without exception, and the book has found 

no version that supplies one. What they did with the absent connective varies. The Septuagint 

supplies καί, "and to the woman he said"; the Vulgate Mulieri quoque dixit, "to the woman also 

he said"; Coverdale "And vnto the woman he sayde"; the Great Bible and the Bishops' "But vnto 

the woman he sayde"; the Geneva and the 1611 nothing, "Vnto the woman he said," "Unto the 

woman he said," which is the Hebrew's shape exactly.53 The King James, which levelled the 

scene-clauses of 1:2 and 4:1 to "And," here printed a sentence with no connective because the 

Hebrew had none, and the Geneva had done so before it. 

The sentence has three clauses. The first, ַנֵרֹהֵוְ �נֵוֹבצְּעִ הבֶּרְאַ הבָּרְה� , doubles its verb in the 

idiom the versions carried at 2:17, "multiplying I will multiply thy pain and thy conception," and 

 
51 Leningrad Codex, p. 9, left column; 1611, Pollard p. 228. 
52 Leningrad Codex, p. 9, left column: the line carrying the end of 3:15 ( בקֵעָ וּנּפֶוּשׁתְּ  ) ends short, an open 

space follows, and 3:16 begins ֶרמַאָ השָּׁאִהָ־לא ; a second open space stands between the end of 3:16 ( vבָּ־לשָׁמְיִ ) and 3:17. 
53 Swete, vol. I, p. 5 (καὶ τῇ γυναικὶ εἶπεν); Vulgate 1592, p. 3 (Mulieri quoque dixit); Coverdale, opening 

10 R ("And vnto the woman he sayde"); Great Bible, opening 11 R ("But vnto the woman he sayde"); Geneva, leaf 
12 ("¶Vnto the woman he said"); Bishops', leaf 56 ("But vnto the woman he sayde"); 1611, Pollard p. 228 ("Unto 
the woman he said"). 
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the second, ְּםינִבָ ידִלְתֵּ בצֶעֶב , "in pain shalt thou bear children," names the pain again. The noun is 

ןוֹבצָּעִ , and it will be the man's noun too: at 3:17 he is told ְּהנָּלֶכְאֹתּ ןוֹבצָּעִב , "in pain shalt thou eat of 

it." The woman's childbearing and the man's labour are one word in the Hebrew, and the 

Septuagint kept it, ἐν λύπαις at both, and so did the English, "in sorowe" at both from the Great 

Bible to the 1611; the Vulgate divided it, in dolore for her and in laboribus for him.54 The two 

sentences are parallel in their pain, and the reader of the Latin cannot see it. 

The third clause is the one the tradition has built on, and its history is the history of a 

single word. ְבָּ־לשָׁמְיִ אוּהוְ �תֵקָוּשׁתְּ �שֵׁיאִ־לאֶו� : "and to thy husband thy ְּהקָוּשׁת , and he shall rule over 

thee." The noun ְּהקָוּשׁת  occurs three times in the Bible, here, at 4:7 of sin's relation to Cain, and in 

the Song of Songs of the lover's to the beloved, and the versions have heard it three ways.55 The 

Septuagint heard a turning: πρὸς τὸν ἄνδρα σου ἡ ἀποστροφή σου, "toward thy husband thy 

turning" or "thy recourse."56 The Vulgate heard power, and wrote the clause as a sentence of 

subjection: sub viri potestate eris, "thou shalt be under thy husband's power." 57  With that 

rendering the woman's subordination entered the text of Western Christendom, in the place 

where the Hebrew has a noun whose sense is open. The English heard desire, and then hedged. 

Coverdale: "thy lust shal pertayne vnto ȳ hußbande, & he shal rule the," with the margin "Some 

reade: Thou shalt bowe downe thy self before thy husbande."58 The Great Bible: "thy lust shall 

 
54 Leningrad, p. 9 (3:16 ְּןוֹבצָּעִב בצֶעֶבְּ ;3:17  vנֵוֹבצְּעִ  … ); Swete, vol. I, p. 5 (3:16 ἐν λύπαις τέξῃ τέκνα; 3:17 ἐν 

λύπαις φάγῃ αὐτήν); Vulgate 1592, p. 3 (in dolore paries filios; in laboribus comedes ex ea); Great Bible, opening 
11 R ("In sorowe shalt thou brynge furth chyldren"; "In sorowe shalt thou eate therof"); 1611, Pollard p. 228 ("In 
sorow thou shalt bring forth children"; "in sorrow shalt thou eate of it"). 

55 The occurrences at 4:7 (Leningrad, p. 10, right column, ְּוֹתקָוּשׁת ) and Song of Songs 7:10 (not read at the 
page for this book) are given from the concordance; the Song of Songs verse is cited for the word's range and not as 
a finding. 

56 Swete, vol. I, p. 5. 
57 Vulgate 1592, p. 3 (in dolore paries filios, & sub viri potestate eris, & ipse dominabitur tui). 
58 Coverdale, opening 10 R, text and margin. 
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pertayne to thy husbande, and he shall haue the rule of the."59 The Geneva: "thy desire shal be 

subiect to thine housband, and he shal rule ouer thee," the two words "shal be subiect" printed in 

the italic the Geneva used for what the translators supplied, and the margin sending the reader to 

1 Corinthians 14:34, "let your women keep silence in the churches."60 The Bishops': "thy desire 

[shalbe] to thy husbande, and he shall haue the rule of thee," the supplied verb in the Bishops' 

brackets.61 The 1611: "thy desire shall be to thy husband, and hee shall rule ouer thee," with the 

margin "Or, subiect to thy husband."62 The Douay, from the Latin, keeps "thou shalt be under thy 

husband's power." 

The record is plain. The Hebrew says the woman's ְּהקָוּשׁת  is toward her husband and that 

he will rule her; it does not say she is subject to him, and the word it uses for what she has 

toward him is the word the Song of Songs uses for love. The Greek read it as turning. The Latin 

wrote subjection into the clause. The English read desire and then, in the Geneva, supplied 

subjection in italics as the translators' own words; the 1611 moved the subjection to the margin. 

The tradition's teaching that the woman was placed under the man by this verse rests on Jerome's 

sub potestate, on the Geneva's italics, and on the King James's margin, and not on the Hebrew of 

the verse or on any version's rendering of the Hebrew noun. What the Hebrew does say, ְאוּהו 

�בָּ־לשָׁמְיִ , "and he shall rule over thee," is said as a consequence and not as a commandment; it 

stands in a sentence that has no "because," and the man is not told to rule. The same idiom recurs 

at 4:7, where sin's ְּהקָוּשׁת  is toward Cain and Cain is told he shall rule over it; the Geneva 

supplied "shalbe subiect" there too, and Coverdale's margin offered "Let it be subdued vnto the, 

 
59 Great Bible, opening 11 R. 
60 Geneva, leaf 12, text ("thy desire shal be subiect to thine housband") and margin ("1. Cor. 14, 34."). 
61 Bishops', leaf 56. 
62 1611, Pollard p. 228, text and margin "ǁ Or, subiect to thy husband." 
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& rule thou it."63 The translators' treatment of the woman's clause was their treatment of the 

idiom wherever it occurred. 

C. The Man (3:17–19) 

GENESIS 3:17–19 (LENINGRAD CODEX) 
 הרָוּראֲ וּנּמֶּמִ לכַאֹת אֹל רמֹאלֵ çיתִיוִּצִ רשֶׁאֲ ץעֵהָ־ןמִ לכַאֹתּוַ çתֶּשְׁאִ לוֹקלְ תָּעְמַשָׁ־יכִּ רמַאָ םדָאָלְוּ 17

 ׃çייֶּחַ ימֵיְ לכֹּ הנָּלֶכְאֹתּ ןוֹבצָּעִבְּ çרֶוּבעֲבַּ המָדָאֲהָ
 ׃הדֶשָּׂהַ בשֶׂעֵ־תאֶ תָּלְכַאָוְ �לָ חַימִצְתַּ רדַּרְדַוְ ץוֹקוְ 18
 ׃בוּשׁתָּ רפָעָ־לאֶוְ התָּאַ רפָעָ־יכִּ תָּחְקָּלֻ הנָּמֶּמִ יכִּ המָדָאֲהָ־לאֶ çבְוּשׁ דעַ םחֶלֶ לכַאֹתּ çיפֶּאַ תעַזֵבְּ 19

GENESIS 3:17–19 (1611) 
17 And vnto Adam he said, Because thou hast hearkened vnto the voyce of thy wife, and 
hast eaten of the tree, of which I commanded thee, saying, Thou shalt not eate of it: 
cursed is the ground for thy sake: in sorrow shalt thou eate of it all the dayes of thy life. 
18 Thornes also and thistles shall it bring forth to thee: and thou shalt eate the herbe of the 
field. 
19 In the sweate of thy face shalt thou eate bread, till thou returne vnto the ground: for out 
of it wast thou taken, for dust thou art, and vnto dust shalt thou returne.64 

After a second open space the man's sentence begins, and it begins with a noun-first 

clause: ּרמַאָ םדָאָלְו , "and to the man he said," the object fronted with the vav, a turn against the 

sentence before.65 The Septuagint marks it, τῷ δὲ Ἀδάμ; the Vulgate, Adæ vero; the Great Bible 

and the Bishops' drop the connective, "Unto Adam he sayde"; the Geneva has "Also to Adám"; 

Coverdale and the 1611 "And vnto Adam."66 Then the ground: ִתֶּשְׁאç לוֹקלְ  תָּעְמַשָׁ־יכִּ  , "because thou 

hast hearkened unto the voice of thy wife." The man's fault is named as the act of listening, and 

the commandment is quoted a third time, in the singular a third time, ֲיתִיוִּצִ רשֶׁאç , "which I 

 
63 Geneva, leaf 12 (4:7 "vnto thee his desire shalbe subiect, and thou shalt rule ouer him"); Coverdale, 

opening 11 L (4:7 "Shal he then be subdued vnto the? and wilt thou rule him?", margin "Some reade: Let it be 
subdued vnto the, & rule thou it"). 

64 Leningrad Codex, p. 9, left column (3:17–18) and p. 10, right column (3:18–19); 1611, Pollard p. 228, 
with the margin at 3:18 "† Heb. cause to bud." 

65 Leningrad Codex, p. 9, left column: ָרמַא םדָאָלְוּ   after the second open space; see note k. 
66 Swete, vol. I, p. 5 (τῷ δὲ Ἀδὰμ εἶπεν); Vulgate 1592, p. 3 (Adæ vero dixit); Coverdale, opening 10 R 

("And vnto Adam he sayde"); Great Bible, opening 11 R ("Unto Adam he sayde"); Geneva, leaf 12 ("¶Also to Adám 
he said"); Bishops', leaf 56 ("Unto Adam he sayde"); 1611, Pollard p. 228 ("And vnto Adam he said"). 
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commanded thee." The versions all have the "because": Ὅτι ἤκουσας, Quia audisti, "Because 

thou hast herkened / hearkened / obeied," and Coverdale's "For so moch as thou hast herkened," 

which is "because" in another dress.67 

What is cursed is not the man. ֲהמָדָאֲהָ הרָוּרא , "cursed is the ground": the same participle 

that fell on the serpent, ָהתָּאַ רוּרא , falls here on the ֲהמָדָא  from which the ָםדָא  was taken, and it falls 

çרֶוּבעֲבַּ , "for thy sake," "on thy account." The serpent was cursed in his person; the man's ground 

is cursed because of him; the woman was not cursed at all, and neither was anything on her 

account. The versions kept the distinction of object, though two of them altered the reason: the 

Septuagint has ἐπικατάρατος ἡ γῆ ἐν τοῖς ἔργοις σου, "cursed is the earth in thy works," and the 

Vulgate maledicta terra in opere tuo, so that the Greek and Latin reader is told the ground is 

cursed in what the man does to it rather than on his account; every English Bible has "for thy 

sake."68 

The rest of the sentence is labour and death. The man will eat the ground's produce 

ןוֹבצָּעִבְּ , in the woman's word for pain; it will bring forth thorns and thistles; he will eat bread in 

the sweat of his face; and then the sentence closes the thread that 2:7 opened. ַבְוּשׁ דעç ֶיכִּ המָדָאֲהָ־לא 

תָּחְקָּלֻ הנָּמֶּמִ , "until thou return unto the ground, for out of it wast thou taken," and ִּ־לאֶוְ התָּאַ רפָעָ־יכ

בוּשׁתָּ רפָעָ , "for dust thou art, and unto dust shalt thou return." The ground and the dust are named 

together as they were at 2:7, ָהמָדָאֲהָ־ןמִ רפָע , and the man is sent back to both. This is the third 

occurrence of ָרפָע , and the versions did with it what they did with the first two: the Septuagint γῆ 

 
67 Swete, vol. I, p. 5 (Ὅτι ἤκουσας τῆς φωνῆς τῆς γυναικός σου); Vulgate 1592, p. 3 (Quia audisti vocem 

vxoris tuæ); Coverdale, opening 10 R ("For so moch as thou hast herkened vnto the voyce of thy wyfe"); Great 
Bible, opening 11 R ("Because thou hast herkened"); Geneva, leaf 12 ("Because thou hast obeied the voyce of thy 
wife"); Bishops', leaf 56 ("Because thou hast hearkened"); 1611, Pollard p. 228. 

68 Swete, vol. I, p. 5 (ἐπικατάρατος ἡ γῆ ἐν τοῖς ἔργοις σου); Vulgate 1592, p. 3 (maledicta terra in opere 
tuo); Coverdale, opening 10 R ("Cursed be ȳ earth for thy sake"); Great Bible, opening 11 R ("cursed is the grounde 
for thy sake"); Geneva, leaf 12 ("cursed is the earth for thy sake"); Bishops', leaf 56 ("cursed is the grounde for thy 
sake"); 1611, Pollard p. 228 ("cursed is the ground for thy sake"). 
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εἶ καὶ εἰς γῆν ἀπελεύσῃ, earth to earth, the same word as the ground; the Vulgate puluis es, & in 

puluerem reuerteris, a third Latin word; Coverdale "earth thou art, and vnto earth shalt thou be 

turned agayne"; and from the Great Bible on, "dust": "thou art dust, & into dust shalt thou be 

turned agayne," "thou art dust, and to dust shalt thou returne," "dust thou art, and into dust shalt 

thou be turned agayne," "dust thou art, and vnto dust shalt thou returne."69 In the Hebrew and in 

the English since 1540 the man is made of dust, the serpent eats dust, and the man returns to 

dust, in one word. In the Greek the three are earth; in the Latin they are mud, earth and dust; in 

Coverdale mould, earth and earth. 

D. Where the Blame Falls 

The three sentences differ in three ways, and the ways agree. The serpent's and the man's have a 

"because"; the woman's has none. The serpent's and the man's are curses, on the serpent himself 

and on the man's ground; the woman's curses nothing. The serpent's follows the examination by a 

verb of sequence and the man's by a turn; the woman's stands apart, after a gap, without a 

connective, as a sentence that begins again. 

The reading this book draws from these differences is the reading Part 2 prepared. The 

serpent knew what the fruit would do and said so; he is sentenced because he did this. The man 

had received the commandment from God, alone, in the singular, and had heard the serpent's 

account of the fruit standing beside the woman; he is sentenced because he hearkened. The 

woman had received no commandment, was not present when it was given, quoted it in a form 

that was not its form, and was deceived; she is told what her life will be and is not told that it is 

 
69 Swete, vol. I, p. 5; Vulgate 1592, p. 3; Coverdale, opening 11 L ("for earth thou art, and vnto earth shalt 

thou be turned agayne"); Great Bible, opening 11 R ("in as much as thou art dust, & into dust shalt thou be turned 
agayne"); Geneva, leaf 12 ("because thou art dust, and to dust shalt thou returne"); Bishops', leaf 56 ("for dust thou 
art, and into dust shalt thou be turned agayne"); 1611, Pollard p. 228. 
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because of anything. The Hebrew assigns the ground of the sentences to the two who had the 

knowledge, the serpent by his subtlety and the man by the commandment, and withholds it from 

the one who had neither. The versions, which disagreed about so much else in these three 

chapters, agree about this without exception: no version gives the woman a "because," and no 

version takes one from the serpent or the man. 

The subordination the tradition has read into the story is real, but it is not where the 

tradition has placed it. It is not at 2:18, where every version has a help like him or fit for him and 

none has a subordinate. It is not at 2:23–24, where the man names his wife his own flesh and 

speaks a law of cleaving. It is at 3:16, in the third clause of the woman's sentence, and it entered 

the text of the Bible as sub viri potestate eris in the fourth century, as "shal be subiect" in italics 

in 1560, and as "Or, subiect to thy husband" in the margin of 1611. The Hebrew says the man 

will rule; it does not say the woman was made to be ruled, and it says the man will rule in a 

sentence that gives no reason, to a woman who was given no commandment, after a man who 

was given one had broken it with her beside him. That is what the text says. The versions that 

read the Hebrew say it too. 

3.4 Like One of Us (3:20–24) 

GENESIS 3:20–24 (LENINGRAD CODEX) 
 ׃יחָ־לכָּ םאֵ התָיְהָ אוהִ יכִּ הוָּחַ וֹתּשְׁאִ םשֵׁ םדָאָהָ ארָקְיִּוַ 20
 ׃םשֵׁבִּלְיַּוַ רוֹע תוֹנתְכָּ וֹתּשְׁאִלְוּ םדָאָלְ םיהִ�אֱ הוָהיְ שׂעַיַּוַ 21
 ץעֵמֵ םגַּ חקַלָוְ וֹדיָ חלַשְׁיִ־ןפֶּ התָּעַוְ ערָוָ בוֹט תעַדַלָ וּנּמֶּמִ דחַאַכְּ היָהָ םדָאָהָ ןהֵ םיהִ�אֱ הוָהיְ רמֶאֹיּוַ 22

 ׃םלָעֹלְ יחַוָ לכַאָוְ םייִּחַהַ
 ׃םשָּׁמִ חקַּלֻ רשֶׁאֲ המָדָאֲהָ־תאֶ דבֹעֲלַ ןדֶעֵ־ןגַּמִ םיהִ�אֱ הוָהיְ וּהחֵלְּשַׁיְוַ 23
 �רֶדֶּ־תאֶ רמֹשְׁלִ תכֶפֶּהַתְמִּהַ ברֶחֶהַ טהַלַ תאֵוְ םיבִרֻכְּהַ־תאֶ ןדֶעֵ־ןגַלְ םדֶקֶּמִ ןכֵּשְׁיַּוַ םדָאָהָ־תאֶ שׁרֶגָיְוַ 24

 ׃םייִּחַהַ ץעֵ

GENESIS 3:20–24 (1611) 
20 And Adam called his wiues name Eue, because she was the mother of all liuing. 
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21 Unto Adam also, and to his wife, did the LORD God make coates of skinnes, and 
cloathed them. 
22 And the LORD God said, Behold, the man is become as one of vs, to know good & 
euill. And now lest hee put foorth his hand, and take also of the tree of life, and eate and 
liue for euer: 
23 Therefore the LORD God sent him foorth from the garden of Eden, to till the ground, 
from whence he was taken. 
24 So he droue out the man: and he placed at the East of the garden of Eden, Cherubims, 
and a flaming sword, which turned euery way, to keepe the way of the tree of life.70 

A. The Name (3:20) 

The sentences passed, the man speaks for the last time in these chapters, and what he does is 

what he did at 2:19 and 2:23: he names. ַהוָּחַ וֹתּשְׁאִ םשֵׁ םדָאָהָ ארָקְיִּו , "and the man called his wife's 

name Chavah," ִּיחָ־לכָּ םאֵ התָיְהָ אוהִ יכ , "because she was the mother of all living." The name is 

made from the verb to live, ָהיָח , and the sentence that gives it says so; a Hebrew reader hears in 

הוָּחַ  the ָיח  that closes the verse. It is the third act of naming in the second telling and the first that 

is a proper name. The animals were named by their kinds; the woman was named ִהשָּׁא , a 

common noun that is the feminine of the man's; now she is given a name that is hers, and the 

ground of it is not what she was taken from but what will come from her. The man who at 3:12 

called her "the woman whom thou gavest" here calls her the mother of every living thing, on the 

day he has been told he will die. 

The versions treated the name as they treated the pun of 2:23, and the results are 

instructive in the same way. The Septuagint translated it: Καὶ ἐκάλεσεν Ἀδὰμ τὸ ὄνομα τῆς 

γυναικὸς αὐτοῦ Ζωή, "and Adam called his wife's name Life," ὅτι αὕτη μήτηρ πάντων τῶν 

ζώντων, "because she is the mother of all the living."71 The Greek reader hears in Ζωή the 

ζώντων that follows, as the Hebrew reader hears ָיח  in ַהוָּח ; the translator chose to carry the 

 
70 Leningrad Codex, p. 10, right column (3:20–24); 1611, Pollard p. 228, with the margin at 3:20 "† Heb. 

Chauah." 
71 Swete, vol. I, p. 5. 
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meaning of the name rather than its sound, and at 4:1, where the name recurs without its 

explanation, the same translator wrote Εὕαν, the sound.72 The Vulgate has Heua, and after it 

Coverdale, the Great Bible and the Bishops' "Heua," the Geneva "Heuáh," and the 1611 "Eue," 

which supplies in its margin what its text cannot: "Heb. Chauah."73 The 1611's margin does for 

the reader of English what the Septuagint did for the reader of Greek, in the only way English 

could do it. 

The Geneva printed the verse in parentheses, "(And the man called his wiues name 

Heuáh, because she was the mother of all liuing)," as it had printed 2:9, treating the naming as an 

aside between the sentences and the clothing; the other English Bibles run it in sequence, "And 

Adam called."74 The Hebrew is a verb of sequence, ַארָקְיִּו , and the naming is the next thing that 

happened. 

B. The Coats (3:21) 

The next verb is God's, and it is an act of care. ַםשֵׁבִּלְיַּוַ רוֹע תוֹנתְכָּ וֹתּשְׁאִלְוּ םדָאָלְ םיהִ�אֱ הוָהיְ שׂעַיַּו : "and 

the LORD God made for the man and for his wife coats of skin, and clothed them." The girdles 

of fig leaves they had made for themselves at 3:7 are replaced by garments God makes, and the 

verb of making, ָהשָׂע , is the verb of the first telling's works. The two who knew they were naked 

are covered by the one who asked them who had told them so. 

The Hebrew opens the verse with its verb, as it opens every act in these chapters. The 

English Bibles from 1540 did not. The Great Bible has "Unto the same Adam also & to hys wyfe 

 
72 Swete, vol. I, p. 6 (4:1 Εὕαν). 
73 Vulgate 1592, p. 3 (Heua); Coverdale, opening 11 L ("Heua"); Great Bible, opening 11 R ("Heua"); 

Geneva, leaf 12 ("Heuáh"); Bishops', leaf 56 ("Heua"); 1611, Pollard p. 228 ("Eue," margin "Heb. Chauah"). 
74 Geneva, leaf 12; Coverdale, opening 11 L ("And Adam called his wyfe Heua"); Great Bible, opening 11 

R ("And Adā called his wyfes name Heua"); Bishops', leaf 56 ("And Adam called his wyfes name Heua"); 1611, 
Pollard p. 228. 
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dyd the Lorde God make lethren garmentes," the Geneva "Vnto Adám also and to his wife did 

the Lord God make coates of skinnes," the Bishops' "Unto Adam also and to his wyfe dyd the 

Lorde God make garmentes of skynnes," and the 1611 "Unto Adam also, and to his wife, did the 

LORD God make coates of skinnes."75 The object is fronted and the verb inverted, with an "also" 

the Hebrew does not have; it is the English of 1540 laying an emphasis on the recipients, and the 

King James kept it. Coverdale, alone among the English, has the Hebrew's order: "And the 

LORDE God made Adam & his wyfe garmentes of skynnes."76 The Septuagint has καὶ ἐποίησεν, 

the Vulgate Fecit quoque, both in sequence.77 The garments are χιτῶνας δερματίνους in Greek, 

tunicas pelliceas in Latin, "garmentes of skynnes" in Coverdale and the Bishops', "lethren 

garmentes" in the Great Bible, "coates of skinnes" in the Geneva and the 1611.78 

After this verse the codex leaves an open space.79 It is the fourth such gap in the two 

tellings, after those before 2:4, 3:16 and 3:17, and it separates the clothing from the declaration 

that follows. 

C. The Declaration (3:22) 

ערָוָ בוֹט תעַדַלָ וּנּמֶּמִ דחַאַכְּ היָהָ םדָאָהָ ןהֵ םיהִ�אֱ הוָהיְ רמֶאֹיּוַ 22  

After the gap, a verb of sequence and a word of attention: ַןהֵ … רמֶאֹיּו , "and the LORD 

God said, Behold." What God says is the sentence the two tellings have been moving toward, 

 
75 Great Bible, opening 11 R; Geneva, leaf 12; Bishops', leaf 56; 1611, Pollard p. 228. 
76 Coverdale, opening 11 L. 
77 Swete, vol. I, p. 5; Vulgate 1592, p. 3. 
78 As the three preceding notes. 
79 Leningrad Codex, p. 10, right column: the line carrying the end of 3:21 ( םשֵׁבִּלְיַּוַ ) ends short and an open 

space precedes 3:22. 
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and it is worth setting down word by word. ָםדָאָה , the man; ָהיָה , has become; ְּוּנּמֶּמִ דחַאַכ , as one of 

us; ָערָוָ בוֹט תעַדַל , to know good and evil. 

Three earlier sentences are in it. The first is 1:26, ַוּנתֵוּמדְכִּ וּנמֵלְצַבְּ םדָאָ השֶׂעֲנ , "let us make 

man in our image, after our likeness": the plural of that verse, "us," "our," returns here in ִוּנּמֶּמ , 

"of us," and the man who was to be made in the likeness of "us" is declared to have become "as 

one of us." The second is 2:17, where the tree was named ֵערָוָ בוֹט תעַדַּהַ ץע , "the tree of the 

knowledge of good and evil," and the man was told not to eat of it. The third is 3:5, the serpent's 

promise, ִערָוָ בוֹט יעֵדְיֹ םיהִ�אכֵּ םתֶייִהְו , "ye shall be as elohim, knowing good and evil." God's 

sentence at 3:22 takes the serpent's words and makes them his own, with one change: where the 

serpent said ֵּםיהִ�אכ , "as God" or "as gods," God says ְּוּנּמֶּמִ דחַאַכ , "as one of us," and the ambiguity 

of the serpent's word is resolved in the direction of the first telling's plural. What the serpent 

promised, God confirms; and what God confirms is what God intended at 1:26. 

This is the sentence on which the reading of this book rests, and the book states the 

reading here once, plainly. The first telling said that on the sixth day God made man in his image 

and likeness, male and female, and that on the seventh he rested. The second telling has told 

how: the man formed, the woman built, the two brought to the knowledge of good and evil, and 

God's word that the man has now become like the ones who made him. The image announced at 

1:26 is completed at 3:22, and it is completed by the knowledge. The eating of the fruit is not an 

event after the creation of humanity; it is the event by which the creation of humanity, as the first 

telling describes it, was finished. The first telling's "very good" at 1:31 and the second telling's 

"behold, the man has become as one of us" at 3:22 are the same judgement on the same day, and 

the rest of the seventh day follows both. 
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The versions kept the sentence, and nearly all of them kept its perfect tense. The 

Septuagint has Ἰδοὺ Ἀδὰμ γέγονεν ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν, τοῦ γινώσκειν καλὸν καὶ πονηρόν, "behold, 

Adam has become as one of us, to know good and evil"; the Vulgate Ecce Adam quasi vnus ex 

nobis factus est, sciens bonum & malum; Coverdale "lo, Adam is become as it were one of vs, & 

knoweth good & euell"; the Geneva "Beholde, the man is become as one of vs, to knowe good 

and euil"; the Bishops' "Beholde, the man is become as one of vs, in knowyng good and euyll"; 

the 1611 "Behold, the man is become as one of vs, to know good & euill."80 The Great Bible 

alone reads otherwise, and reads strangely: "Beholde, yonder man hath bene euen as one of vs, 

that he myght knowe good and euell," a past tense and a purpose clause that make the likeness a 

state the man once had rather than one he has reached, and turn the knowledge into the reason for 

the likeness rather than its content.81 No other witness has it, the Bishops' revisers corrected it, 

and the book records it as the one version that did not hear the sentence as a declaration of what 

the man had become. 

The second half of the verse is a sentence that does not finish. ְץעֵמֵ םגַּ חקַלָוְ וֹדיָ חלַשְׁיִ־ןפֶּ התָּעַו 

םלָעֹלְ יחַוָ לכַאָוְ םייִּחַהַ : "and now, lest he put forth his hand and take also of the tree of life, and eat, 

and live for ever" — and there the speech ends, with the consequence the "lest" was to guard 

against unstated. The reader supplies it from the next verse. The versions kept the broken 

sentence: the Septuagint καὶ νῦν μή ποτε ἐκτείνῃ τὴν χεῖρα, the Vulgate nunc ergo ne forte mittat 

manum suam, the English "And now lest he put forth his hand."82 The Bishops' Bible alone told 

the reader what was missing, in a note that shows its translators reading the Hebrew as a Hebrew 

 
80 Swete, vol. I, p. 5; Vulgate 1592, p. 3; Coverdale, opening 11 L; Geneva, leaf 12; Bishops', leaf 56; 1611, 

Pollard p. 228. 
81 Great Bible, opening 11 R. 
82 Swete, vol. I, p. 5; Vulgate 1592, p. 3; Geneva, leaf 12 ("And now lest he put forthe his hand"); Bishops', 

leaf 56 ("And now lest he put foorth his hande"); 1611, Pollard p. 228; Great Bible, opening 11 R ("and now lest he 
put forth his hande"). 

https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=nb34k/1
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=nb34k/2
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=nb34k/3
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=nb34k/4
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=nb34k/5
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=nb34k/6
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=nb34k/6
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=nb34l/1
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=nb34m/1
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=nb34m/2
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=nb34m/3
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=nb34m/4
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=nb34m/4
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=nb34m/5
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=nb34m/6
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=nb34m/6


Joseph D. Kirchner / A Restorative Reading of Genesis 1–3 

98 

sentence: "You may supplie the sentence with these wordes: let vs cast hym foorth."83 Coverdale 

gave the clause its own connective, "But now lest he stretch his hande," which is the sense.84 The 

tree of life is named for the second time, and the man is not said to have eaten of it; the first 

telling's "good" and "very good" contained no eternal life for the creatures, and the second 

telling's man had access to it and did not take it. The "lest" of 3:22 keeps him from taking it now. 

D. The Sending (3:23–24) 

Two verbs of sequence close the narrative. ַוּהחֵלְּשַׁיְו , "and he sent him forth," and ַשׁרֶגָיְו , "and he 

drove out." Both objects are singular and both are the man: the LORD God sent him forth from 

the garden, and drove out the man. The woman is not named in either verse. She goes, and the 

text does not say so; what it says is that the man was sent to do what 3:19 had sentenced him to 

do, ַםשָּׁמִ חקַּלֻ רשֶׁאֲ המָדָאֲהָ־תאֶ דבֹעֲל , "to till the ground from which he was taken." The ground of 2:7 

receives him back as a labourer before it receives him back as dust. The Great Bible alone has 

the plural, "the Lorde God sent them furth," and no other witness follows it; the Septuagint, the 

Vulgate and every other English Bible have the singular the Hebrew has.85 

The versions' connectives at the close are the last instance in these chapters of the pattern 

this book has traced. The Hebrew has two sequence verbs; the Septuagint καί and καί; the 

Vulgate Et emisit and Eiecitque; Coverdale "Then the LORDE God put him out" and "And he 

cast Adam out." From the Geneva on, the English reads the two verses as consequence and 

 
83 Bishops', leaf 56, note (s) at 3:22. 
84 Coverdale, opening 11 L. 
85 Leningrad, p. 10 ( םדָאָהָ־תאֶ וּהחֵלְּשַׁיְוַ ; ); Swete, vol. I, p. 5 (ἐξαπέστειλεν αὐτόν; ἐξέβαλεν τὸν Ἀδάμ); 

Vulgate 1592, p. 3 (emisit eum; Eiecitque Adam); Great Bible, opening 11 R ("sent them furth"; "droue out man"); 
Coverdale, opening 11 L ("put him out"; "cast Adam out"); Geneva, leaf 12 ("sent him forthe"; "cast out man"); 
Bishops', leaf 56 ("sent hym foorth"; "droue out man"); 1611, Pollard p. 228 ("sent him foorth"; "droue out the 
man"). 
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result: the Geneva "Therefore ȳ Lord God sent him forthe" and "Thus he cast out man"; the 

Bishops' "Therfore" and "And so he droue out man"; the 1611 "Therefore the LORD God sent 

him foorth" and "So he droue out the man."86 The King James translators, who printed "And" at 

the scene-clauses of 1:2 and 4:1 where the Hebrew turns, here printed "Therefore" and "So" 

where the Hebrew merely continues, and they took both from the Geneva. The close of the third 

chapter in the English Bible is not the flat "And … and" its first chapter is; it is a chain of 

consequence the translators supplied, and the reader who has been told the King James levels 

every connective should be told this too. 

The last verse sets the guard. ַםיבִרֻכְּה , the cherubim, and ַתכֶפֶּהַתְמִּהַ ברֶחֶהַ טהַל , "the flame of 

the sword that turns itself," are placed east of the garden ִםייִּחַהַ ץעֵ �רֶדֶּ־תאֶ רמֹשְׁל , "to guard the way 

of the tree of life." The way is guarded; it is not destroyed. The Septuagint added a clause the 

Hebrew lacks, καὶ κατῴκισεν αὐτὸν ἀπέναντι τοῦ παραδείσου τῆς τρυφῆς, "and he made him 

dwell over against the paradise of delight," so that in Greek the man is settled within sight of the 

garden; the Vulgate has collocauit ante paradisum voluptatis Cherubim, placing the cherubim 

before the garden and saying nothing of where the man dwelt; the English follow the Hebrew.87 

The sword is flammeum gladium, atque versatilem in the Latin, "a naked fyrie swerde" in 

Coverdale, "a fyery two-edged sworde" in the Great and the Bishops', "the blade of a sworde 

shaken" in the Geneva, "a flaming sword, which turned euery way" in the 1611, whose rendering 

of ַתכֶפֶּהַתְמִּה  is the closest.88 With that the second telling ends, and the next verse of Genesis,  ְםדָאָהָו

 
86 As the preceding note, for the connectives. 
87 Swete, vol. I, p. 5 (3:24 καὶ ἐξέβαλεν τὸν Ἀδὰμ καὶ κατῴκισεν αὐτὸν ἀπέναντι τοῦ παραδείσου τῆς 

τρυφῆς, καὶ ἔταξεν τὰ χερουβίμ); Vulgate 1592, p. 3 (Eiecitque Adam: & collocauit ante paradisum voluptatis 
Cherubim); Leningrad, p. 10 ( םיבִרֻכְּהַ־תאֶ ןדֶעֵ־ןגַלְ םדֶקֶּמִ ןכֵּשְׁיַּוַ , the verb governing the cherubim and not the man). 

88 Vulgate 1592, p. 3; Coverdale, opening 11 L; Great Bible, opening 11 R; Bishops', leaf 56; Geneva, leaf 
12; 1611, Pollard p. 228. 

https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=nb34q/1
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=nb34r/1
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=nb34r/1
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=nb34r/2
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=nb34r/2
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=nb34r/3
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=nb34s/1
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=nb34s/2
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=nb34s/3
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=nb34s/4
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=nb34s/5
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=nb34s/5
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=nb34s/6


Joseph D. Kirchner / A Restorative Reading of Genesis 1–3 

100 

עדַיָ , "now the man knew his wife," opens after a gap in the codex with a scene-clause of its own, 

on the other side of the garden.89 

E. The Two Tellings Closed 

The first telling ended with God resting on the seventh day from all the work he had made. The 

second telling ends with God declaring that the man has become as one of us, and sending him 

out to the ground. The reading this book has carried through nine chapters is that these are one 

ending. The image announced on the sixth day is the likeness God declares at 3:22; the 

knowledge that the serpent promised, that the woman took, that the man took beside her, and that 

God confirmed, is the content of that likeness; and the sending out is not the undoing of the 

creation but the beginning of the life the creation was for, on the ground the man was made from, 

with the way to the tree of life guarded and not closed. Every step of the reading has been taken 

from the shape of the Hebrew clauses, and at every step the book has set down what the versions 

did. Part 4 now reads the versions as wholes, to see what each of them made of the narrative they 

were carrying. 

 
89 Leningrad Codex, p. 10, right column: open space after 3:24; 4:1 ִוֹתּשְׁא הוָּחַ־תאֶ  עדַיָ  םדָאָהָוְ  . See Method § B. 
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PART 4 — WHAT THE VERSIONS DID WITH THE NARRATIVE 

4.1 The Greek: The Turns Marked, the Order Kept, the Words Collapsed 

The Septuagint is the oldest translation of Genesis and the only one this book reads that was 

made while Hebrew was still spoken as a mother tongue. Parts 1 to 3 have cited it verse by verse. 

This chapter reads it as a whole, for what its translators did with the narrative they were carrying, 

and it finds three things: that they marked the shape of the Hebrew clause more faithfully than 

any English version before the twentieth century; that they kept the order of the second telling 

and twice added a word to insist on it; and that they collapsed the Hebrew's vocabulary at the 

points where this book's reading depends on a word being one word. 

A word first on what is being read. The Septuagint of Genesis 1–3 is quoted in this book 

from Swete's edition of 1901, which prints the text of Codex Alexandrinus, a manuscript of the 

fifth century, because Codex Vaticanus, Swete's usual base, has lost its first forty-six chapters of 

Genesis; Swete's apparatus records the readings of two other early witnesses, and the book has 

noted them where they differ.1 What the book calls "the Septuagint" is therefore an edition of one 

fifth-century manuscript of a translation made in the third century before Christ, and its claims 

are claims about that text. The author does not read Greek; the readings are the author's from the 

printed page, checked against the Hebrew and the later versions, and await professional review. 

 
1 H. B. Swete, ed., The Old Testament in Greek according to the Septuagint, vol. I, Genesis–IV Kings, 3rd 

ed. (Cambridge, 1901), pp. 1–6 and the preface on the manuscripts; the witnesses cited in Swete's apparatus for 
Genesis 1–4 are A (Alexandrinus), D (the Cotton Genesis) and E (the Bodleian Genesis). 
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A. The Turns Marked 

The Method stated the rule and Part 2 showed it working: where the Hebrew puts a noun after 

the vav and so opens a scene, the Septuagint puts δέ, the Greek particle of a new scene, and 

where the Hebrew puts a verb, καί. At six of the seven noun-first verse-openers between 1:1 and 

4:1 the Greek has δέ: ἡ δὲ γῆ (1:2), πηγὴ δέ (2:6), ποταμὸς δέ (2:10), ὁ δὲ ὄφις (3:1), τῷ δὲ Ἀδάμ 

(3:17), Ἀδὰμ δέ (4:1); at the mid-verse contrast of 2:20 it has τε; and at the in-verse pairs of 1:5 

and 1:10, where the noun is fronted to match a second naming to a first, it keeps καί, so that δέ is 

reserved for the clause that begins something.2 The one noun-first verse-opener it did not mark is 

2:5, καὶ πᾶν χλωρὸν ἀγροῦ, and the book has recorded that every other version failed there too.3 

The discipline is the more striking because Greek did not need it. Greek narrative can run 

on καί as Hebrew runs on vav, and the Septuagint's Genesis does so at every sequence verb; the 

translators had a resource the Hebrew lacked, a particle that says "here the story turns," and they 

spent it exactly where the Hebrew turns. The modern English versions mark these turns too, and 

chapter 4.4 will say so; the point here is that the Greek of the third century before Christ marked 

them first, and that what the moderns returned to was the Greek's practice. 

B. The Order Kept, and Underlined 

At the two verses where the order of the second telling differs from the order of the first, the 

Septuagint added a word. καὶ ἐξανέτειλεν ὁ θεὸς ἔτι ἐκ τῆς γῆς πᾶν ξύλον (2:9), "and God made 

to spring up further every tree"; καὶ ἔπλασεν ὁ θεὸς ἔτι ἐκ τῆς γῆς πάντα τὰ θηρία (2:19), "and 

God formed further all the beasts."4 The Hebrew has ַחמַצְיַּו  and ַרצֶיִּו , sequence verbs, and nothing 

 
2 Swete, vol. I, pp. 1–6; see Method § B and the notes there. 
3 Swete, vol. I, p. 3; chapter 2.1 § B. 
4 Swete, vol. I, pp. 3–4; chapters 2.2 § B and 2.3 § B. 
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more. The Greek's ἔτι is an interpretation, and it is the interpretation this book carries: that the 

trees grew and the beasts were formed after the man was formed, as further acts. The translators 

saw that a reader might take the second telling's trees and beasts for the first telling's, already 

made on the third and sixth days, and they wrote a word to prevent it. It is the oldest witness to 

the reading, and the only ancient one. 

Elsewhere the Greek's additions run the other way, toward harmony. At 2:2 it has God 

finish his works on the sixth day, ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἕκτῃ, where the Hebrew has the seventh; the 

finishing is moved off the day of rest.5 At 2:17 the commandment given to one man turns plural 

in the Greek, οὐ φάγεσθε … φάγησθε … ἀποθανεῖσθε, so that the serpent's plural at 3:1 has 

something to answer.6 At 2:18 God's "I will make" becomes ποιήσωμεν, "let us make," the plural 

of 1:26 carried forward.7 At 3:16 the Greek supplies a καί where the Hebrew begins the woman's 

sentence with nothing.8 At 3:24 it adds a clause, καὶ κατῴκισεν αὐτὸν ἀπέναντι τοῦ παραδείσου, 

settling the man within sight of the garden.9 None of these is large, and none changes the order of 

events; together they show a translator who smoothed the surface of the second telling toward 

the first while leaving its sequence, and marking its sequence, intact. The Greek is not a 

harmoniser of the order. It is a harmoniser of the details around the order. 

C. The Words Collapsed 

The Septuagint's losses are losses of vocabulary, and they fall where this book's reading needs a 

single Hebrew word to be visible as single. Three matter. 

 
5 Swete, vol. I, p. 3; chapter 1.3 § A. 
6 Swete, vol. I, pp. 3–4; chapter 2.2 § D. 
7 Swete, vol. I, p. 4; chapter 2.3 § A. 
8 Swete, vol. I, p. 5; chapter 3.3 § B. 
9 Swete, vol. I, p. 5; chapter 3.4 § D. 
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The first is the ground. The Hebrew has three words, ֶץרֶא  for the earth, ֲהמָדָא  for the 

ground, ָרפָע  for the dust, and the second telling's thread runs on the third: the man is dust from 

the ground (2:7), the serpent eats dust (3:14), the man returns to dust (3:19). The Greek has γῆ 

for the first two everywhere and for the third at 3:14 and 3:19, with χοῦς only at 2:7; by 3:19 the 

three Hebrew words are one Greek word, and the dust the serpent eats is not the dust the man is 

made of but "earth."10 The Latin dissolved the same thread into three words; the Greek collapsed 

it into one; the English from 1540 kept it. 

The second is the image. At 1:27 the Hebrew has the word twice, ְּםיהִ�אֱ םלֶצֶבְּ וֹמלְצַב , and 

the Greek once, κατ᾿ εἰκόνα θεοῦ ἐποίησεν αὐτόν.11 The emphasis of the Hebrew, which repeats 

the image as if to make sure, is not in the Greek, and the Vulgate restored it from the Hebrew. 

The third is the pun. Twice the Hebrew makes a word do two things, ִשׁיא  and ִהשָּׁא  at 2:23, 

םימִּוּרעֲ  and ָםוּרע  at 2:25 and 3:1, and the Greek, which has no such pairs, gives Γυνή and ἀνήρ, 

γυμνοί and φρονιμώτατος, and the play is gone.12 Jerome recovered the first with virago; no one 

recovered the second. The Greek also made a choice at the second that the book has noted: its 

serpent is φρονιμώτατος, "most prudent," a word of praise, and the ambivalence of the Hebrew 

םוּרעָ  is resolved toward wisdom.13 

Against these the Greek has one recovery of its own kind, at 3:20. Where every later 

version transliterated the woman's name, the Greek translated it, Ζωή, "Life," so that the 

etymology the verse gives, "because she was the mother of all living," is an etymology in Greek 

 
10 Swete, vol. I, pp. 3, 5; chapters 2.2 § A and 3.3 §§ A, C. 
11 Swete, vol. I, p. 2; chapter 1.2 § A. 
12 Swete, vol. I, p. 4; chapters 2.4 §§ B, D and 3.1 § A. 
13 Swete, vol. I, p. 4; chapter 3.1 § A. 
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as it is in Hebrew.14 The translators who could not carry ִשׁיא  and ִהשָּׁא  carried ַהוָּח  and ָיח , by 

giving up the sound for the sense. 

D. The Readings That Are the Greek's Own 

Several renderings in the Septuagint are neither marks of the clause nor collapses of the 

vocabulary but readings of the story, and the book lists them because Part 2 and Part 3 have used 

them. τὸ δειλινόν at 3:8, "in the afternoon," for the Hebrew's "wind of the day," turns the חַוּר  into 

a time.15 ἡ ἀποστροφή σου at 3:16, "thy turning," gives ְּהקָוּשׁת  the sense of recourse rather than 

desire or subjection.16 τηρήσει and τηρήσεις at 3:15, "shall watch for," give the seed and the 

serpent a single verb, as the Hebrew does, but a verb of lying in wait rather than of bruising.17 

τοῦ εἰδέναι γνωστὸν καλοῦ καὶ πονηροῦ at 2:9, "of knowing what is knowable of good and evil," 

strains after more than "knowledge" in naming the tree.18 ἐν τοῖς ἔργοις σου at 3:17, "in thy 

works," for the Hebrew's "for thy sake," makes the ground's curse a curse in the man's labour 

rather than on his account.19 Τί ὅτι εἶπεν ὁ θεός at 3:1 makes the serpent's half-question a 

question about God's reason.20 And ὡς θεοί at 3:5, "as gods," decides the number of the serpent's 

םיהִ�אכֵּ  toward the plural, a decision the Latin and the English of 1540 to 1611 followed and the 

English since has reversed.21 

 
14 Swete, vol. I, p. 5; chapter 3.4 § A. 
15 Swete, vol. I, p. 5; chapter 3.2 § C. 
16 Swete, vol. I, p. 5; chapter 3.3 § B. 
17 Swete, vol. I, p. 5; chapter 3.3 § A. 
18 Swete, vol. I, p. 3; chapter 2.2 § D. 
19 Swete, vol. I, p. 5; chapter 3.3 § C. 
20 Swete, vol. I, p. 4; chapter 3.1 § B. 
21 Swete, vol. I, p. 4; chapter 3.1 § C. 
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E. What the Greek Is to the Reading 

The Septuagint is this book's oldest ally on the one point where the book most needs one, the 

order of the second telling, and its first opponent on the point where the book's reading of the 

sentences depends on a word, the dust. It marked the Hebrew's turns better than any English 

Bible before the twentieth century, and it smoothed the Hebrew's seams, at 2:2 and 2:17 and 

3:16, in ways no English Bible did. It is a translation made by men who understood the Hebrew 

clause and did not always trust the Hebrew text; the book takes from it what it understood and 

records what it did not trust. 

4.2 The Latin: The Turns Kept, the Order Harmonised, the Pun Carried 

The Vulgate is the second of the two ancient versions and the one the West read longest. Jerome 

made his Latin Genesis from the Hebrew at the close of the fourth century, with the Greek open 

beside him, and his text was the Bible of the Latin Church for eleven hundred years before any 

of the English Bibles in this book was printed.22 The text read here is the edition of 1592, printed 

at Rome by the Vatican press as the Church's text, in which Genesis 1–3 stands on three printed 

pages; the readings are those pages' readings, and the author, who does not read Latin, has taken 

them from the printed line, checked them against the Hebrew and the Greek, and holds them for 

professional review.23 

 
22 The dating of Jerome's Genesis to the last decade of the fourth century and the priority of the Hebrew in 

his method are stated from general knowledge and were not researched for this book; nothing in the chapter turns on 
the date. 

23 Biblia Sacra Vulgatæ editionis (Rome: Typographia Apostolica Vaticana, 1592), pp. 1–3 (Genesis 1:1–
3:24; the versos print their numbers, 2 on the second page and 4 on the fourth, and the leaves cited in this book are 
counted from them). 
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Parts 1 to 3 cited the Latin at every verse. Read as a whole it shows three things. It kept 

the Hebrew's turns as the Greek had, and dressed the Hebrew's sequence in a Latin variety the 

Hebrew does not have. It moved the order of the second telling at two verses, the first version to 

do so, while keeping the details the Greek had smoothed. And it carried into Latin the one pun 

the Greek could not carry, and wrote into two verses of the sentences two readings that no earlier 

text contains and that the tradition built on more than on anything in the Hebrew. 

A. The Turns Kept, and the Sequence Varied 

At the noun-first clauses Jerome read the Hebrew as the Greek had read it. Terra autem erat 

inanis (1:2); Sed fons ascendebat (2:6); Sed & serpens erat callidior (3:1); Adæ vero dixit (3:17); 

Adam vero cognouit (4:1): five of the seven verse-openers carry a Latin particle of turning, 

autem, sed or vero, and the mid-verse contrast of 2:20 has Adæ vero as well.24 Where the contrast 

lies in the sense he marked it too, De ligno autem scientiæ at 2:17, and in the verbless clauses of 

the rivers he set vero and autem at the third and fourth.25 The two openers he left unmarked are 

2:5, Et omne virgultum agri, which no version marked, and 2:10, Et fluuius egrediebatur, which 

the Greek had.26 

At the sequence clauses he did what the Hebrew does not do. Where the Hebrew has one 

vav before one verb, the Latin has an enclitic -que (Dixitque, Fecitque, Creauitque, 

Benedixitque, Produxitque, Eiecitque), or igitur, "therefore" (Igitur perfecti sunt, 2:1; Formauit 

igitur, 2:7; Formatis igitur, 2:19; Vidit igitur mulier, 3:6), or ergo (Immisit ergo, 2:21; nunc 

 
24 Vulgate 1592, pp. 1–3, as Method § B and note mb5; chapters 1.1 § A, 2.1 § B, 2.3 § C, 3.1 § A, 3.3 § C. 
25 Vulgate 1592, p. 2 (2:17 De ligno autem; 2:14 Nomen vero fluminis tertij, Fluuius autem quartus); 

chapter 2.2 § D and Method § B. 
26 Vulgate 1592, p. 2 (Et omne virgultum agri; Et fluuius egrediebatur de loco voluptatis); chapters 2.1 § B 

and 2.2 § C. 
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ergo, 3:22), or quoque and etiam, "also" (Dixit quoque, Dixit etiam, Mulieri quoque dixit, 3:16; 

Fecit quoque, 3:21), so that the speeches of God in the first chapter scarcely open twice alike and 

no two consecutive Latin verses begin alike.27 This is Latin style laid over a Hebrew that has 

none, and the book has said so in Part 1. It is worth separating from the marking of the turns, 

because the two look alike on the page and are not alike in kind. At the noun-first clauses the 

Latin answers the Hebrew's syntax. At the sequence clauses it answers its own ear, and where the 

word chosen is igitur it imports a reasoning the Hebrew leaves unstated: the man is formed 

"therefore," because the earth had no tiller (2:7); the woman sees "therefore," because the serpent 

has spoken (3:6). The English Bibles of 1540 and 1560 heard these and answered them, "The 

Lorde God also shope man," "And so the woman," "So the woman," and the reader of English 

who meets an "also" or a "so" at these verses is reading the Latin's connective, not the 

Hebrew's.28 

The Latin reader, then, was given the Hebrew's turns and something more, and nothing 

was levelled. Whatever the English reader has been given at the connective since 1611, it was 

not the practice of either ancient version. 

B. The Order Harmonised 

The Vulgate is the first text in any language to move an event of the second telling out of its 

place. At 2:8 it reads Plantauerat autem Dominus Deus Paradisum voluptatis a principio: in quo 

posuit hominem quem formauerat, "but the Lord God had planted a paradise of pleasure from the 

 
27 Vulgate 1592, pp. 1–3; chapter 1.1 § B for the seven speeches. 
28 Vulgate 1592, p. 2 (Formauit igitur), p. 3 (Vidit igitur mulier); chapters 2.2 § A and 3.2 § A, where the 

English "also," "And so" and "So" are recorded with their leaves. 
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beginning, in which he set the man whom he had formed."29 The Hebrew has ַעטַּיִּו , a sequence 

verb, "and he planted," and ִםדֶקֶּמ , "eastward," a direction. The Latin has a pluperfect, "had 

planted," and a principio, "from the beginning," a time. In one clause the garden is moved before 

the man and back to the start of creation, and the man of 2:7 is set down in a place that was 

waiting for him. The verse that follows keeps the sequence, Produxitque Dominus Deus de humo 

omne lignum, "and the Lord God brought forth from the soil every tree," but it brings the trees 

forth in a garden that, in Latin, already existed; there is no etiam here to answer the Greek's ἔτι, 

and the Greek's insistence that the trees came after the man has no Latin echo.30 

At 2:19 the same thing is done by a different construction. Formatis igitur, Dominus 

Deus, de humo cunctis animantibus terræ, & vniuersis volatilibus cæli, adduxit ea ad Adam: "the 

Lord God, therefore, all the living things of the earth and all the birds of heaven having been 

formed of the soil, brought them to Adam."31 The ablative absolute makes the forming a finished 

background to the bringing. Jerome does not say when the animals were formed; he removes 

their forming from the chain of the second telling and leaves the reader free to set it on the sixth 

day of the first. The two harmonisations are of one kind, and they are the two verses at which 

every modern English version that reads "had planted" and "had formed" departs from the 

Hebrew's order. The reading is Jerome's before it is anyone's. 

What is striking is what the Latin did not do. The Greek had moved the finishing of the 

work to the sixth day at 2:2; the Latin has the Hebrew's day, Compleuitque Deus die septimo 

opus suum. The Greek had put the commandment of 2:17 in the plural; the Latin has the singular, 

ne comedas … morte morieris. The Greek had added a clause at 3:24 settling the man opposite 
 

29 Vulgate 1592, p. 2; chapter 2.2 § B. 
30 Vulgate 1592, p. 2 (2:9 Produxitque Dominus Deus de humo omne lignum pulchrum visu, & ad 

vescendum suaue); for the Greek's ἔτι, Swete, vol. I, p. 3, and chapter 2.2 § B. 
31 Vulgate 1592, p. 2; chapter 2.3 § B. 
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the garden; the Latin has none.32 Where the Latin did smooth a detail, it smoothed it as the Greek 

had: faciamus for "I will make" at 2:18; eritis sicut dij at 3:5; maledicta terra in opere tuo at 

3:17; and at 3:6 it dropped the word that places the man at the tree, deditque viro suo, qui 

comedit, "and she gave to her husband, who ate," so that the Latin reader, unlike the Greek, may 

suppose the man elsewhere.33 The pattern is the reverse of the Greek's. The Greek harmonised 

the details and kept the order; the Latin kept the details and harmonised the order. Of the two, the 

Latin's is the harmonisation that lasted, because the West read it for eleven centuries and the first 

English Bible was made in its shadow: Coverdale's pluperfect at 2:19 and his "and he ate" at 3:6 

are the Latin's readings in English, and the Great Bible of 1540 is the version that took them 

out.34 

C. The Pun Carried, and the Words 

At 2:23 the Latin did what no other version did. Hæc vocabitur Virago, quoniam de viro sumpta 

est: for the woman's name Jerome chose virago, a Latin word built on vir, so that the Latin 

reader hears in the name the word it is taken from, as the Hebrew reader hears ִשׁיא  in ִהשָּׁא .35 The 

Greek had given up the sound for the sense, Γυνή and ἀνήρ; the English would half-carry it by 

the accident that "woman" contains "man." Only the Latin carried it on purpose. It is the mark of 

a translator who heard the Hebrew as sound, and it should be set beside the pluperfect of 2:8 as 

the other face of the same man: the reader who heard the pun did not trust the order. 
 

32 Vulgate 1592, p. 2 (2:2 Compleuitque Deus die septimo opus suum; 2:17 ne comedas … morte morieris), 
p. 3 (3:24 Eiecitque Adam: & collocauit ante paradisum voluptatis Cherubim); chapters 1.3 § A, 2.2 § D, 3.4 § D. 

33 Vulgate 1592, p. 2 (2:18 faciamus ei adiutorium simile sibi), p. 3 (3:5 eritis sicut dij; 3:6 deditque viro 
suo, qui comedit; 3:17 maledicta terra in opere tuo); chapters 2.3 § A, 3.1 § C, 3.2 § A, 3.3 § C. 

34 Coverdale, opening 10 R (2:19 "And whan God the LORDE had made"; 3:6 "and he ate"); Great Bible, 
opening 11 L (2:19 "And so out of the grounde shope the Lorde God"; 3:6 "beynge with her"); chapters 2.3 § B and 
3.2 § A. 

35 Vulgate 1592, p. 2; chapter 2.4 § B. 
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The Latin's other choices at the words divide between recoveries and losses. It restored 

the doubled image of 1:27 that the Greek had halved, ad imaginem suam: ad imaginem Dei 

creauit illum, and the English from 1540 has the doubling from the Latin.36 It kept "living soul" 

as one phrase for the creatures and the man, anima viuens at all five places, where the English of 

1540 would divide it.37 Its serpent is callidior, "cleverer," a word that can be praise or blame, and 

it leaves the serpent's quality open where the Greek had decided it toward wisdom.38 Its mandate 

is milder than the Greek's, præsit at 1:26 and subiicite eam, & dominamini at 1:28, against the 

Greek's κατακυριεύσατε.39 At 3:8 it kept the wind that the Greek had turned into an hour, and 

added the hour beside it, ad auram post meridiem, "at the breeze after midday."40 

Against these, the Latin dissolved the thread the Greek had collapsed. The Hebrew's ָרפָע  

is one word at 2:7, 3:14 and 3:19; the Latin has de limo terræ, "of the mud of the earth," then 

terram comedes, "earth shalt thou eat," then puluis es, & in puluerem reuerteris, "dust thou art, 

and to dust thou shalt return," three words for one, so that the Latin reader cannot see that the 

serpent is sentenced to eat what the man is made of, or that the man's end is his beginning.41 And 

at 3:20 it transliterated the woman's name, Heua, where the Greek had translated it; the Latin 

reader is given the sound and told, in the same verse, a meaning he cannot hear in it.42 Every 

English Bible transliterated as the Latin had, and the 1611 supplied in its margin, "Heb. Chauah," 

the only correction English could make. 
 

36 Vulgate 1592, p. 2 (ad imaginem suam: ad imaginem Dei creauit illum); chapter 1.2 § A. 
37 Vulgate 1592, pp. 1–2 (anima viuens at 1:20, 1:24, 1:30, 2:7, 2:19); chapters 1.1 § E and 2.2 § A. 
38 Vulgate 1592, p. 2 (callidior); chapter 3.1 § A. 
39 Vulgate 1592, pp. 1–2 (1:26 & præsit piscibus maris; 1:28 & subiicite eam, & dominamini); Swete, vol. 

I, p. 2 (κατακυριεύσατε αὐτῆς καὶ ἄρχετε); chapter 1.2 § B. 
40 Vulgate 1592, p. 3 (deambulantis in paradiso ad auram post meridiem); chapter 3.2 § C. 
41 Vulgate 1592, p. 2 (2:7 de limo terræ), p. 3 (3:14 terram comedes; 3:19 puluis es, & in puluerem 

reuerteris); chapters 2.2 § A and 3.3 §§ A, C. 
42 Vulgate 1592, p. 3 (Heua); 1611, Pollard p. 228 (margin "Heb. Chauah"); chapter 3.4 § A. 
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D. The Two Readings That Are the Latin's Alone 

Two verses of the sentences read in Latin as they read in no earlier text, and the tradition's 

teaching on both descends from the Latin. 

The first is 3:15. Ipsa conteret caput tuum, & tu insidiaberis calcaneo eius: "she shall 

crush thy head, and thou shalt lie in wait for her heel."43 The Hebrew pronoun is אוּה , masculine, 

agreeing with the seed; the Greek has αὐτός, masculine. The Latin's ipsa is feminine and agrees 

with the woman, and it has no warrant in either text before it. The Hebrew uses one verb, ׁףוּש , for 

what the seed does to the serpent and what the serpent does to the seed; the Latin uses two, 

conteret and insidiaberis, and the two acts are no longer one act. From ipsa descends the reading 

of the verse as a promise about the woman, and from the woman as Mary. No English Bible took 

it: Coverdale, the Great Bible, the Bishops' and the 1611 have "it," the Geneva "he," and the 

1611 alone kept one verb for the two acts, "bruise … bruise."44 

The second is 3:16. In dolore paries filios, & sub viri potestate eris, & ipse dominabitur 

tui: "in pain shalt thou bear children, and thou shalt be under thy husband's power, and he shall 

have dominion over thee."45 The Hebrew noun is ְּהקָוּשׁת , the word the Song of Songs uses for the 

lover's longing; the Greek heard ἀποστροφή, a turning toward. The Latin heard power, and with 

sub viri potestate eris the subjection of the woman entered the text of Western Christendom at a 

place where the Hebrew has a noun whose sense is open and a clause that states a consequence, 

not a command. The English did not follow the Latin's text, but they felt it: the Geneva supplied 

"shal be subiect" in the italic of the translators' own words, the 1611 moved it to the margin, "Or, 

 
43 Vulgate 1592, p. 3 (ipsa conteret caput tuum, & tu insidiaberis calcaneo eius); chapter 3.3 § A. 
44 Leningrad Codex, p. 9 ( ôפְוּשׁיְ אוּה  ); Swete, vol. I, p. 5 (αὐτός σου τηρήσει κεφαλήν); the English as 

recorded in chapter 3.3 § A with their leaves. 
45 Vulgate 1592, p. 3 (in dolore paries filios, & sub viri potestate eris, & ipse dominabitur tui); chapter 3.3 

§ B. 
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subiect to thy husband," and the Douay, translated from the Latin, kept "under thy husband's 

power" whole.46 

A third reading is smaller and belongs with these. At 3:1 the serpent's opening, which in 

Hebrew is two particles and a verb that may be read as a half-question, becomes in Latin a plain 

question about God's reason, Cur præcepit vobis Deus, "why has God commanded you"; the 

Greek's Τί ὅτι had gone the same way, and the English "Yea, hath God said" did not.47 

E. What the Latin Is to the Reading 

The Vulgate is the ancient version the book must reckon with most, because it is the one whose 

readings reached the English. At the connective Jerome is the most careful reader of the 

Hebrew's shape among the versions, and the book takes his turns, his virago, his doubled image, 

his one word for the soul and his seventh day. At the order he is the first to rearrange it, and the 

book follows his pluperfect and his ablative absolute to Coverdale and to the modern "had 

planted." At the sentences he wrote two readings into the text that the Hebrew and the Greek do 

not contain, and the book follows those too: ipsa to the Marian reading, sub potestate to the 

Geneva's italics and the King James's margin and the Douay's text. What the Latin understood, 

the book uses. What the Latin added, the book names as the Latin's, and reads the Hebrew 

without it. 

 
46 Geneva, leaf 12 ("thy desire shal be subiect to thine housband"); 1611, Pollard p. 228 (margin "Or, 

subiect to thy husband"); Swete, vol. I, p. 5 (ἡ ἀποστροφή σου); chapter 3.3 § B. The Douay-Rheims reading 
(Challoner's revision) is from the edition text on the shelf, read as chapter 4.4 § D describes, not at any page. 

47 Vulgate 1592, pp. 2–3 (Cur præcepit vobis Deus vt non comederetis de omni ligno paradisi?); Swete, 
vol. I, p. 4 (Τί ὅτι εἶπεν ὁ θεός); Coverdale, opening 10 R ("Yee, hath God sayde in dede"); chapter 3.1 § B. 
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4.3 The English Before 1611: Range, Recovery, and the Heading of 1568 

Between the first complete English Bible and the King James lie seventy-six years and four 

Bibles, and this book has read Genesis 1–3 in all four: Coverdale's of 1535, made from the Latin 

and from Luther by a man who did not read Hebrew; the Great Bible of 1540, Coverdale's own 

revision of his text against the Hebrew, set up in every parish church by royal order; the Geneva 

Bible of 1560, made by English exiles with the Hebrew before them and printed with notes in the 

margin; and the Bishops' Bible of 1568, the revision the Elizabethan church made of the Great 

Bible to replace the Geneva on the lectern, which it never replaced in the home.48 The four are 

read here in the copies on the shelf and cited by their leaves. They are English, and the author 

reads them; the black letter and the abbreviations have been read from the image, and a doubtful 

letter has been said to be doubtful.49 

The chapter finds three things in the four. They kept a range at the connective that neither 

the Latin nor the King James kept, marking the Hebrew's turns where the sense forced them and 

varying the sequence in English as the Latin had in Latin. They recovered, chiefly in 1540, three 

things the Latin had lost: the order of the second telling at 2:19, the man's presence at the tree, 

and the one word for dust. And one of them, in 1568, printed at the head of the second chapter a 

statement of what the chapter is that no Bible before it had printed and that its own later 

printings, and every Bible after it, let go. 

 
48 The dates, the sources of Coverdale's and the Great Bible's texts, the Great Bible's placing in the churches 

and the Bishops' commission are stated from general knowledge and were not researched for this book; the readings 
that follow are from the leaves. 

49 Coverdale (1535), openings 9 R–11 L of the copy on the shelf; Great Bible (1540), openings 10 R–11 R; 
Geneva (1560), Huntington copy, leaves 9–12; Bishops' (1568), The holie Bible conteynyng the olde Testament and 
the newe (London: Richard Jugge), Princeton copy, leaves 51–56. Doubtful readings are marked at their verses in 
Parts 1–3 (the Geneva's closing parenthesis at 2:9; the first words of the Bishops' note at 3:1). 
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A. The Range 

The first thing an English reader of 1535 or 1560 met at the connective was variety. Coverdale 

closes each day of the first chapter "Then of the euenynge and mornynge was made the first 

daye," opens the acts that follow a speech with "Then God made," "Then God deuyded," and 

sums the work at 2:1 with "Thus was heauen and earth fynished."50 The Great Bible closes each 

day "The euenynge also and the mornyng" and opens the second telling's acts with "also" and 

"And so."51 The Geneva has the widest range in English: "Then God said," "Againe God said," 

"God said againe," "Afterwarde God said," "Moreouer God said," "Furthermore God said," and 

"So the euening and the morning were," in the first chapter alone; and in the second and third 

"Therefore" for the sleep of 2:21, "So" for the woman's seeing at 3:6, "Also" for the man's 

sentence, "Therefore" and "Thus" for the sending and the driving out.52 The Bishops' is the 

plainest of the four, "And" at every verse of the first chapter to 1:24, and then, having dropped 

the connective at 1:25 and 1:26, "And" through most of the second and third.53 None of this 

variety is the Hebrew's. In the first telling the Hebrew has the vav of sequence at every verse 

after the second, and "And" renders it exactly; the Geneva's "Againe" and "Afterwarde" are 

English laid over a Hebrew that has none, as the Vulgate's quoque and etiam were Latin, and the 

book has said in Part 1 that they are not faults.54 

The second thing the reader met, if he read closely, was that the same Bibles marked the 

Hebrew's turns where the sense made the turn audible. At 2:6, where the verse before has said it 

had not rained, Coverdale, the Geneva and the Bishops' have "But there arose a myst," "But a 
 

50 Coverdale, openings 9 R–10 L; chapters 1.1 § B and 1.3 § A. 
51 Great Bible, openings 10 R–11 L; chapters 1.1 § B, 2.2 § A, 2.3 § B, 3.2 § A. 
52 Geneva, leaves 9–12; chapters 1.1 § B, 2.4 § A, 3.2 § A, 3.3 § C, 3.4 § D. 
53 Bishops', leaves 51–56; chapter 1.1 § B. 
54 Chapter 1.1 § B. 
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myst went vp," "But there went vp a mist," and only the Great Bible has "And."55 At 2:17, where 

the forbidden tree is set against all the others, every one of the four has "But."56 At 2:20, where 

the man's search ends without a help, Coverdale has "But vnto man," the Geneva "but for 

Adám," the Bishops' "but for man," and again only the Great Bible "And."57 At 3:1 Coverdale 

and the Great Bible have "But the serpent," the Geneva "Now the serpent," the first "Now the 

serpent" in English and the one the King James would keep; the Bishops' alone has "And."58 

Where the sense did not force the issue the four did what the ancient versions had done at 2:5 

and wrote "and": at 1:2 only the Great Bible marked the scene, by dropping the connective 

altogether, "The earth was voyde and emptye," which is the English way of setting a scene when 

the language has no particle for it; at 2:5 Coverdale and the Great Bible run the verse into the 

heading without a break and the Geneva and the Bishops' begin it "And euerie plant"; at 2:10 all 

four have "And."59 At 3:17 the Great Bible and the Bishops' drop the connective, "Unto Adam he 

sayde," the Geneva has "Also to Adám," Coverdale "And vnto Adam"; at 4:1 Coverdale has 

"Morouer" and the Geneva "Afterwarde."60 

Set beside the ancient versions, the English record at the seven verse-openers is this. The 

Greek marked six, the Latin five. Of the four English Bibles the Geneva marked four (2:6, 3:1, 

3:17, 4:1), Coverdale three (2:6, 3:1, 4:1), the Great Bible two (1:2, 3:1), the Bishops' one (2:6), 

and each of them marked the mid-verse turn of 2:20 except the Great; the bare "Unto Adam he 
 

55 Coverdale, opening 10 L; Great Bible, opening 11 L; Geneva, leaf 10; Bishops', leaf 53; chapter 2.1 § B. 
56 Coverdale, opening 10 L–R; Great Bible, opening 11 L; Geneva, leaf 10; Bishops', leaf 53; chapter 2.2 § 

D. 
57 Coverdale, opening 10 R; Great Bible, opening 11 L; Geneva, leaf 10; Bishops', leaf 53; chapter 2.3 § C. 
58 Coverdale, opening 10 R; Great Bible, opening 11 L; Geneva, leaf 11; Bishops', leaf 55; chapter 3.1 § A. 
59 Great Bible, opening 10 R (1:2); Coverdale, opening 10 L, and Great Bible, opening 11 L (2:5 run into 

2:4); Geneva, leaf 10, and Bishops', leaf 53 (2:5 "And euerie plant"); all four at 2:10 as chapter 2.2 § C records; 
chapters 1.1 § A and 2.1 § B. 

60 Great Bible, opening 11 R; Bishops', leaf 56; Geneva, leaf 12; Coverdale, opening 10 R (3:17); 
Coverdale and Geneva at 4:1 as Method § B, note mb6, records; chapter 3.3 § C. 
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sayde" of the Great and the Bishops' at 3:17 is counted as neither, since it follows a "But" at 3:16 

that the Hebrew does not have.61 The English translators of these years were not reading the 

shape of the clause as the Greek translators had; they were reading the sense of the passage and 

writing "but" or "now" where the sense turned. But because the sense turns where the clause 

turns, they marked, between them, every one of the seven but 2:5 and 2:10, and they marked 

them in a range of English, "But," "Now," "Also," "Morouer," "Afterwarde," that told the reader 

something was beginning. The book will show in the next chapter what the King James did with 

that range. 

B. The Recovery 

The Latin had lost three things in the second telling, and the English of 1540 recovered all three. 

The book has recorded each at its verse; here they are set together because they were recovered 

together, in one revision, and because the man who made the revision had lost them himself five 

years before. 

The first is the order at 2:19. Coverdale, working from the Latin and from Luther, had the 

pluperfect: "And whan God the LORDE had made of the earth all maner beastes of the felde … 

he brought them vnto man," which is Jerome's ablative absolute in English, and places the 

forming of the animals before the second telling begins.62 The Great Bible of 1540 reads "And so 

out of the grounde shope the Lorde God euery beast of the felde, and euery foule of the ayre, and 

brought it vnto man," a simple past in sequence, and the Geneva kept it, "So the Lord God 

 
61 The tally is drawn from the leaves cited in notes h to m and in Method § B; the verse-by-verse table is 

Appendix B. 
62 Coverdale, opening 10 R; chapter 2.3 § B. 
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formed of the earth euerie beast."63 The Bishops' of 1568 went back to Coverdale's tense, "the 

Lorde God had shapen euery beast of the field," and that is the text the King James translators 

were given to revise; what they did with it is the next chapter's.64 From 1540 to 1568 the Bible 

on the lectern, and from 1560 the Bible in the home, agreed with the Hebrew and the Greek that 

the animals were formed after the man. 

The second is the man at the tree. The Hebrew of 3:6 says the woman gave also to her 

husband ִהּמָּע , "with her"; the Greek has μετ᾿ αὐτῆς; the Latin dropped it, deditque viro suo, qui 

comedit, and Coverdale, following the Latin, dropped it too, "and gaue vnto hir husbande also 

therof, and he ate."65 The Great Bible put the man back beside the woman, and did so with 

emphasis: "and gaue vnto her husband beynge with her, which dyd eate also." The Bishops' kept 

"beyng with her," the Geneva and the 1611 "with her," and the man has stood at the tree in every 

English Bible since.66 The reading of Part 3, that the man was present and heard the serpent and 

ate with knowledge of the commandment the woman had never been given, rests on a word that 

the English reader has had since 1540 and the Latin reader never had. 

The third is the dust. Coverdale had followed the Latin into three words, "moulde" at 2:7, 

"earth" at 3:14, "earth" at 3:19; the Great Bible has "euen dust from of the grounde" at 2:7, "dust 

shalt thou eate" at 3:14, "thou art dust, & into dust shalt thou be turned agayne" at 3:19, one 

English word for the one Hebrew word, and the Geneva, the Bishops' and the 1611 kept it.67 The 

Great Bible of 1540 is the first version in any language on this shelf, Greek, Latin or English, in 

 
63 Great Bible, opening 11 L; Geneva, leaf 10; chapter 2.3 § B. 
64 Bishops', leaf 53; chapter 2.3 § B. 
65 Leningrad Codex, p. 9 ( הּמָּעִ ); Swete, vol. I, p. 4 (μετ᾿ αὐτῆς); Vulgate 1592, p. 3; Coverdale, opening 10 

R; chapter 3.2 § A. 
66 Great Bible, opening 11 L; Bishops', leaf 55; Geneva, leaf 11; 1611, Pollard p. 227; chapter 3.2 § A. 
67 Coverdale, openings 10 L–11 L; Great Bible, openings 11 L–R; chapters 2.2 § A and 3.3 §§ A, C. 

https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=nb43p/1
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=nb43p/2
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=nb43p/3
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=nb43q/1
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=nb43q/2
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=nb43r/1
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=nb43r/2
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=nb43r/3
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=nb43r/4
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=nb43r/4
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=nb43r/5
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=nb43s/1
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=nb43s/2
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=nb43s/3
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=nb43s/4
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=nb43s/5
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=nb43t/1
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=nb43t/2
https://kirchner.ink/work/a-restorative-reading-of-genesis-1-3/review#cite=nb43t/3


Joseph D. Kirchner / A Restorative Reading of Genesis 1–3 

119 

which the man is made of dust, the serpent eats dust and the man returns to dust in a single word. 

The thread that binds the making to the two sentences, on which the reading of chapter 3.3 

depends, was made visible to a reader who had no Hebrew for the first time in 1540, in English. 

Two smaller recoveries stand with these. The Great Bible restored the doubled image of 

1:27, "in his awne ymage: in the ymage of God," which Coverdale had not had at all, and every 

English Bible after it kept the doubling.68 And the Geneva coined at 2:18 the phrase the English 

language would keep, "an helpe mete for him," with the Hebrew in its margin, "Ebr. before him": 

a help suitable for him, which is what the Hebrew says, and nothing about rank.69 

Against the recoveries the same years made three losses, and the book has recorded them 

too. The Great Bible divided the one Hebrew phrase ֶהיָּחַ שׁפֶנ  into "lyuing creature" for the 

animals and "a lyuing soule" for the man, where Coverdale had "lyuynge soules" for the beasts 

of 1:24 and "a lyuynge soule" for the man, and every English Bible since has kept the division 

and put the Hebrew in the margin.70 Every English Bible from Coverdale on has "in the coole of 

the day" at 3:8, a paraphrase in which the Hebrew's wind is neither wind nor Spirit, and only the 

Geneva's and the 1611's margins confess it.71 And Coverdale's "subdue it, & haue domynion" of 

1535, kept by the Great Bible, the Bishops' and the 1611, is the English the reader has heard the 

mandate in ever since, for a Hebrew whose first verb is the verb of bringing land under 

cultivation and whose second is the verb of a king's rule.72 The English of these years gave the 

 
68 Great Bible, opening 10 R; Coverdale, opening 10 L ("after his licknesse: after ȳ licknesse of God"); 

chapter 1.2 § A. 
69 Geneva, leaf 10; chapter 2.3 § A. 
70 Great Bible, opening 10 R (1:20, 1:24) and 11 L (2:7); Coverdale, openings 9 R–10 L; chapters 1.1 § E 

and 2.2 § A. 
71 Coverdale, opening 10 R; Great Bible, opening 11 R; Geneva, leaf 11 (margin "Or, winde"); Bishops', 

leaf 55; chapter 3.2 § C. 
72 Coverdale, opening 10 L; Great Bible, opening 10 R; Bishops', leaf 52; chapter 1.2 § B. 
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reader the Hebrew's order and its thread, and took from him its one name for what lives, and its 

wind. 

C. The Geneva: The Reader's Bible and Its Hand on the Text 

The Geneva deserves a paragraph of its own, because it did more to the text than any of the four 

and told the reader more about the Hebrew than any of them. It kept the order at 2:19; it has the 

Hebrew's shape at 3:16, "Vnto the woman he said," with no connective, as the Hebrew has none; 

its margins give the Hebrew at 1:20, "Ebr. the soule of life," at 2:18, "Ebr. before him," at 2:23, 

"for in Ebr. Ish is man, and Ishah the woman," and at 3:8, "Or, winde."73 But it also printed 2:9 

and 3:20 in parentheses, "(For out of the grounde made the Lord God to growe euerie tre …)" 

and "(And the man called his wiues name Heuáh …)," turning two narrated acts into asides, a 

gentler harmonisation than Jerome's pluperfect but a harmonisation still, and the 1611 did not 

keep either.74 At 3:16 it supplied "shal be subiect" in the italic it used for the translators' own 

words, and sent the reader in the margin to 1 Corinthians 14:34.75 And its notes read the story 

throughout in the manner of its church: the plural of 1:26 as God taking counsel with his 

wisdom, the knowledge of good and evil as "miserable experience," the serpent as Satan's 

instrument, the seed of 3:15 as Christ, the man's eating as "ambicion," and the hiding as those 

who "soght not to God for remedie."76 The book has recorded the notes at their verses and taken 

one of them, on the knowledge as experience, as a witness. The Geneva is the Bible in which the 

English reader was given most of the Hebrew and most of the translators, on the same page, and 

 
73 Geneva, leaves 9–12; chapters 1.1 § E, 2.3 § A, 2.4 § B, 3.2 § C, 3.3 § B. 
74 Geneva, leaves 10 and 12; chapters 2.2 § B and 3.4 § A. 
75 Geneva, leaf 12; chapter 3.3 § B. 
76 Geneva, leaves 10–12, the notes at 1:26, 2:9, 2:17, 3:1, 3:6, 3:8, 3:15; chapters 1.2 § A, 2.2 § D, 3.1 §§ 

A, D, 3.2 §§ A, C, 3.3 § A. 
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its parentheses and its italics are the first places where an English translator's reading of the story 

entered the printed text of the story. 

D. The Heading of 1568 

The Bishops' Bible went back, at 2:19 and at 3:1, on what the Great Bible and the Geneva had 

gained, and the book has said so at those verses. It is nonetheless the one of the four that matters 

most at the seam. Three of the four English Bibles gave each chapter a summary of its contents. 

The Great Bible's summary of the second chapter is a list: the hallowing of the Sabbath, the four 

floods of Paradise, the setting in of man, the tree forbidden, the naming, the creation of Eve, the 

institution of marriage. The Geneva's is a list: "God resteth the seuenth day, and sanctifieth it. 15 

He setteth man in the garden. 22 He createth the womā. 29 Mariage is ordeined."77 The Bishops' 

wrote: "2 The day of rest is blessed. 4 A repeatyng of thynges foretolde in the first. 6 The cloude 

from the earth as a well to water it. 7 He rehearseth agayne the fashionyng of man. 8 Man in the 

paradise of pleasure …"78 Two of its eleven lines say what the other summaries do not: that verse 

4 begins a repeating of things foretold in the first chapter, and that verse 7 rehearses again the 

fashioning of man. 

The book does not claim that the Bishops' translators held the reading this book argues, 

or that "repeatyng" meant to them what "one narrative told twice" means here. It claims what the 

leaf shows: that the Bible of the English church stated in its own heading that the second chapter 

goes back over the first, and that the heading stood at the head of Genesis 2 in the Bishops' folios 

of 1568, 1574 and 1578 and in the edition of 1575, and was gone from the edition of 1577 and 

 
77 Great Bible, opening 10 R; Geneva, leaf 10; chapter 1.3 § B. 
78 Bishops', leaves 52–53, the argument to "The .ij. Chapter"; chapters 1.3 § B and 2.1 § A. 
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from the folio of 1602.79 The Hebrew of the seam is a gap in the codex and the formula  ֵהלֶּא

תוֹדלְוֹת ; the Bishops' told the reader what kind of heading that formula is. Its margins elsewhere 

show the same translators reading Hebrew as Hebrew: "Hebre. buylded" at 2:22, "Heb. As before 

hym" at 2:18, and at 3:22 the one note in any version that tells the reader God's sentence is 

unfinished, "You may supplie the sentence with these wordes: let vs cast hym foorth."80 Its 

supplements it marked in brackets, "[he made] starres also" at 1:16, "[shalbe]" at 3:16, so that the 

reader could see what was the translators' and what was the text's.81 Its notes read the story as the 

Geneva's did, the plural of 1:26 as "One God, and three persons," the image as what man "by 

sinne he afterwarde corrupted," the seed as "Victorie promised by Christe."82 The King James 

translators were instructed to revise this Bible and no other, and the copy they revised was the 

folio of 1602, in which the heading had already given way to the Great Bible's list. What they 

kept of the Bishops' and what they changed is the subject of the chapter that follows; the heading 

they never saw. 

E. What the English Before 1611 Is to the Reading 

The four Bibles of 1535 to 1568 are the years in which the Hebrew's second telling came into 

English whole. Coverdale brought it in the Latin's shape, with the animals formed before the 

man, the man absent from the tree and the dust dispersed into three words. The Great Bible, five 

years later and against the Hebrew, restored all three, and the Geneva kept the restoration and 

added the Hebrew in its margins. The Bishops' lost the order again at 2:19 and said in its heading 

 
79 As chapter 1.3 § B, note nb13o: 1574 frame 58; 1575 frame 62; 1577 frame 78; 1578 frame 60; Bodleian 

Arch. A b.18 (1602), canvas 44. 
80 Bishops', leaf 53 (2:18, 2:22 margins) and leaf 56 (3:22 note); chapters 2.3 § A, 2.4 § A, 3.4 § C. 
81 Bishops', leaf 52 (1:16) and leaf 56 (3:16); chapters 1.1 § D and 3.3 § B. 
82 Bishops', leaf 52 (1:26, 1:27 notes) and leaf 56 (3:15 note); chapters 1.2 § A and 3.3 § A. 
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what the order is for. Between them they marked the Hebrew's turns in a range of English the 

King James would narrow, they made the losses at the soul and the wind that the King James 

would keep, and they handed on, in the Bishops' text of 1568, a pluperfect to be struck, and a 

heading its own printers had already let go. The book takes from these years the recoveries of 

1540, the Geneva's margins and its "help meet," and the Bishops' heading, and it reads the King 

James, in the next chapter, as what its translators made of them. 

4.4 The King James and After: The Levelling, the Margins, and the Modern Return 

The King James Bible of 1611 is the English text of record in this book, and Parts 1 to 3 have 

quoted it at every verse from the facsimile of the first printing. This chapter reads it as a whole, 

and it reads it beside a second witness that the earlier chapters could not use: the copy of the 

Bishops' Bible of 1602 that one company of the King James translators marked up as they 

worked, now in the Bodleian Library, whose leaves for Genesis 1–4 are on the shelf and have 

been read at the image.83 The marks are in a secretary hand, they are one company's and not the 

final text, and the author, who does not read the hand with ease, gives the readings below as the 

author's own and holds them for professional review; where the 1611 did what the mark 

proposes, the mark is cited, and where it did not, the difference is said.84 

The chapter finds four things. The translators revised the Bishops' text toward the 

Hebrew at the verbs and the words, and the marked copy shows them doing it. They levelled the 
 

83 A. W. Pollard, ed., The Holy Bible: A Facsimile in a Reduced Size of the Authorized Version Published in 
the Year 1611 (Oxford, 1911), pp. 225–228; Bodleian Library, Arch. A b.18, The Holy Bible, containing the Old 
Testament and the New (London: Robert Barker, 1602), the Bishops' Bible annotated by the King James translators, 
canvases 43–46 of the Digital Bodleian images on the shelf (fols. A1r–A2v of the text; Genesis 1:1–4:26). The 
Bodleian's description of the copy as a translators' working copy is the library's; the book states nothing about which 
company or which hand. 

84 The hand is a secretary hand of the early seventeenth century, read by the author from the image without 
training in it; the readings given are those the author could read, checked against the 1611's printed text. 
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Hebrew's scene-clauses to "And" at five of the seven, further than any English Bible before them 

and further than either ancient version, while supplying at other verses a chain of consequence 

the Hebrew does not have. They confessed the Hebrew in their margin at every place where the 

text departed from it, so that the King James is two texts, and the reader of the margin has the 

Hebrew the reader of the text has not. And the English versions since 1611, read here as 

witnesses only, have returned to the Hebrew's shape at the scene-clauses by returning to the 

Greek's practice, and have returned to Jerome's order at 2:8 and 2:19 by returning to his 

pluperfect. 

A. The Revision: The Translators at Work 

The instruction to the King James translators was to revise the Bishops' Bible, and the copy of 

1602 shows the revision being made at the verses this book has read. At 2:19 the Bishops' "the 

Lord God had shapen euery beast of the fielde" is underlined and "formed" is written in the 

margin; the 1611 reads "the LORD God formed."85 At 2:18 and 2:20 the Bishops' "an helpe like 

vnto him" is struck and "meet for him" written above, the Geneva's phrase; the 1611 has "an 

helpe meet for him" at both.86 At 3:1 the Bishops' "AND the Serpent" has its "And" struck 

through and "Now" written above, again the Geneva's; the 1611 has "Now the serpent."87 At 3:15 

the Bishops' two verbs, "tread downe" and "tread vpon," are struck and "bruise" written for each, 

so that the Hebrew's one verb, used twice, is twice "bruise"; the 1611 has "it shall bruise thy 

 
85 Arch. A b.18, canvas 44, right column, 2:19 (the phrase underlined; the marginal word cut at the leaf's 

edge, read as "formed"); 1611, Pollard p. 227; chapter 2.3 § B. 
86 Arch. A b.18, canvas 44, right column, 2:18 and 2:20 ("meet for him" written above the struck phrase); 

1611, Pollard p. 227; chapter 2.3 § A. 
87 Arch. A b.18, canvas 44, right column, 3:1 ("Now" above the struck "AND"; "more" above "subtiller"); 

1611, Pollard p. 227; chapter 3.1 § A. 
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head, and thou shalt bruise his heele."88 At 3:16 the Bishops' "But vnto the woman" has its "But" 

struck, leaving the sentence without a connective as the Hebrew has it, and "subiect" is entered 

above the clause "thy desire shall be to thy husband"; the 1611 prints the bare "Unto the woman 

he said" and puts "Or, subiect to thy husband" in the margin.89 At 3:12 the Bishops' "And Adam 

sayd" has "the man" written against it; the 1611 has "And the man said," where the Bishops' had 

"Adam" and where the 1611 itself keeps "Adam" at 3:17, 3:20 and 3:21.90 At 3:21 "he put them 

on" is struck for "clothed them," at 3:23 "dresse" for "till," at 3:17 "Unto Adam hee said" is given 

the "And" the 1611 prints.91 And at two verses the marked copy shows what the translators left 

alone: the "And" of 1:2, "And the earth was without forme, and voyd," where the hand brackets a 

second "was" and touches nothing else, and the "And" of 4:1, "AND Adam knew Heua his wife," 

where the hand underlines "who conceiuing, bare" and leaves the connective alone.92 

What the copy shows is a company reading the Hebrew for its words and its verbs and 

taking from the Geneva what the Geneva had got right, and not reading the Hebrew for the shape 

of its clauses. The pluperfect at 2:19 went because the Hebrew has a sequence verb; "bruise … 

bruise" came in because the Hebrew has one verb; "the man" at 3:12 because the Hebrew has the 

article; the bare opening of 3:16 because the Hebrew has no connective. Where the Hebrew 

opens a scene with a noun and a vav, at 1:2 and 4:1, the copy shows no mark at the connective at 

all. The translators were not levelling by decision. They were not looking. 
 

88 Arch. A b.18, canvas 45, left column, 3:15 ("bruise" written above each struck verb); 1611, Pollard p. 
227; chapter 3.3 § A. 

89 Arch. A b.18, canvas 45, left column, 3:16 ("But" struck; "subiect" entered above the clause); 1611, 
Pollard p. 228 and margin; chapter 3.3 § B. 

90 Arch. A b.18, canvas 45, left column, 3:12 ("the man" in the margin against "Adam"); 1611, Pollard p. 
227; chapter 3.2 § D. 

91 Arch. A b.18, canvas 45, left column, 3:17, 3:21, 3:23; 1611, Pollard p. 228; chapters 3.3 § C, 3.4 §§ B, 
D. 

92 Arch. A b.18, canvas 43, right of the initial, 1:2 (the second "was" bracketed; "And" untouched); canvas 
45, left column foot, 4:1 ("who conceiuing, bare" underlined; "AND" untouched); 1611, Pollard pp. 225, 228. 
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B. The Levelling, and the Chain of Consequence 

The result at the seven scene-clauses between 1:1 and 4:1 is the record the Method stated. The 

1611 has "But there went vp a mist" at 2:6 and "Now the serpent" at 3:1, and "And" at the other 

five: "And the earth was" (1:2), "And euery plant" (2:5), "And a riuer went out" (2:10), "And 

vnto Adam he said" (3:17), "And Adam knew" (4:1); at the mid-verse turn of 2:20 it has the 

Geneva's "but for Adam."93 Two of seven is fewer than the Geneva's four or Coverdale's three, 

fewer than the Latin's five and the Greek's six. At 1:2 the translators chose "And" over the Great 

Bible's bare "The earth was" and the Vulgate's autem, both of which were before them; at 4:1 

they chose "And" over Coverdale's "Morouer" and the Geneva's "Afterwarde"; at 3:17 over the 

Great Bible's and the Bishops' bare "Unto Adam" and the Geneva's "Also."94 The two they 

marked are the two the sense forces, the mist after the drought and the serpent after the two 

naked, and both marks the Geneva had made before them. Where the sense did not force the 

issue the King James wrote what the Hebrew's letter says and not what its clause does, and it did 

so at more verses than any English Bible before it. 

The King James is nonetheless not a flat text, and the book has said so at each place. In 

the first chapter its "And … and … and" is the Hebrew's, and exact; the variety of Coverdale and 

the Geneva was English variety over a Hebrew that has none.95 At 1:27 it has "So God created 

man," from the Bishops'; at 2:1 "Thus the heauens," from the Geneva and Coverdale; at 2:24 

"Therefore shall a man leaue"; at 3:6 "And when the woman saw … she tooke," a subordination 

no other version made; and at the close of the third chapter "Therefore the LORD God sent him 

 
93 1611, Pollard pp. 225–228, as Method § B, note mb6. 
94 Great Bible, opening 10 R (1:2); Vulgate 1592, p. 1 (Terra autem); Coverdale, opening 11 L (4:1 

"Morouer"); Geneva, leaf 12 (4:1 "Afterwarde"; 3:17 "Also"); Great Bible, opening 11 R, and Bishops', leaf 56 
(3:17); chapters 1.1 § A, 3.3 § C, 4.3 § A. 

95 Chapter 1.1 § B. 
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foorth" and "So he droue out the man," both from the Geneva.96 The 1611 prints "and" some two 

hundred and ten times in Genesis 1–3 and opens sixty-three of the eighty verses with it, and 

where it departs from "And" it departs toward consequence, "So," "Thus," "Therefore," at verses 

where the Hebrew merely continues.97 The pattern is the reverse of the Hebrew's. The Hebrew 

marks the turns and runs the sequence flat; the King James runs the turns flat and marks the 

sequence with consequence. The reader who follows the King James's connectives is told that the 

driving out followed from the sentence, which is true and which the Hebrew does not say, and is 

not told that the earth of 1:2 and the serpent's knowledge of 4:1 are scenes, which the Hebrew 

does say. 

Where the Hebrew has no connective the King James has none. At 2:4, "These are the 

generations," and at 3:16, "Unto the woman he said," the 1611 begins its sentence as the Hebrew 

begins it, and the Geneva had done so before it; at 2:4 it adds a pilcrow.98 The translators read 

the absence of the vav exactly. It is its presence before a noun that they did not read. 

C. The Margins 

The 1611 is two texts, and the second is in its margin. Wherever the translators smoothed the 

Hebrew in the text they wrote the Hebrew beside it, and the margin of Genesis 1–3 is a record of 

their choices that no English Bible before it kept so fully and no English Bible since has printed. 

At 1:5, where the text has "the euening and the morning were the first day," the margin has 

 
96 1611, Pollard pp. 226–228; Bishops', leaf 52 (1:27 "So God created"); Geneva, leaves 10, 12 (2:1 "Thus"; 

3:23–24 "Therefore … Thus"); Coverdale, opening 10 L (2:1 "Thus"); chapters 1.2 § B, 1.3 § A, 2.4 § C, 3.2 § A, 
3.4 § D. 

97 Method § B, note mb1 (the count, made in the Pure Cambridge text and checked at the page for every 
verse cited). 

98 1611, Pollard pp. 226 (¶ at 2:4) and 228 (3:16); Geneva, leaves 10, 12; chapters 2.1 § A and 3.3 § B. 
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"Hebr. and the euening was, and the morning was."99 At 1:20 the text has "the mouing creature 

that hath life" and the margin "Or, creeping" and "Heb. soule"; at 1:28, "euery liuing thing that 

mooueth" and "Heb. creepeth"; at 1:29 "Hebr. seeding seed."100 At 2:3, "which God created and 

made," the margin has "Heb. created to make."101 At 2:6, "But there went vp a mist," it offers 

"Or, a mist which went vp from &c."102 At 2:7, "the dust of the ground," it says "Heb. dust of the 

ground," to mark the phrase as the Hebrew's own.103 At 2:15 and 2:19 it has "Or, Adam" against 

"the man" and "Or, the man" against "Adam."104 At 2:16 and 2:17, "thou mayest freely eate" and 

"thou shalt surely die," it has "Hebr. eating thou shalt eate" and "Hebr. dying thou shalt die."105 

At 2:18, "an helpe meet for him," it has "Hebr. as before him"; at 2:22, "made hee a woman," 

"Hebr. builded."106  At 3:1, "Yea, hath God said," it has "Heb. Yea, because, &c."; at 3:6, 

"pleasant to the eyes," "Heb. a desire"; at 3:7, "aprons," "Or, things to gird about."107 At 3:8, "the 

coole of the day," it has "Heb. wind."108 At 3:16, "thy desire shall be to thy husband," it has "Or, 

subiect to thy husband."109 At 3:20, "Eue," it has "Heb. Chauah."110 

Read together, the margins are the translators' account of where their English is not the 

Hebrew, and at three of these places the book's reading depends on the margin against the text: 

 
99 1611, Pollard p. 225, margin at 1:5. 
100 1611, Pollard pp. 225–226, margins at 1:20, 1:28, 1:29; chapter 1.1 § E. 
101 1611, Pollard p. 226, margin at 2:3; chapter 1.3 § A. 
102 1611, Pollard p. 226, margin at 2:6; chapter 2.1 § B. 
103 1611, Pollard p. 226, margin at 2:7; chapter 2.2 § A. 
104 1611, Pollard pp. 226–227, margins at 2:15 and 2:19; chapter 2.3 § D. 
105 1611, Pollard p. 227, margins at 2:16 and 2:17; chapter 2.2 § D. 
106 1611, Pollard p. 227, margins at 2:18 and 2:22; chapters 2.3 § A and 2.4 § A. 
107 1611, Pollard p. 227, margins at 3:1, 3:6, 3:7; chapters 3.1 § B, 3.2 §§ A, B. 
108 1611, Pollard p. 227, margin at 3:8; chapter 3.2 § C. 
109 1611, Pollard p. 228, margin at 3:16; chapter 3.3 § B. 
110 1611, Pollard p. 228, margin at 3:20; chapter 3.4 § A. 
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the wind of 3:8, which the text has made into weather; the idiom of 2:17, which the text has 

made into an adverb; and the subjection of 3:16, which the text does not have and the margin 

offers. At a fourth, the dust of 2:7, the margin confirms that the text's phrase is the Hebrew's 

own. The reader of the King James text has "the coole of the day" and "surely die" and "thy 

desire shall be to thy husband"; the reader of the King James margin has "wind" and "dying thou 

shalt die" and "subiect." The book has read the margin as part of the version, because the 

translators printed it as part of the version, and it has taken the margin's Hebrew over the text's 

English wherever the two differ. 

The 1611 also kept the Bishops' practice of a summary at the head of each chapter, and 

wrote its own. The first chapter's runs from "The creation of Heauen and Earth" to "Also the 

appointment of food"; the second's, "1 The first Sabbath. 4 The maner of the creation. 8 The 

planting of the garden of Eden, 10 and the riuer thereof. 17 The tree of knowledge onely 

forbidden. 19. 20 The naming of the creatures. 21 The making of woman, and institution of 

Mariage"; the third's, "1 The serpent deceiueth Eue. 6 Mans shamefull fall. 9 God arraigneth 

them. 14 The serpent is cursed. 15 The promised Seed. 16 The punishment of Mankind. 21 Their 

first clothing. 22 Their casting out of Paradise."111 Chapter 1.3 has told what "The maner of the 

creation" replaced and what it does not say. The running heads over the leaves say the same in 

fewer words: "The creation of the world," "The creation of man," "The first Sabbath," "Mariage 

instituted," "The fall of man," "The promised seed."112 

 
111 1611, Pollard pp. 225–227, the arguments to chapters I–III; chapter 1.3 § B. 
112 1611, Pollard pp. 225–228, running heads. 
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D. Two Centuries, and the Modern Return 

The King James was the English Bible for some two hundred and seventy years before a revision 

of it was published, and its "And the earth was," "And euery plant," "And a riuer," "And vnto 

Adam," "And Adam knew" were the English reader's Genesis for the whole of that time.113 The 

book has not read the versions of the nineteenth and twentieth centuries at any page, and it does 

not treat them as witnesses to the Hebrew. It has read thirteen of them as edition text, in the 

public-domain files on the shelf, at the verses the Method marks, and it records what they show 

as a history of the English reader's connective after 1611, no more.114 

At the scene-clauses the record is this. "Now the serpent" at 3:1 never left English after 

1560: it is in the King James, the American King James, Webster's revision of 1833, the English 

Revised Version of 1885, the American Standard of 1901, the Jewish Publication Society's of 

1917, the Douay-Rheims, and the two free modern versions on the shelf, the World English 

Bible and the Berean Standard Bible; only the literal school, Darby, Young and Julia Smith, has 

"And the serpent," and the Catholic Public Domain Version "However."115 "Now the earth" at 

1:2 returns in the Jewish Publication Society's version of 1917 and in the World English and 

Berean Standard Bibles; the Catholic Public Domain Version has "But the earth"; every King 

James-lineage text and both English revisions keep "And the earth."116 At 2:5 the revisions of 

 
113 The Revised Version's dates, 1881–1885, are taken from the shelf file's own title; the span is arithmetic 

and no history of the versions was consulted. 
114 The thirteen are the openbible.com text files on the shelf: the King James (Pure Cambridge Edition), the 

American King James Version, Webster's Bible (1833), Darby's translation (1890), Young's Literal Translation, 
Julia Smith's translation, the English Revised Version (1881–1885), the American Standard Version (1901), the 
Jewish Publication Society's Tanakh (1917), the Douay-Rheims in Challoner's revision, the Catholic Public Domain 
Version, the World English Bible and the Berean Standard Bible. They are read as edition text, verse-keyed, and not 
at any printed page; nothing in the book rests on them. 

115 The thirteen texts at 3:1: "Now the" in KJV, AKJV, WBT, ERV, ASV, JPS 1917, DRB, WEB, BSB; 
"And the" in DBT, YLT, SLT; "However, the" in CPDV. 

116 The thirteen at 1:2: "Now the" in JPS 1917, WEB, BSB; "But the" in CPDV; "the earth" without 
connective in YLT; "And the" in the rest. 
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1885 and 1901 and Young have "And no"; the Jewish version has "No shrub" and the World 

English "No plant," dropping the connective as the Great Bible did at 1:2; and the Berean has 

"Now no," the first English text on the shelf to write the particle at the verse where the Greek, the 

Latin and every English Bible before had missed it.117 At 4:1 the King James lineage keeps "And 

Adam knew," the revisions "And the man," and the World English alone drops the connective, 

"The man knew."118 The return of "now" to the noun-first clauses in the twentieth century is a 

return to what the Septuagint did in the third century before Christ and the Vulgate did at five of 

the seven, and the book has said in chapter 4.1 whose practice it is. 

At the two verses where the order of the second telling is at stake the record runs the 

other way. Of the thirteen texts on the shelf the two Catholic versions carry Jerome: the Douay-

Rheims has "the Lord God had planted a paradise of pleasure from the beginning" and "the Lord 

God having formed out of the ground all the beasts," the Catholic Public Domain Version "Now 

the Lord God had planted" and "Therefore, the Lord God, having formed"; Darby alone of the 

Protestant texts has "had formed" at 2:19; the other ten have the King James's simple past in 

sequence, "planted" and "formed," or Young's present and Smith's future, which keep the order 

as well.119 The "Now the LORD God had planted" and "Now the LORD God had formed" that 

the book's predecessor quoted as its text are the New International Version's, which is in 

copyright and not on the shelf, and the book cites them as the predecessor quoted them and as 

 
117 The thirteen at 2:5: "And no" in ERV, ASV; "and no" in YLT; "No shrub" in JPS 1917; "No plant" in 

WEB; "Now no" in BSB; "And every" or "and every" in the rest; chapter 2.1 § B. 
118 The thirteen at 4:1: "And Adam" in KJV, AKJV, WBT, SLT, DRB, BSB; "And Man" in DBT; "And 

the" in YLT, ERV, ASV, JPS 1917; "The man" in WEB; "Truly, Adam" in CPDV. 
119 The thirteen at 2:8 and 2:19, read in full: DRB "And the Lord God had planted a paradise of pleasure 

from the beginning" / "And the Lord God having formed out of the ground all the beasts of the earth … brought 
them to Adam"; CPDV "Now the Lord God had planted a Paradise of enjoyment from the beginning" / "Therefore, 
the Lord God, having formed from the soil all the animals of the earth … brought"; DBT "And Jehovah Elohim 
planted" / "And out of the ground Jehovah Elohim had formed every animal"; YLT "planteth" / "formeth"; SLT 
"will plant" / "will form"; KJV, AKJV, WBT, ERV, ASV, JPS 1917, WEB, BSB "planted" / "formed"; chapters 2.2 
§ B and 2.3 § B. 
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what Parts 2 and 3 have read them to be: Jerome's pluperfect of 2:8 and his ablative absolute of 

2:19, come into English by way of a "now" that the Hebrew's clause does not have.120 The two 

modern returns are therefore of opposite value to this book's reading. The return of "now" to 1:2 

and 2:5 and 4:1 restores the Hebrew's shape. The return of "had" to 2:8 and 2:19 restores the 

Latin's order. 

At the words the thirteen texts show what the book has said in Parts 1 to 3 becoming the 

English reader's settled text. "Dust" at 2:7 and 3:14 and 3:19 is in every text but the two Catholic 

versions, which have "slime" and "clay" at 2:7 and "earth" at 3:14 from the Latin.121 "Living 

soul" at 2:7 holds in eleven texts and gives way to "living creature" in Young and "living being" 

in the Berean.122 "Subdue" at 1:28 is in all thirteen.123 "Help meet" runs from the Geneva through 

the King James to the revisions of 1885 and 1901 and the Jewish version of 1917, and is dropped 

by every later text on the shelf, for "helper," "helpmate," "helper suitable for him."124 "As gods" 

at 3:5 holds in the King James lineage and the Douay; the revisions and the moderns have "as 

God" or "like God," singular again.125 "Subtil" holds in the King James lineage and the revisions; 

"crafty," which no version before the nineteenth century had, is Darby's, Julia Smith's, the 

 
120 Chapters 2.2 § B and 2.3 § B, where the New International Version's readings are given as the 

predecessor essay quoted them; the NIV, the English Standard Version and the New American Standard Bible are in 
copyright and were not read for this book. 

121 The thirteen at 2:7, 3:14, 3:19: "dust" in all but DRB ("slime"; "earth"; "dust") and CPDV ("clay"; 
"earth"; "dust"); chapters 2.2 § A and 3.3 §§ A, C. 

122 The thirteen at 2:7: "living soul" in all but YLT ("living creature") and BSB ("living being"); chapter 2.2 
§ A. 

123 The thirteen at 1:28: "subdue" in all; chapter 1.2 § B. 
124 The thirteen at 2:18: "help meet for him" in KJV, AKJV, WBT, ERV, ASV, JPS 1917; "helpmate" 

DBT; "helper" YLT, CPDV, BSB; "help as before him" SLT; "help like unto himself" DRB; "helper suitable for 
him" WEB; chapter 2.3 § A. 

125 The thirteen at 3:5: "as gods" KJV, AKJV, WBT; "as Gods" DRB; "like gods" CPDV; "as God" DBT, 
YLT, SLT, ERV, ASV, JPS 1917; "like God" WEB, BSB; chapter 3.1 § C. 
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Catholic Public Domain Version's and the Berean's.126 The Vulgate's ipsa survives in English 

only in the two Catholic texts, "she shall crush," and the Vulgate's sub viri potestate only in the 

same two, "under thy husband's power"; every other text has "it" or "he" at 3:15 and "desire" at 

3:16.127 The Latin's two readings that are its own have stayed the Latin's. 

E. What the King James Is to the Reading 

The King James is this book's English because it is the English in which the Hebrew's order at 

2:19 was restored against the Bishops', in which the Hebrew's one verb at 3:15 was rendered by 

one verb for the first time, in which the Hebrew's bare opening at 3:16 was kept and its 

subjection moved to the margin, and in which the Hebrew itself was confessed, at every 

departure, in a margin the reader may hold against the text. It is also the English in which the 

Hebrew's scene-clauses were levelled at five of seven, further than any version before it, by 

translators who read the Hebrew for its words and not for the shape of its clauses; the marked 

copy of 1602 shows them doing the one and not the other. The book reads the King James as its 

text and the King James's margin as its corrector, and where the two are silent together, at "And 

the earth was" and "And Adam knew," it reads the Hebrew's clause and says so. The versions' 

history closes where this book began: the versions divide at the places the Hebrew's clause-shape 

marks, and the version that levelled most at those places is the one that recorded the Hebrew 

most faithfully everywhere else. 

 
126 The thirteen at 3:1: "subtil / subtle / subtile" KJV, AKJV, WBT, YLT, ERV, ASV, JPS 1917, DRB, 

WEB; "crafty" DBT, SLT, CPDV, BSB; chapter 3.1 § A. 
127 The thirteen at 3:15 and 3:16: "she shall" DRB, "She will" CPDV; "it shall" KJV, AKJV, WBT, SLT, 

ERV; "he shall / he doth / He will" DBT, YLT, ASV, WEB, BSB; "under thy husband's power" DRB, "under your 
husband's power" CPDV; "desire" in the other eleven; chapter 3.3 §§ A, B. 
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CONCLUSION 

Genesis 1–3 is one narrative told twice. The first telling gives the frame, six days and a rest, and 

ends with a man and a woman made in the image of God and the whole judged very good. The 

second telling goes back over the sixth day and gives the detail: the man formed, then the garden 

and its trees, then the animals, then the woman; the commandment given to the man alone; the 

serpent's account of the knowledge, given to the woman who had not heard the commandment, 

and true; the eating, with the man present; the examination and the sentences in the order the 

examination set; and God's declaration that the man has become as one of us, to know good and 

evil, which is the image of the sixth day achieved. The rest of the seventh day follows, in the 

order of events, everything the second telling narrates. That is the reading, and the book has 

taken it from the shape of the Hebrew clauses, one clause at a time, and has set down at every 

clause what the versions did. 

The versions divide into those that kept the order of the second telling and those that 

rearranged it, and the line between them does not run where a reader might expect. The 

Septuagint, the oldest of them, kept the order and twice added a word to insist on it. The Vulgate, 

the version of the West for eleven hundred years, moved the garden before the man and the 

animals into the background, and is the ancestor of every English version since that reads "had 

planted" and "had formed." The first English Bible followed the Latin; the Great Bible of 1540 

restored the Hebrew's order, its man at the tree and its one word for dust; the Geneva kept the 

restoration; the Bishops' lost the order again at one verse and said in its heading what the order is 

for; the King James restored the verse and, by the time it was made, had never seen the heading. 

The modern versions have returned in two directions at once, to the Hebrew's shape at the scene-
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clauses and to the Latin's order at the two verses where the order matters most. No version kept 

everything. The Greek kept the order and lost the words; the Latin kept the words and lost the 

order; the English recovered the words in 1540 and levelled the shape in 1611. 

A reader who follows the shape of each clause finds four things the tradition's readings of 

these chapters have not rested on. The first is that the second telling is told as sequence 

throughout, without one clause that lifts an event out of its place, and that its order is therefore 

the order of the events. The second is that the commandment was given to one person, in the 

singular, before the woman existed, and that the text never says she heard it from anyone but the 

serpent. The third is that the man was there, "with her," when she ate, and that the two versions 

which lost that word, the Latin and the first English Bible, are the two in which the man could be 

supposed elsewhere. The fourth is that God's own sentence at 3:22 says what the man has 

become, in the words of 1:26, and that the versions kept the sentence whole. None of these is an 

interpretation laid over the text. Each is a clause read for its shape and a word read at its place, 

and each was in the Hebrew before any version touched it. 

What follows for the doctrine the book states in a paragraph and hands on. The teaching 

that these chapters record a fall from a finished perfection into sin, transmitted to every 

descendant, rests on readings this book has found to be the versions' and not the text's: on the 

Latin's order, in which the garden and its trees were made before the man and the man was set 

down in a finished world; on the Latin's ipsa at 3:15 and its sub viri potestate at 3:16, which the 

Hebrew and the Greek do not contain; on a "because" at 3:16 that no version supplies and the 

Hebrew does not have; and on a reading of 3:22 that hears irony where every version but one 

heard a declaration. The book does not answer the doctrine here. It has read the text, and the 

reading is that the knowledge of good and evil is what the image of God required and what the 
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sixth day, told in full, was for. What that means for the teaching of the church, and for 

Augustine, who built the teaching on the Latin, is the subject of the companion volume, and the 

reader who has followed the clauses this far will know where that argument has to begin. 

The book's last word is about its method, because the method is what it has to offer 

beyond the reading. Every claim in it about a version is a claim about a leaf, and the leaf is cited. 

Every reading of the Hebrew is a reading of the codex, made by an author who does not read the 

language and says so, and held for the review of those who do. The book has found the versions 

to be other than the author's own earlier essays took them to be: the Greek those essays said had 

flattened the Hebrew's connective marked its turns more faithfully than any English Bible before 

the twentieth century; the Latin those essays said lacked the Hebrew's flexibility read its clauses 

with care and moved its events; and the King James, which those essays set beside modern 

versions as though the moderns were the text, levelled the Hebrew's scene-clauses further than 

any version before it and confessed the Hebrew in its margin at every other place. The reader 

who wants to know what Genesis 1–3 says is sent, by this book, to the page: to the codex for the 

shape of the sentences, to the versions for what was made of them, and to the margin of the King 

James for the translators' own account of where their English is not the Hebrew. What the page 

shows is one narrative told twice, and a knowledge that was promised, taken, confirmed, and not 

called a fall by anyone in the text. 
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APPENDIX 

The tables below gather what the chapters have cited at their verses, for the reader who wants the 

witnesses side by side. The witnesses and their leaves are tabulated in Method § C and are not 

repeated here. A cell reads "—" where the book did not record that witness at that place; the 

book's readings are of the leaves cited in the chapters, and a blank here is a blank in the book, not 

in the witness. Early English spelling is as printed; "none" means the witness begins the clause 

with no connective. 

A. The Connective at Every Clause the Method Marks 

The seven noun-first verse-openers between 1:1 and 4:1 with a verb following (Method § B), the 

four verbless clauses of the rivers, the three in-verse turns the book has read, and the three verses 

that open without a connective. 

Verse Hebrew Septuagint Vulgate Coverdale Great 
Bible 

Geneva Bishops' 1611 

1:1 (no vav; 
heading) 

 Ἐν ἀρχῇ In principio none none none none none תישִׁארֵבְּ

 ἡ δὲ γῆ Terra autem and none ץרֶאָהָוְ 1:2
("The 
earth 
was") 

And And And 

1:5b (in-
verse) 

 e καί — — — — — andשֶׁחֹלַוְ

1:10b (in-
verse) 

 καί — — — — — and הוֵקְמִלְוּ

2:4 (no vav; 
heading) 

 (¶) Αὕτη Istæ sunt none none none none none הלֶּאֵ

חַישִׂ 2:5  καὶ πᾶν Et omne run into 2:4 run into לכֹוְ 
2:4 

And euerie And euery And 
euery 

 πηγὴ δέ Sed fons But And But But But דאֵוְ 2:6
 ποταμὸς δέ Et fluuius And And And And And רהָנָוְ 2:10
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Verse Hebrew Septuagint Vulgate Coverdale Great 
Bible 

Geneva Bishops' 1611 

2:12 
(verbless) 

 τὸ δὲ בהֲַזוּ
χρυσίον 

Et aurum — — — — — 

2:13 
(verbless) 

 — — — — — καὶ ὄνομα Et nomen םשֵׁוְ

2:14a 
(verbless) 

 καὶ ὁ םשֵׁוְ
ποταμός 

Nomen 
vero 

— — — — — 

2:14b 
(verbless) 

 ὁ δὲ ποταμός Fluuius רהָנָּהַוְ
autem 

— — — — — 

2:17 (in-
verse) 

 ἀπὸ δὲ τοῦ ץעֵמֵוּ
ξύλου 

De ligno 
autem 

But But But But But 

2:20b (in-
verse) 

 τῷ τε Ἀδάμ Adæ vero But vnto םדָאָלְוּ
man 

And for 
man 

but for 
Adám 

but for 
man 

but for 
Adam 

 & Ὁ δὲ ὄφις Sed שׁחָנָּהַוְ 3:1
serpens 

But But Now And Now 

3:16 (no vav) ֶהשָּׁאִהָ־לא καί Mulieri 
quoque 

And But none But none 

 τῷ δὲ Ἀδάμ Adæ vero And none םדָאָלְוּ 3:17
("Unto 
Adam") 

Also none 
("Unto 
Adam") 

And 

 Ἀδὰμ δέ Adam vero Morouer none םדָאָהָוְ 4:1
("Adam 
knewe") 

Afterwarde And And 

 

Sources: Method § B and its notes; chapters 1.1 § A, 2.1 §§ A–B, 2.2 §§ C–D, 2.3 § C, 

3.1 § A, 3.3 §§ B–C, 3.4 § D; Great Bible, opening 11 R, and Bishops', leaf 56, at 4:1. 

B. The Three Words for the Ground 

ץרֶאֶ  (earth), ֲהמָדָא  (ground) and ָרפָע  (dust) at the verses the book reads. Where a verse has more 

than one of the words, the cells give them in the order of the Hebrew, separated by a slash. 

Verse Hebrew Septuagint Vulgate Coverdale Great 
Bible 

Geneva Bishops' 1611 

 γῆ terra earth earth earth earth earth ץרֶאֶ 2–1:1
המָדָאֲ 2:5  / γῆ / γῆ terra / terram earth / earth earth ץרֶאֶ  /

grounde 
earth / 
grounde 

earth / 
grounde 

earth / ground 

המָדָאֲ 2:6  / γῆ / γῆ terra / terræ — / — earth / — earth / — earth ץרֶאֶ  /
grounde 

earth / ground 
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Verse Hebrew Septuagint Vulgate Coverdale Great 
Bible 

Geneva Bishops' 1611 

המָדָאֲ 2:7  / χοῦν / γῆς limo / terræ moulde רפָעָ  /
earth 

dust / 
grounde 

dust / 
grounde 

dust / 
grounde 

dust / ground 
("Heb. dust of 
the ground") 

 γῆς humo earth grounde grounde grounde ground המָדָאֲ 2:9
 γῆς humo earth grounde earth grounde ground המָדָאֲ 2:19
 γῆν terram earth dust dust dust dust רפָעָ 3:14
 γῆ terra earth grounde earth grounde ground המָדָאֲ 3:17
רפָעָ  / 3:19 המָדָאֲ  /

 רפָעָ
γῆν / γῆ / γῆν terram / 

puluis / 
puluerem 

— / earth / 
earth 

grounde / 
dust / dust 

earth / dust 
/ dust 

ground / 
dust / dust 

ground / dust / 
dust 

 γῆν terram — grounde earth grounde ground המָדָאֲ 3:23
 

In the Hebrew and in the English from 1540 the man is made of dust, the serpent eats 

dust and the man returns to dust in one word; in the Greek the three are one word with the 

ground; in the Latin they are three words; in Coverdale they are two. The Geneva, which keeps 

"grounde" in chapter 2, has "earth" for ֲהמָדָא  in chapter 3, and the 1611 restores "ground." 

Sources: chapters 2.1 § B, 2.2 §§ A–B, 2.3 § B, 3.3 §§ A, C, 3.4 § D, 4.1 § C, 4.2 § C, 4.3 § B; 

Bishops', leaf 56 (3:19, 3:23). 

C. The Terms of Genesis 1–3 and Their History 

The words whose renderings the chapters have traced, in the order of their first occurrence. The 

last column reports the thirteen public-domain English texts described in chapter 4.4 § D, by 

count where they agree and by name where they divide. 

The codes in the last column are those of the text files' distributor: KJV, the King James 

Version in the Pure Cambridge Edition text; AKJV, the American King James Version (1999); 

WBT, Webster's revision (1833); DBT, the Darby Bible Translation (1890); YLT, Young's 

Literal Translation (1862, revised 1898); SLT, Julia E. Smith's Literal Translation (1876); ERV, 

the English Revised Version (1881–1885); ASV, the American Standard Version (1901); JPS 
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1917, the Jewish Publication Society's Tanakh (1917); DRB, the Douay-Rheims Bible in 

Challoner's revision (1749–1752); CPDV, the Catholic Public Domain Version (2009); WEB, 

the World English Bible; BSB, the Berean Standard Bible (2016–2023). A count in parentheses 

is the number of the thirteen that agree. 

Term, verse Hebrew Septuagint Vulgate 1592 Coverdale 
1535 Great 1540 Geneva 

1560 Bishops' 
1568 1611 

(margin) Thirteen 
later texts 

Spirit / wind, 
1:2 and 3:8 חַוּר πνεῦμα θεοῦ; 

τὸ δειλινόν Spiritus Dei; ad 
auram post 
meridiem 

sprete; coole 
of the daye sprete; coole 

of the daye Spirit; coole 
("Or, 
winde") 

spirite; 
coole Spirit; coole 

("Heb. 
wind") 

Spirit / 
spirit at 1:2 
in all 

Seed, 1:11 ֶערַז  σπεῖρον עַירִזְמַ 
σπέρμα facientem 

semen herbe, that 
beareth sede grene herbe, 

which maye 
engendre 
seed 

herbe, that 
sedeth sede hearbe apt 

to seede herbe 
yeelding 
seed ("Hebr. 
seeding 
seed," 1:29) 

— 

Creeping 
thing, 1:24–
26 

 ἑρπετά reptilia; reptile שׂמֶרֶ
terræ; omni 
reptili, quod 
mouetur 

wormes worme; 
euery thynge 
that crepeth 

that which 
crepeth; 
euerie 
creping thing 

worme; 
euery thyng 
that 
creepeth 

creeping 
thing; euery 
thing that 
creepeth 
("Heb. 
creepeth," 
1:28) 

creeping 
(11); moves 
(CPDV); 
crawls 
(BSB) 

Image, 1:26–
םלֶצֶ 27  (twice at 

1:27) εἰκών (once at 
1:27) imaginem 

(twice) similitude; 
licknesse (no 
"image") 

ymage 
(twice) image 

(twice) image 
(twice) Image 

(twice) image (all) 

Rule, 
subdue, 1:26 
and 1:28 

שׁבַכָּ  ;ἀρχέτωσαν הדָרָ ;
κατακυριεύσατ
ε καὶ ἄρχετε 

præsit; subiicite 
& dominamini —; subdue it, 

& haue 
domynion 

—; subdue 
it: and haue 
dominion 

—; subdue 
it, and rule 
ouer 

—; subdue 
it haue 

dominion; 
subdue it, 
and haue 
dominion 

subdue (all) 

Living soul, 
1:20, 1:24, 
2:7 

היָּחַ שׁפֶנֶ   (one 
phrase) 

ψυχὴ ζῶσα (all) anima viuens 
(all) creatures that 

moue and 
haue life; 
lyuynge 
soules; a 
lyuynge soule 

mouynge 
creature that 
hath lyfe; 
lyuing 
creature; a 
lyuing soule 

— ; — ; 
("Ebr. the 
soule of 
life," 1:20) 

— mouing 
creature that 
hath life 
("Heb. 
soule"); 
liuing 
creature; a 
liuing soule 

living soul 
(11); living 
creature 
(YLT); 
living being 
(BSB) 

Dust, 
ground, earth ֶץרֶא המָדָאֲ ,  ;see table B — — — — — — dust (11) רפָעָ ,

slime, clay 
(DRB, 
CPDV) at 
2:7 

Tree of 
knowledge; 
the penalty, 
2:9, 2:17 

תוֹמ  תעַדַּהַ ; ץעֵ 
 תוּמתָּ

τοῦ εἰδέναι 
γνωστόν; 
θανάτῳ 
ἀποθανεῖσθε 
(plural) 

scientiæ boni & 
mali; morte 
morieris 

tre of 
knowlege; dye 
the death 

tre of 
knowledge; 
dye the death 

tre of 
knowledge; 
dye the death 

tree of 
knowlege; 
dye the 
death 

tree of the 
knowledge; 
surely die 
("Hebr. 
dying thou 
shalt die") 

surely die 
(8); 
certainly die 
(DBT); die 
the death 
(DRB); 
dying thou 
dost die 
(YLT); die 
(SLT); will 
die (CPDV) 
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Term, verse Hebrew Septuagint Vulgate 1592 Coverdale 
1535 Great 1540 Geneva 

1560 Bishops' 
1568 1611 

(margin) Thirteen 
later texts 

Help meet, 
וֹדּגְנֶכְּ 2:18  ᾿βοηθὸν κατ רזֶעֵ 

αὐτόν adiutorium 
simile sibi an helpe, to 

beare him 
cōpany 

an helpe, 
which maye 
be present wt 
him 

an helpe 
mete for him 
("Ebr. before 
him") 

an helpe 
lyke vnto 
hym ("Heb. 
As before 
hym") 

an helpe 
meet for him 
("Hebr. as 
before him") 

help meet 
(6); helper 
(YLT, 
CPDV, 
BSB); 
helpmate 
(DBT); help 
as before 
him (SLT); 
help like 
unto 
himself 
(DRB); 
helper 
suitable for 
him (WEB) 

Woman / 
man, 2:23 ִשׁיא  / Γυνή / ἀνήρ Virago / viro woman / man woman השָּׁאִ  /

man woman / 
man ("Or, 
Mannes … 
Ish … 
Ishah") 

woman / 
man woman / 

man woman (all) 

Cleave; "the 
two," 2:24 ָּקבַד ; (no "two") προσκολληθήσ

εται; οἱ δύο adhærebit; duo cleue; they 
two shalbe 

ioyned; they cleaue; they shalbe 
ioyned; they cleaue; they cleave (8); 

join (AKJV, 
WEB); 
cling 
(CPDV); 
united 
(BSB) 

Naked / 
subtle, 2:25 
and 3:1 

םוּרעָ  / γυμνοί םימִּוּרעֲ  /
φρονιμώτατος nudus / 

callidior naked / 
sotyller naked / 

sotyller naked / more 
subtil naked / 

suttiller naked / more 
subtill subtil, 

subtle (9); 
crafty 
(DBT, SLT, 
CPDV, 
BSB) 

"As gods," 
 ὡς θεοί sicut dij as God as goddes as gods as gods as Gods as gods םיה¹ִאכֵּ 3:5

(KJV, 
AKJV, 
WBT); as 
Gods 
(DRB); like 
gods 
(CPDV); as 
God (6); 
like God 
(WEB, 
BSB) 

Aprons, 3:7 ֲתרֹגֹח περιζώματα perizomata apurns aperns breeches 
("Ebr. things 
to girde 
about") 

apernes aprons ("Or, 
things to gird 
about") 

— 

Cursed … 
for thy sake, 
3:14, 3:17 

¿רֶוּבעֲבַּ  ;ἐπικατάρατος רוּראָ ;
ἐν τοῖς ἔργοις 
σου 

maledictus; in 
opere tuo cursed; for thy 

sake cursed; for 
thy sake cursed; for 

thy sake cursed; for 
thy sake cursed; for 

thy sake cursed is the 
ground (9); 
earth 
(DRB); land 
(CPDV) 

The seed's 
pronoun and 
verb, 3:15 

¿פְוּשׁיְ  … אוּה 
 וּנּפֶוּשׁתְּ

αὐτός … 
τηρήσει … 
τηρήσεις 

ipsa conteret … 
insidiaberis 

The same shal 
treade downe 
… treade 
vpon 

The same 
shal treade 
downe … 
treade vpon 

He shal 
breake … 
bruise 

it shall 
treade 
downe … 
treade vpon 

it shall bruise 
… bruise 

it (KJV, 
AKJV, 
WBT, SLT, 
ERV); he 
(DBT, 
YLT, ASV, 
WEB, 
BSB); she 
(DRB, 
CPDV) 
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Term, verse Hebrew Septuagint Vulgate 1592 Coverdale 
1535 Great 1540 Geneva 

1560 Bishops' 
1568 1611 

(margin) Thirteen 
later texts 

Desire, 3:16 ְּהקָוּשׁת ἡ ἀποστροφή 
σου sub viri 

potestate eris thy lust shal 
pertayne 
("Some reade: 
Thou shalt 
bowe downe 
thy self") 

thy lust shall 
pertayne thy desire 

shal be 
subiect 
(italic; 
margin 1 
Cor. 14:34) 

thy desire 
[shalbe] to 
thy 
husbande 

thy desire 
shall be to 
thy husband 
("Or, subiect 
to thy 
husband") 

desire (11); 
under thy 
husband's 
power 
(DRB, 
CPDV) 

Eve, 3:20 ַהוָּח Ζωή (Εὕαν at 
4:1) Heua Heua Heua Heuáh Heua Eue ("Heb. 

Chauah") — 

Knew, 4:1 ָעדַי — cognouit knewe knewe knewe knewe knew knew (12); 
had 
relations 
(BSB) 

 

Sources: the chapters named at each term in Parts 1–3 and the summaries in Part 4; the 

thirteen texts as chapter 4.4 § D and its notes. 

D. Where the Material of the Earlier Essays Now Stands 

The author's essays of 2024–25, assembled in 2026 as Genesis: Hebrew Translations and 

Interpretations, are the predecessor this book replaces. The table records where each of their 

chapters has gone. 

Earlier chapter Where it stands in this book 

1.1 A New Light Introduction (the reading, stated once); its 
"because" argument in 3.3; its system material 
out 

1.2 Re-Envisioning Reality Out (the philosophical framework, argued 
elsewhere) 

1.3 Principles of Logic Method; its creeping-thing example in 3.3 

1.4 Translative Deficiencies and Dogmatic 
Doctrines 

Method § A; its idiom, virago and Ζωή 
examples in 2.2, 2.4 and 3.4; its Augustine 
paragraph to the companion volume, by way 
of the Preface 

1.5 The Septuagint and the Vulgate in the 
English Bible 

Part 4 (4.1, 4.2, 4.4), corrected at the page 
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Earlier chapter Where it stands in this book 

1.6 Mis-translations in Genesis 1–3 Dissolved into the witness sections at each 
verse (its § 1 in 3.2; §§ 2 and 7 in 1.2; §§ 3 
and 9 in 2.2; § 4 in 2.3; § 5 in 2.4 and 3.1; §§ 
6 and 11 in 3.3; § 8 in 3.1; § 10 out, Genesis 
4) 

2.1 Vav Method § B; 2.1; Part 4; table A above 

2.2 Afar, Adamah, Eretz 2.2, 3.3, 4.1, 4.2, 4.3; table B above 

2.3 Elohim 1.2 (the plural of "let us"); 3.1 (3:5); its 
Quranic and Trinitarian sections out, to the 
volume on monotheism 

2.4 Arumim and Arum 2.4, 3.1, 3.2 

2.5 Romes and Afar 1.1, 3.3 (the serpent's sentence has no form of 
the word; the thread is dust) 

2.6 Zera and Yalad 1.1 (1:11), 3.3 (3:15–16) 

2.7 Chesed and Agape Out; remains in the earlier work, by the 
author's decision 

2.8 Mavet, Shachat, Chen Out; remains in the earlier work, by the 
author's decision; its reading of the verb of 
2:17 in 2.2 

3.1 Genesis 1:26–31 1.2 

3.2 Genesis 2:1–3 1.3; its two readings of the rest (the parable of 
the prodigal; the rest as grief) cut, by the 
author's decision 

3.3 Genesis 2:4–14 2.1, 2.2, 2.3 

3.4 Genesis 2:24 2.4, 3.2 

4.1 The Word of God Out (to the author's work on restorative 
method and on monotheism) 

4.2 Shema, Tawhid, Trinity Out (to the volume on monotheism) 
 

E. Witnesses and Image Sources 

Every reading in this book is cited at a leaf, and this table records where the leaves are. The copy 

is named as the shelf names it; the identifier is the one the holding library or archive assigns, so 
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that a reader may reach the same image set. Where the shelf does not record where a set came 

from, the table says so. 

Witness Copy and holder Image set consulted Identifier Terms 
Leningrad Codex St Petersburg, 

National Library of 
Russia, Firkovich B 
19 A (AD 1008) 

Page images of the 
whole codex, 988 
pages, in the author's 
possession 

Source of the set not 
recorded 

Public domain 
manuscript; the set's 
own terms unknown 

Septuagint H. B. Swete, ed., The 
Old Testament in 
Greek according to 
the Septuagint, vol. 
I, 3rd ed. 
(Cambridge, 1901) 

Internet Archive 
scan of the printed 
volume 

archive.org: 
oldtestamentingr000
1henr 

Public domain 

Vulgate, 1592 Biblia Sacra 
Vulgatæ editionis 
(Rome, 1592), 
Bayerische 
Staatsbibliothek 
copy 

Internet Archive 
copy of the Google 
Books scan 

archive.org: 
bub_gb_wtv21mSct
wsC 

Public domain 

Coverdale, 1535 Biblia, the Bible 
(1535), copy not 
identified by the 
scan 

Internet Archive 
scan, 568 openings 

Identifier not 
recorded on the shelf 

Public domain 

Great Bible, 
1540 

The Byble in 
Englyshe (Cranmer 
edition, 1540), copy 
not identified by the 
scan 

Internet Archive 
scan, 533 openings, 
with its colour 
master 

Identifier not 
recorded on the shelf 

Public domain 

Geneva, 1560 The Bible and Holy 
Scriptures (Geneva: 
Rouland Hall, 1560), 
Huntington Library 
copy 

Early English Books 
microfilm, as hosted 
by the Internet 
Archive 

archive.org: 
bim_early-english-
books-1475-
1640_the-bible-and-
holy-
scrip_english_1560 

Public domain text; 
film as hosted 

Bishops', 1568 The holie Bible 
(London: Richard 
Jugge, 1568), 
Princeton 
Theological 
Seminary copy 

Internet Archive 
scan 

archive.org: 
holiebiblecontey00lo
nd 

Public domain 

Bishops', 1574, 
1575, 1577, 1578 

The holy Byble, four 
London printings, 
copies not identified 
by the films 

Early English Books 
microfilms, as 
hosted by the 
Internet Archive 

archive.org: 
bim_early-english-
books-1475-
1640_the-holy-
byble-_bible-
english_1574, 
…_1575, …_1577, 
…_1578 

Public domain text; 
films as hosted 
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